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Sicherheitshinweise vor Inbetriebnahme und
bevor Sie mit dem Gerét arbeiten vollstandig
durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
fur Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Geréte.

Lesen und beachten Sie die Betriebsanleitung der jeweiligen
verwendeten Weller Versorgungseinheit.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgriinden durfen Kinder
und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerét nicht
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat ist nicht dafur bestimmt,
durch Personen (einschlieRlich Kin-
der) mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder geistigen Fahigkei-
ten oder mangels Erfahrung und/oder
mangels Wissen benutzt zu werden.

Legen Sie das Létwerkzeug bei Nicht-
gebrauch immer in der Sicherheitsabla-
ge ab.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

@ Lesen Sie diese Anleitung und die beiliegenden

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

Nur Original Weller Lotspitzen
verwenden!

A WARNUNG | Stromschlag

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei anti-

statisch ausgefiihrten Lotwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

Vermeiden Sie Kdrperberiihrung mit geerdeten Teilen,

z.B. Rohren, Heizkérpern, Herden und Kiihlschranken.

+ Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Die Lotspitze wird bei Lotvorgangen sehr heiB. Bei
Beriihrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.
Nach dem Létprozess ist das Lotwerkzeug und der
Werkstiicktrager noch heiB.

+ Legen Sie das Loétwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

« Berlihren Sie nicht die heillen Lotspitzen und halten Sie
entziindbare Objekte fern..

« Létspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

« Dusenwechsel nur in kaltem Zustand
Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiit-
zen Sie sich vor Zinnspritzern.

Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich
vor Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie Ihre
Augen und tragen Sie eine Schutzbrille.

Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

SchlieBen Sie Vakuum und HeiBluft nur an den daftr
vorgesehenen Anschliissen an.

A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage

stellt eine Brandgefahr dar.

« Lotgerat und Sicherheitsablage immer freihalten.

« Bringen Sie keine brennbaren Gegensténde,
Fliissigkeiten oder Gase in die Nahe des heillen
Lotwerkzeugs.

Legen Sie heile L6t- oder Entlétspitzen weder auf die
Arbeitsflache oder auf Kunststoffflichen noch lassen
Sie sie dort zurlick.

+ Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten

Sie unbenutzte Létwerkzeuge spannungsfrei.
Halten Sie explosive und brennbare Gegensténde
fern.
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Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Geréate und Werkzeuge sollten an einem trockenen,
hochgelegenen oder abgeschlossenen Ort, auRerhalb der
Reichweite von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie
unbenutzte Létwerkzeuge spannungs- und druckfrei.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist. Tragen Sie das Gerat niemals am
Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Lotwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Kdrperhaltung. Gestalten
Sie lhren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Lotwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen diirfen nicht auller Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt wer-
den. Vor jedem Gebrauch des Geréts / Werkzeugs miissen
Schutzvorrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie und be-
stimmungsgeméfe Funktion untersucht werden. Uberpriifen
Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei funktionieren und
nicht klemmen oder ob Teile beschédigt sind. Samtliche Teile
mussen richtig montiert sein und alle Bedingungen erfiillen,
um den einwandfreien Betrieb des Geréts zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehor oder Zusatzgerate, die in der Zubehérliste aufge-
flihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehdr oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geréten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehors kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstuick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. Wenn
Vorrichtungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen
vorhanden sind, Uiberzeugen Sie sich, dass diese
angeschlossen und richtig benutzt werden.

BestimmungsgeméRe Verwendung

Verwenden Sie den Létkolben ausschlieflich gemak dem in
der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum Léten und
Entl6ten unter den hier angegebenen Bedingungen.

Der Létkolben darf nur mit den Weller Versorgungseinheiten
betrieben werden.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-

raumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale dirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkréften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit technischer
Ausbildung

Auswechseln von elektri- | Elektrofachkraft

schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft

tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende

Filterwechsel unter Anleitung und Aufsicht

Auswechseln von elektri- | einer ausgebildeten Fachkraft

schen Ersatzteilen

Pflege und Wartung
S

Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der Steck-
dose ziehen. Gerat abkiihlen lassen.

Kontrollieren Sie regelmaRig alle angeschlossenen Kabel
und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

Verstopfte Diisen diirfen nicht verwendet werden.

Uiy Reparaturen miissen durch von Weller
i) ausgebildete Personen erfolgen.

Nur original WELLER-Ersatzteile verwenden.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

« Létspitzen diirfen nur gewechselt werden, wenn sie kalt
sind.

Das Létwerkzeug muss in ausgeschaltetem Zustand mindes-
tens 3 Minuten in der Sicherheitsablage verbleiben, bis die
Lotspitze abgekiihlt ist. LED Status Anzeige muss Aus sein.

Temperaturverhalten

Das Létwerkzeug verfugt dber einen internen Nutzungssen-
sor. Uber diesen kann eine automatische Abschaltfunktion
eingestellt werden (Stand-by). Die Einstellungen sind in der
jeweiligen Stations-Betriebsanleitung.
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Die Méngelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Riickgriffsanspriiche
des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie*
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméafem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.

Symbole

Achtung!

Warnung! Verbrennungsgefahr

Betriebsanleitung lesen!

ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Arbeitsplatz

CE-Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
miill! GemaR Européischer Richtlinie 2012/19/EU
lber Elektro- und Elektronik- Altgeréte und Um-
setzung in nationales Recht miissen verbrauchte
Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt und einer
umweltgerechten Wiederverwertung zugefiihrt
werden.

A S E g

Technische Daten

Pico / Micro Ut |
Lotkolben WXMPS MS WXUPS MS
Temperaturbereich °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturbereich °F 200 - 850 200 - 850
Leistung 40W 150 W
Spannung 12V /AC 24V |AC
Aufheizzeit 7s
(50°C auf 350°C) (120°F auf 660°F)
Spitzentyp Baureihe RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Sicherheitsablage WSR 208 WSR 200
Versorgungseinheit WX Smart Station

Technische Anderungen vorbehalten!
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safety information carefully before starting up
the device and starting work with the device.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

@ Read these instructions and the accompanying

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users. Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Please be sure to read and follow the operating instructions
for your Weller Supply Unit.

Safety information

For safety reasons, children and youths
under the age of 16, as well as per-
sons who are not familiar with these
operating instructions, may not use the
device. Children should be supervised
in order to ensure that they do not play
with the tool.

This device is not intended for use by
persons (including children) with limited
physical, sensory or mental aptitude,
or by persons who lack knowledge or
experience in handling the device.

Always place the soldering tool in the

safety rest while not in use.
Keep other persons well away from your workplace.

The work area is out of bounds for children and unauthorised
persons. Never allow other persons to touch the soldering
tool or cable.

Use only original Weller soldering
tips!

A WARNING | Electrical shock

Protect yourself against electric shocks. The handles
on soldering tools with an antistatic design are conductive.

+ Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters,
cookers and refrigerators.

+ Do not use the soldering tool in a damp or wet
environment.

+ Never work on voltage-carrying parts.

10

A WARNING | Risk of burns

The soldering tip becomes very hot during soldering
work. There is a risk of burns from touching the tips.
After the soldering process, the soldering tool and
the workpiece holder are still hot.

Always place the soldering tool in the safety rest while
not in use. Make sure the safety holder is stable.

+ Do not touch the hot soldering tips and keep them away
from inflammable objects..

+ Only replace solder tips when cold
+ Only replace nozzles when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself
against solder splashes.

+ Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye
protection.

« When working with adhesives, special attention must be
paid to the warning information provided by the
adhesive manufacturer.

+ Only connect the vacuum and hot air at the
designated points.

A WARNING | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses
a fire hazard. Always keep objects well away from the
soldering iron and safety holder.

+ Always keep objects well away from the soldering iron
and safety holder.

+ Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.
Do not place or leave the hot soldering or desoldering
tip on the worktop or on plastic surfaces.

+Avoid unintentional operation. Disconnect the
soldering tool from the power supply while not in use.

Keep explosive and flammable objects well away from
the device.

Store your soldering tool in a safe place. When not in use,
units and tools should be stored in a dry, high or locked area
out of the reach of children. Make sure that unused soldering
tools are free of voltage and de-pressurised.

Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended. Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges.

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.
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The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.
Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the
workpiece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.

Specified Conditions Of Use

Use the soldering iron exclusively for the purpose indicated
in the Operating Instructions of soldering and desoldering
under the conditions specified here.

The soldering iron may only used in combination with Weller
Supply Units.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step

User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with
technical training

Replacing electrical repla- | Electricians
cement parts
Default maintenance Safety expert

intervals

Operation Non-specialists
Filter change
Operation Technical trainees under the

Filter change
Replacing electrical repla-
cement parts

guidance and supervision of
a trained expert

Care and maintenance
A WARNING | @ 5

Before doing any work on the machine, pull the
plug out of the socket. Leave the unit to cool down.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

Do not use blocked nozzles.

Repairs must always be referred to a
Weller-trained specialist.

S/ Use original replacement parts only.

A WARNING | Risk of burns

+ Only replace the soldering tips when they are cold.

The soldering tool must be left switched off in the safety rest
for at least 3 minutes until the soldering tip has cooled down.
The LED status indicator must be at ,OFF".

Temperature performance

The soldering tool has an internal usage sensor which can
be used to set an automatic switch-off function (Stand-by).
The settings can be found in the station’s operating instruc-
tions.

Claims by the buyer for physical defects are time-barred
after a period of one year from delivery to the buyer. This
does not apply to claims by the buyer for indemnification in
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law
Gazette).

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty“.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorised
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.
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®

Symbols

Caution!

134

Warning! Risk of burns

Read the operating instructions!

Disposal

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of Euro-
pean Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collec-
ted separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

»OB P>

workstation

ESD-compatible design and ESD-compatible

B

C

m

CE mark of conformity

UK
CA

British Conformity Mark

Disposal - UK

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of Bri-
tish Directive 2013 No. 3113 on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools that
have reached the end of their life must be collec-
ted separately and returned to an environmentally
compatible recycling facility.

Technical Data
| Pico/Mico | Uta |

Soldering iron WXMPS MS WXUPS MS
Temperature range °C 100 - 450 100 - 450
Temperature range °F 200 - 850 200 - 850
Power consumption 40 W 150 W
Mains supply voltage 12V/AC 24V /AC
Heat-up time

(50°C to 350°C) (120°F to 660°F) 3s s

Tip type series RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Safety rest WSR 208 WSR 200
Supply unit WX Smart Station

Subject to technical alterations and amendments.
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de comenzar a trabajar con él leer completamen-
te las presentes instrucciones y las normas de
seguridad.
Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.
Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

@ Antes de poner en funcionamiento el aparato y

Leer y respetar las instrucciones que figuran en el manual de
uso de la unidad de alimentacion Weller .

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los nifios y
menores de 16 afos, asi como cual-
quier personas no familiarizada con el
presente manual de uso no deberan
usar este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para garan-
tizar que no juegen con el aparato.

Este aparato no ha sido disefiado para
ser usado por personas (incluidos
nifios) con discapacidades o limitacio-
nes fisicas, sensoriales o intelectuales
o con falta de experiencia y o conoci-
mientos.

Cuando no use el soldador depositelo

siempre en el soporte de seguridad.
Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

No esta permitida la presencia de nifios o personas no auto-
rizadas en el area de trabajo. No permita que otras personas
toquen las herramientas para soldar o los cables.

jUsar unicamente puntas de soldar
originales de Weller!

A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Protéjase de las descargas eléctricas. En los solda-
dores antiestaticos la empufiadura es conductora de la
electricidad.

« Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma
de tierra, p. €j. con tubos, radiadores, placas eléctricas
de cocina o frigorificos.

+ No utilice el soldador en ambientes humedos o
mojados.

No trabaje con piezas que estén bajo tension.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

La punta de soldar se calienta mucho durante los
trabajos de soldadura. Existe riesgo de quemaduras
al tocar las puntas de soldadura/desoldadura. Tras
el proceso de soldadura el soldador y su soporte
todavia estan calientes.

+ Cuando no use el soldador depositelo siempre en el

soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

No toque las puntas de soldadura calientes y

manténgalas siempre alejadas de objetos inflamables..

+ Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

+ Cambiar la boquilla inicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacién

de estaiio liquido. Protéjase de las salpicaduras de

estanio.

« Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

« Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre

todo las advertencias del fabricante de los mismos.

Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores
previstos.

13
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A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Si cubre el soldador o el soporte de seguridad existe
peligro de incendio. No cubrir nunca ni el soldador ni
el soporte de seguridad.

+ No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de
seguridad.

+ No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

No colocar las puntas de soldar o desoldar sobre la
mesa de trabajo o sobre superficies de materiales
plasticos.

Evitar que el aparato se conecte accidentalmente.
Desconectar las herramientas de soldar que no vaya
ausar.

Mantener alejados los objetos explosivos o
inflamables.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben
almacenarse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del
alcance de los nifios. Desconectar las herramientas de
soldadura que no se usen para dejarlas sin tensién y sin
presién.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto. No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de
manchas de aceite y de cantos afilados.

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracion del lugar de
trabajo debe ser ergonémica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador unicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccion no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccién y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas moviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafiadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o0 aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.
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Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracion de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Utilizar el soldador exclusivamente para la finalidad prevista
en el manual de uso, es decir para soldar y desoldar en las
condiciones mencionadas en el manual.

Unicamente esta permitido conectar el soldador a unidades
de alimentacién de Weller.

Sélo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacién
directa del sol.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacion
técnica

Sustitucion de piezas de Electricista

recambio eléctricas

Intervalos de manteni- Especialista en seguridad

miento

Manejo Usuarios normales

Cambio de filtro

Manejo Personas en periodo de
Cambio de filtro formacién bajo la supervisién

Sustitucion de piezas de
recambio eléctricas

y direccién de una persona
experimentada

Cuidado y mantenimiento
>

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina,
desenchufarla de la alimentacién eléctrica. Dejar
que se enfrie el aparato.

Comprobar periédicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

Las boquillas obstruidas no deben utilizarse.

Las reparaciones deberan ser realizadas por
. Weller' g especialistas formados por Weller.

Use solo piezas de recambio originales.
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A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

+ Las puntas de soldadura solo se deben cambiar cuando
estén frias.

La herramienta de soldar debe permanecer como minimo 3
minutos desconectada en el soporte de seguridad hasta que
la punta de soldar se haya enfriado. El indicador LED del
estado debe estar apagado.

Comportamiento térmico

El soldador dispone de un sensor de uso interno a través del
cual se puede ajustar la desactivacion automatica (stand-
by). El ajuste figura en el manual de uso de la estacion.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacién visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

jAtencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras

iLeer el manual de instrucciones!

Puesto de trabajo y producto fabricado de confor-
midad con las normas ESD Design

Marcado CE

Marcado de conformidad britanico

g S E g

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos y su apli-
cacion de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado
y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecoldgicas.

Datos Técnicos

Pico / Micro Ultra
Soldador WXMPS MS WXUPS MS
Rango de temperatura °C 100 - 450 100 - 450
Rango de temperatura °F 200 - 850 200 - 850
Consumo de potencia 40W 150 W
Tension de red 12V /AC 24V /AC
Tiempo de calentamiento 7s
(50°C a 350°C) (120°F a 660°F)
Tipo de punta Serie RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Soporte de seguridad WSR 208 WSR 200
Unidad de alimentacién WX Smart Station

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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Lire entierement ce manuel et les consignes de
sécurité ci-joints avant la mise en service et
avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniere qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Veuillez lire et respecter le mode d‘emploi de l‘'unité
d‘alimentation Weller utilisée.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les
enfants et jeunes de moins de 16 ans
ainsi que les personnes qui ne con-
naissent pas bien ce mode d‘emploi, ne
doivent pas utiliser 'outil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec l'appareil.

Cet outil ne doit pas étre utilisé par

des personnes (y compris des enfants)
aux capacités physiques, sensorielles
ou mentales restreintes ou ayant un
manque d‘expérience et/ou de connais-
sances.

En cas de non utilisation de [‘outil de
soudage, toujours le poser dans la
plaque reposoir de sécurité.

Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

La présence d‘enfants et de personnes non autorisées
dans la zone de travail est interdite. Ne laissez personne
s’approcher de I'outil ni toucher le cable.

N'utiliser que des pannes a souder
originales WELLER !
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| A AVERTISSEMENT | Choc électrique
Protégez-vous contre les décharges électriques. La
poignée des outils de soudage du modéle antistatique est
conductrice.

« Evitez tout contact corporel avec des piéces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

+ N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
+ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures

La panne a souder devient trés chaude pour les
opérations de soudage. En touchant les pannes de
soudage / dessoudage, vous risquez de vous briler.
Apres |‘opération de soudage, I‘outil de soudage et le
porte-outils sont encore trés chauds.

+ En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours
le poser dans la plaque reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

+ Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables..

+ Changement de panne uniquement a I'état froid

« Remplacement de buse uniquement a froid

Danger de bralure par de I’étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

« Portez des vétements de protection appropriés pour
vous protéger des brlures. Protégez vos yeux et portez
des lunettes de protection.

« En cas de travail avec de la colle, respectez notamment
les consignes de sécurité du fabricant de colle.
Raccordez le vide et I'air chaud uniquement aux
raccords prévus a cet effet.

| A AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie

Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de
sécurité risque de provoquer un incendie. Toujours
laisser I‘appareil de soudage et le support de sécurité
a l‘air libre.

+ Laissez toujours I'appareil de soudage et le support de
sécurité a l‘air libre.
+ Ne placez aucun objet inflammabile, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.
Ne placez ou ne laissez pas les pannes de soudage/
dessoudage chaudes sur la surface de travail ou sur
des surfaces en matiére plastique.
Evitez tout fonctionnement inopiné. Aprés utilisation,
déconnectez |'outil du secteur.

- Tenez les objets explosifs et combustibles a I'écart.
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Conservez votre outil de soudage dans un endroit sr.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des
enfants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors
tension et hors pression.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu. Ne prenez jamais |‘outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives.

Soyez attentifs. Veillez a ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’'étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organisez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les
équipements de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I'outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les pieces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de I‘outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d'origine. Lutilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour
maintenir I'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Utiliser le fer a souder uniqguement conformément au but
indiqué dans le manuel d‘utilisation, pour le soudage et le
dessoudage dans les conditions indiquées ici.

Utilisez le fer a souder uniquement avec les unités
d‘alimentation Weller .

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température

ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers d'importance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa-
rameétres de soudage

Spécialiste avec formation
technique

Electricien

Remplacement de piéces
de rechange électriques
Spécifications des interval-
les de maintenance

Spécialiste de la sécurité

Commande Non-spécialistes
Remplacement du filtre
Commande Apprentis techniques sous

Remplacement du filtre
Remplacement de piéces
de rechange électriques

Entretien et maintenance

I'égide et la surveillance d‘'un
spécialiste qualifié

| A AVERTISSEMENT | =

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant
avant d‘intervenir sur I‘appareil. Laisser refroidir
Ioutil.

Controlez réguliérement tous les cables et tuyaux. Retirez
tout outil électrique endommagé afin d'empécher son
utilisation.

Des buses bouchées ne doivent pas étre utilisées.

Seules les personnes formées par Weller sont
. \,ﬁm, g autorisées a effectuer les réparations.

‘sa’" N'utiliser que des pieces de rechange
d’origine.

| A AVERTISSEMENT | Risque de briilures

+ Ne remplacez les pannes du fer a souder que
lorsqu’elles sont froides.

Une fois hors tension, I'outil de soudage doit rester au moins
trois minutes dans la plaque reposoir de sécurité, c'est a dire
jusqu‘a ce que la panne ait refroidi. L'afficheur LED d'état
doit étre éteint.

Comportement de la température

L'outil de soudage dispose d‘un capteur d‘utilisation
interne. Celui-ci permet de régler une fonction automatique
d’arrét (stand-by). Les réglages se trouvent dans la notice
d‘utilisation de chaque station.
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Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d'une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas d'utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter
www.weller-tools.com.

Symboles

Attention !

Avertissement ! Risque de brdlures

Lire la notice d‘utilisation !

Design et poste de travail conformes ESD

Signe CE

Marque de conformité britannique

Elimination des déchets

Ne pas jeter les appareils électriques dans les
ordures ménagéres Conformément a la directive
européenne 2012/19/EU relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la Iégislation
nationale, les appareils électriques doivent étre
collectés a part et étre soumis a un recyclage
respectueux de I'environnement.

IO P

Caractéristiques Techniques

Pico | Micro . Uta
Fers a souder WXMPS MS WXUPS MS
Plage de température °C 100 - 450 100 - 450
Plage de température °F 200 - 850 200 - 850
Puissance absorbée 40W 150 W
Tension de réseau 12V /AC 24V |AC
Temps de montée en température 7s
(de 50°C & 350°C) (de 120°F & 660°F)
Série type de panne RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Support de sécurité WSR 208 WSR 200
Unité d'alimentation WX Smart Station

Sous réserve de modifications techniques !
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Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di

@ utilizzarlo, si prega di leggere attentamente le
presenti istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla
sicurezza allegate.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza puo causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per l'uso degli
apparecchi collegati.

Leggere e rispettare le Istruzioni per I'uso dell‘unita di
alimentazione Weller utilizzata.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I'utilizzo
dell‘apparecchio non & consentito ai
bambini, ai ragazzi di eta inferiore ai 16
anni ed alle persone che non abbia-

no familiarita con le presenti istruzi-

oni per l'uso. Sorvegliare i bambini

per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

Il presente apparecchio non andra
utilizzato da persone (bambini inclusi)
dalle ridotte capacita fisiche, sen-
soriali o psichiche, o che manchino
dell‘esperienza e delle conoscenze
necessarie.

In caso di non utilizzo, l'utensile di sal-
datura deve essere sempre appoggiato

sul supporto di sicurezza.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & consentita la permanenza di bambini e persone non
autorizzate nell‘area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.

Utilizzate solo punte saldanti originali
Weller!

A AVVISO | Rischio di folgorazione

Prevenire il rischio di scariche elettriche.
L'impugnatura dei saldatori nella versione antistatica &
conduttivo.

- Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.
+ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A AVVISO | Rischio di ustioni

La punta saldante si riscalda durante le operazioni di
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso
di contatto con le punte saldanti/dissaldanti Dopo

il processo di saldatura, I‘'utensile di saldatura e il
portapezzo sono ancora caldi.

In caso di non utilizzo, l'utensile di saldatura deve
essere sempre appoggiato sul supporto di sicurezza.
Provvedere ad un appoggio sicuro del supporto di
sicurezza.

+ Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli
oggetti infiammabili..

Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano

raffreddate

+ Cambio ugelli solo nello stato freddo

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Pro-

teggersi da eventuali spruzzi di stagno.

+ Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.

Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

+ Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare

attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.
Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli
appositi collegamenti.

A AVVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, com-
porta rischio d‘incendio. Mantenere sempre liberi il
saldatore ed il supporto di sicurezza.

+ Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di

sicurezza.

+ Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al

saldatore caldo.

+ Non posizionare né lasciare le punte saldanti/
dissaldanti calde sulla superficie di lavoro o su
superfici plastiche.

« Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere
tensione agli utensili di saldatura non utilizzati.

Mantenere a distanza oggetti esplosivi ed infiammabi-
li.

19



@ ITALIANO

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui &
stato concepito. Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati.

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di
funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell'apparecchio.

Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
L'impiego di altri utensili o accessori puo sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza I‘utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.
Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di
saldatura. Qualora siano presenti dispositivi per il
collegamento di sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura,
accertarsi che siano collegati e vengano impiegati
correttamente.

Utilizzo Conforme

Utilizzare il saldatore esclusivamente secondo lo scopo
indicato dalle istruzioni per I'uso, per eseguire interventi di
saldatura e dissaldatura alle condizioni qui specificate.

I saldatore andra utilizzato esclusivamente con le unita di
alimentazione Weller .

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a

temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.
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sitamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei parametri
di saldatura

Personale specializzato
in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli interval-
li di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo Non occorre preparazione
Sostituzione del filtro specifica
Utilizzo Tecnici apprendisti, sotto la

Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Cura e manutenzione

o]0

Prima di effettuare qualsiasi lavoro
sull‘apparecchio, estrarre la spina dalla presa di
corrente Lasciar raffreddare I‘apparecchio.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

Non si devono utilizzare ugelli intasati.

Le riparazioni andranno effettuate da
. \,ﬁm g personale appositamente formato da Weller.

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.

AVVISO | Rischio di ustioni

+ Le punte saldanti possono essere sostituite soltanto

quando siano fredde.

Una volta spento, |'utensile di saldatura dovra restare per
almeno 3 minuti nel supporto di sicurezza, affinché la punta
saldante si raffreddi. L'indicatore di stato a LED dovra essere

spento.



ITALIANO @

Comportamento temperatura

L'utensile di saldatura & dotato di un sensore di utilizzo, che
consente di impostare una funzione di disinserzione automa-
tica (Stand by). Per le impostazioni, consultare le istruzioni
per l'uso della stazione specifica.

| diritti di reclamo dell’acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata é stata fornita dal produttore per
iscritto e con I'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.

Attenzione!

Awviso! Rischio di ustioni

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Concezione e postazione di lavoro a norma ESD

Contrassegno CE

Marchio di conformita britannico

g S E >

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature elettriche
esauste devono essere accolte separatamente,
al fine di essere reimpiegate in modo eco-
compatibile.

Pico / Micro T U
Saldatore WXMPS MS WXUPS MS
Range di temperatura °C 100 - 450 100 - 450
Range di temperatura °F 200 - 850 200 - 850
Potenza assorbita 40W 150 W
Tensione di rete 12V /AC 24V /AC
Tempo di riscaldamento 7s
(50°C a 350°C) (120°F a 660°F)

Tipo di punta, serie RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Supporto di sicurezza WSR 208 WSR 200
Unita di alimentazione WX Smart Station

Con riserva di modifiche tecniche.
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de trabalhar com o aparelho, leia o presente
manual de instrugdes e as indicagdes de
seguranga em anexo na integra.

Caso nao se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.

@ Antes da colocagao em funcionamento e antes

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugdes dos
aparelhos conectados.

Leia e observe o0 manual de instrugdes da respectiva unida-
de de alimentagao Weller utilizada.

Indicagdes de seguranga

Por razbes de seguranga, a utilizagao
deste aparelho é proibida a criangas
e jovens com idade inferior a 16 anos,
bem como a pessoas nao familiariza-
das com o presente manual de inst-
rugdes. Criangas deverado ser super-
visionadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

O presente aparelho ndo se destina

a ser utilizado por pessoas (inclusi-
vamente criangas) com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais limitadas,
ou com falta de experiéncia e/ou con-
hecimentos.

Em caso da nao utilizagéo, pouse a fer-
ramenta de solda sempre no descanso

de seguranca.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

N&o é permitida a permanéncia de criangas e pessoas ndo
autorizadas na area de trabalho. N&o deixe que outras pes-
soas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.

Utilizar apenas pontas de solda origi-
nais da Weller!
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A AVISO | Choque eléctrico

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de

soldar tipo anti-estatico, o punho é condutor.

« Evite o contacto corporal com componentes ligados a
terra, p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

+ Né&o utilize a ferramenta de soldar num ambiente
himido ou molhado.

+ Nao trabalhe em pegas sob tensao.

A AVISO | Risco de queimaduras

Durante os processos de solda a ponta de solda fica
muito quente. Ha risco de queimadura se tocar nas
pontas de soldar/dessoldar. Apés o processo de sol-
da, a ferramenta de solda e o suporte da pega ainda
estao quentes.

+ Em caso da nao utilizagdo, pouse a ferramenta de
solda sempre no descanso de seguranga. Assegure um
apoio seguro do descanso de seguranga.

+ Nao toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflamaveis afastados..

Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado

frio

+ Mudanca de bocais apenas em estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho

liquida. Proteja-se contra salpicos de estanho.

+ Use o respectivo vestuario de protecgao para se
proteger contra as queimaduras. Proteja os seus olhos
e utilize 6culos de protecgao.

+ No processamento de colas deve observar-se

especialmente as indicagdes de aviso do fabricante de

cola.

Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes
previstas para o efeito.
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AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de
seguranga, isso representa um perigo de incéndio.
Manter o aparelho de solda e o descanso de
seguranga sempre livres.

+ Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranga
sempre livres.

+ Nao aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis
de uma ferramenta de soldar quente.

+ Né&o pouse ou deixe as pontas de soldar/dessoldar
quentes sobre a superficie de trabalho ou sobre
superficies plasticas.

+ Evite a operagéo inadvertida. Comute as ferramentas
de solda néo utilizadas para o estado isento de
tensdo.

+ Mantenha afastados objectos explosivos e
inflamaveis.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas néo utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance
das criangas. Comute as ferramentas de soldagem ndo
usadas para o estado isento de tens&o e de pressao.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto. Nunca transporte o aparelho pelo cabo. N&o utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, dleo e arestas vivas.

Esteja atento. Tenha ateng&o com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergonémico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protegdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de prote¢do quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas méveis funcionam de forma perfeita e
que ndo estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condigdes, para garantir uma operagao
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessérios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessoérios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessérios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a pega.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagéo de sistemas de
aspiragdo de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
sdo corretamente ligadas e utilizadas.

Utilizacao Autorizada

Utilize o ferro de soldar exclusivamente de acordo com a
finalidade indicada na manual de instrugées, para soldar e
dessoldar sob as condigdes aqui referidas.

O ferro de solda apenas deve ser operado com as unidades
de alimentagdo Weller .

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espacos interiores. Proteger contra
humidade e insolag&o directa.

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Pré-definigdo dos paramet-
ros de soldar

Substituigdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos
Pré-definicao dos interva-
los de manutengéo

Pessoal epsecializado com
formacao técnica

Professional de electrotecnia

Professional de seguranca

Operar Pessoas leigas
Troca do filtro
Operar Formandos de cursos

Troca do filtro
Substituigdo de pegas sob-
ressalentes eléctricos

técnicos sob instrugao e
supervisao por parte de um
professional especializado

Conservagao e manutengao
Aaviso| @5

Antes de efectuar qualquer intervengao no aspira-
dor, desliga-lo da rede. Deixar arrefecer o aparelho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletronicas
defeituosas.

Nao devem ser utilizados bocais obstruidos.

As reparagoes tém de ser efectuadas po
(i
s Pessoal formado pela Weller.

Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.
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A AVISO | Risco de queimaduras

+ As pontas de soldar sé podem ser mudadas quando
estiverem frias.

No estado de desligado, a ferramenta de solda deve per-
manecer, no minimo, 3 minutos no descanso de seguranca,
até que a ponta de solda arrefeceu. O LED de indicagéo do
estado deve estar em Desligado.

Comportamento de temperatura

A ferramenta de solda esta equipada com um sensor de
utilizagdo interno. Através deste sensor é possivel ajustar
uma funcao de desligamento automatico (stand-by). Para
os ajustes, consulte o respectivo manual de instrugdes da
estacgéo.

Os direitos do comprador de reivindicagao por falhas
vencem um ano apos a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478,
479 do cddigo civil aleméao.

Numa garantia por nos fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragdo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do
termo ,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.
Informe-se em

www.weller-tools.com.

Atencéo!

Aviso! Risco de queimaduras

Leia o manual de instrugdes!

Design adequado EPA e local de trabalho ade-
quado EPA

Marca CE

Marca de Conformidade Britanica

Eliminagao

Nao deite ferramentas eléctricas no lixo domésti-
co! De acordo com a directiva europeia 2012/19/
EU sobre ferramentas eléctricas e electronicas
usadas e a transposigéo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser
recolhidas em separado e encaminhadas a uma
instalagdo de reciclagem dos materiais ecoldgica.

g S E g

Caracteristicas Técnicas
| Pico/Mico | Uta |

Ferro de soldar WXMPS MS WXUPS MS
Gama de temperaturas °C 100 - 450 100 - 450
Gama de temperaturas °F 200 - 850 200 - 850
Consumo de poténcia 40W 150 W
Tenséao de rede 12V /AC 24V /AC
Tempo de aquecimento 7s
(50°C para 350°C) (120°F para 660°F)

Tipo de ponta Série RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Descanso de seguranga WSR 208 WSR 200
Unidade de alimentagéo WX Smart Station

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
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Neem deze handleiding en de bijgeleverde

@ veiligheidsvoorschriften voor de ingebruikne-
ming en voor u met het toestel begint te werken,
volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Lees en neem nota van de gebruiksaanwijzing van de gebru-
ikte Weller voedingseenheid.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinderen
en jongeren onder 16 jaar alsook per-
sonen die niet met deze gebruiksaan-
wijzing vertrouwd zijn, het toestel niet
gebruiken. Op kinderen dient toezicht
te worden gehouden om te waarborgen
dat ze niet met het apparaat spelen.

Het toestel is niet bestemd om door
personen (inclusief kinderen) met
beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke capaciteiten of met gebrek
aan ervaring en/of kennis gebruikt te
worden.

Plaats het soldeergereedschap bij niet-
gebruik altijd in de veiligheidshouder.

Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

Het verblijf van kinderen en onbevoegde personen in het
werkbereik is niet toegestaan. Laat andere personen het
soldeergereedschap of de kabel niet aanraken.

Alleen originele Weller-soldeerpunten
gebruiken!

| A WAARSCHUWING | Elektrische schok

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij an-

tistatisch uitgevoerde soldeergereedschappen is de

handgreep geleidend.

+ Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met
geaarde delen, b.v. buizen, verwarmingselementen,
fornuizen en koelkasten.

+ Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

Werk niet aan onder spanning staande delen.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen erg

heet. Bij contact met de punten bestaat verbrandings-

gevaar. Na het soldeerproces zijn het soldeerge-
reedschap en de werkstukdrager nog heet.

« Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in
de veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van
de veiligheidshouder.

+ Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd
ontvlambare objecten uit de buurt..

+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

« Vervangen van het mondstuk alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Be-

scherm u tegen tinspatten.

- Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen
verbrandingen te beschermen. Bescherm uw ogen en
draag een veiligheidsbril.

« Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschu-
wingen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.
Sluit vacuiim en perslucht alleen aan de daarvoor

bestemde aansluitingen aan.

| A WAARSCHUWING

Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-
houder houdt altijd brandgevaar in. Soldeertoestel en
veiligheidshouder altijd vrij houden.

« Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.
+ Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of
gassen in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Leg de hete soldeer- of soldeerruimpunten noch op
het werkvlak noch op kunststof viakken en laat ze
daar ook niet liggen.

+ Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel
ongebruikte soldeerwerktuigen spanningvrij.
Houd explosieve en brandbare voorwerpen uit de
buurt.
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Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik
van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spannings- en drukvrij.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is. Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen.

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een
ergonomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het
werken, houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet kiemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Gebruik de soldeerbout uitsluitend conform de in de gebru-
iksaanwijzing beschreven bestemming voor het solderen en
soldeerruimen onder de hier opgegeven omstandigheden.
De soldeerbout mag alleen met de Weller voedingseenhe-
den gebruikt worden.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.
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Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa- | Vakpersoneel met technische

rameters opleiding
Vervangen van elektrische | Elektrotechnicus
reserveonderdelen

Opgave van onderhouds- | Veiligheidskracht
intervallen

Bedienen Leek

Wissel van de filter

Bedienen

Wissel van de filter
Vervangen van elektrische
reserveonderdelen

Technische leerling onder
leiding en toezicht van een
opgeleide vakman

| A WAARSCHUWING | @ 5.

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de
stekker uit het stopcontact nemen. Toestel laten
afkoelen.

Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk buiten
bedrijf stellen.

Verstopte mondstukken mogen niet gebruikt worden.

Reparaties moeten door personen uitgevoerd
. \,ﬁm g worden die door Weller zijn opgeleid.
Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

« Soldeerpunten mogen alleen vervangen worden als ze
koud zijn.

Het soldeerwerktuig moet in uitgeschakelde toestand
minstens 3 minuten in de veiligheidshouder blijven tot de
soldeerpunt afgekoeld is. LED-statusindicatie moet uit zijn.
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Symbolen

Temperatuurgedrag

Het soldeergereedschap beschikt over een interne gebru-
ikssensor. Hiermee kan een automatische uitschakelfunctie
ingesteld worden (stand-by). De instellingen zijn in de betref-
fende stationgebruiksaanwijzingen terug te vinden.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.
Gelieve u te informeren op

www.weller-tools.com.

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar

Bedieningshandleiding lezen!

ESD-conform design en ESD-conforme werkplek

CE-teken

Brits symbool van overeenstemming

g S E >

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/

EU inzake oude elektrische en lektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.

Technische Gegevens

Pico ! Micro T
Soldeerbout WXMPS MS WXUPS MS
Temperatuurbereik °C 100 - 450 100 - 450
Temperatuurbereik °F 200 - 850 200 - 850
Opgenomen vermogen 40w 150 W
Netspanning 12V /AC 24V /AC
Opwarmingstijd 7s
(50°C naar 350°C) (120°F naar 660°F)

Punttype serie RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Veiligheidsvak WSR 208 WSR 200
Voedingseenheid WX Smart Station

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Las bruksanvisningen och bifogade sédker-
hetsanvisningar fore igangsattning och innan du
borjar arbeta med verktyget.

Det ar livsfarligt att inte folja sakerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen s att den alltid finns till hands for
alla anvandare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Lé&s igenom bruksanvisningen till den Weller -férsérjningsen-
het som anvénds.

Sékerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och ungdo-
mar under 16 ar, samt personer som
inte har satt sig in i denna bruksanvis-
ning, inte anvanda verktyget. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Detta verktyg ar av inte avsett for an-
vandning av personer (inklusive barn)
med begransad fysisk, sensorisk eller
psykisk kapacitet eller som saknar erfa-
renhet och/eller kunskap om verktyget.

Nar du inte anvander lddverktyget ska

det alltid placeras i sakerhetshallaren.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Det &r inte tillatet for barn eller obehdriga personer att vistas
i arbetsomradet. Lat inte andra personer berdra l6dverktyget
eller kabeln.

Anvénd enbart originallédspetsar
frén Weller!

A VARNING | Elstét

Skydda dig mot elektriska stétar. Vid antistatiskt utforda
|6dverktyg ar handtaget ledande.

+ Undvik kroppsberéring med jordade detaljer, t. ex. ror,
radia- torer, spisar och kylskap.

+ Anvand inte l6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
+ Arbeta inte med detaljer som star under spanning.
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A VARNING | Risk fér brannskador

Lodspetsen blir mycket het under I6dprocessen. Risk
for brannskador foreligger om l6dspetsen vidrors.
Efter 16dningen ar I6dverktyget och arbetsstyckehal-
laren fortfarande heta.

+ Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras
i sakerhetshallaren. Forsakra dig om att
sakerhetshallaren star stadigt.

+ Vidror inte heta l6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga féremal..

+ Lodspetsen far endast bytas nar den ar kall.

+ Munstycket far endast bytas nar det ar kallt.

Risk for brannskador genom flytande l6dtenn. Skydda

dig mot tennsténk.

+ Bar lampliga skyddsklader som skydd mot bréannskador.
Skydda dina 6gon och bar skyddsglasdgon.

+ Vid arbete med lim bor sarskilt limtillverkarens
sakerhetsanvisningar foljas.

+Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar
som &r avsedda for detta.

A VARNING | Brandrisk

Att tacka over Iodverktyget eller sékerhetshallaren
ar forenat med brandrisk. Se till att I6dverktyget och
sakerhetshallaren alltid &r frilagda.

« Se ill att I6denheten och sékerhetshallaren alltid ar
frilagda.

+ Bringa inga brénnbara formal, vatskor eller gaser i
nérheten av det varma l6dverktyget.

Lagg aldrig heta 16d- eller avlédningsspetsar pa arbet-
sytan eller ytor av plast.

+ Vidta atgarder for att undvika att verktyget oavsiktligt
aktiveras. Koppla fran I6dverktyget fran stromférsorj-
ningen nar det inte anvands.

Hall explosiva och antandliga foremal pa avstand.

Forvara lodverktyget pa sékert stalle. Enheter och verktyg
som inte anvénds bér forvaras pa ett torrt och hégt beldget
eller last stélle, utom rackhall fér barn. Lédverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.
Anvénd inte kabeln for annat dn den &r avsedd for. Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvand inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter.

Var uppmérksam. Var uppméarksam pa vad du gor. Ga
fornuftigt tillvaga nar du arbetar. Anvand inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstéllning. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att st& och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.
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Lodverktyget far endast tas i drift nar den ar i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgérdas. Innan du
bérjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar &r
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvénd rétt verktyg. Anvand endast tillbehor och tillsat-
senheter som finns i tillbehdrslistan eller som godkéants av
tillverkaren. Anvand endast tillbehér och tillsatsenheter fran
WELLER pa originalenheter fran WELLER. Om du anvander
andra verktyg eller andra tillbehér kan det innebara risk for
personskada.

Sakra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvénd I6droksutsug. Om det finns anordningar for
anslutning av l6droksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa
ar anslutna och att de anvands pa réatt satt.

Anviand Maskinen Enligt Anvisningarna

Anvand l6dkolven endast for de andamal som anges i
bruksanvisningen for [6dning och avlddning under de villkor
som anges har.

Lodkolven far endast anvandas tillsammans med forsérjning-
senhet Weller .

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur. Skydda det fran fukt och direkt solljus.

Anvéandarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utféras av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvandarkategorier
Instéllning av [6dpara- Fackpersonal med teknisk
metrar utbildning

Byte av elektriska reser- Elektriker

vdelar

Instéllning av underhalls- | Sakerhetsexpert

intervall

Operator Lekman

Byte av filter

Operator Tekniklarlingar under éverin-

Byte av filter seende av utbildad fackman
Byte av elektriska reser-

vdelar

skotsel och underhall
g

Tag ut kontakten ur vigguttaget, om maskinen skall
atgardas. Lat apparaten svalna.

Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.

Tilltdppta munstycken far inte anvandas.

Reparationer maste utféras av personer som
. \,@m g har utbildats av Weller.

Anvand endast originalreservdelar.

A VARNING | Risk for brannskador

+ Lédspetsar far endast bytas i kallt tillstand.

Nér du kopplar fran l6dverktyget bor du alltid lata det vila i
sakerhetshallaren under minst tre minuter sa att det hinner
svalna. Statuslampan ska visa att verktyget ar frankopplat.

Temperaturuppforande

Lédverktyget ar forsett med en intern driftsensor. Med hjélp
av den kan en automatisk avstangningsfunktion stallas in
(stand-by). Instéliningen beskrivs i [ddstationens aktuella
bruksanvisning.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta géller inte kdparens angerratt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvants felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att gélla.

Mer information hittar du pa
www.weller-tools.com.
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CE cemia

®

Varning! U K Britiskt konformitetsmarke
cA
Avfallshantering
Varning! Risk for bréannskador Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssopor-

na! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
B |ekirisk och elektronisk utrustning och dess
Las bruksanvisningen! tilldmpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljévanlig atervinning.

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats

»OB P>

Tekniska Data

| Pico/Mico . Uta

Lodkolvar WXMPS MS WXUPS MS
Temperaturomrade °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturomrade °F 200 - 850 200 - 850
Upptagen effekt 40W 150 W
Nétspanning 12V/AC 24V /AC
Uppvarmningstid

(50 °C till 350 °C) (120 °F till 660 °F) 3s s
Spetstyp serie RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Sékerhetshallare WSR 208 WSR 200
Forsorjningsenhet WX Smart Station

Med reservation for tekniska andringar.
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dsanvisninger grundigt igennem, for du tager

apparatet i brug og arbejder med apparatet.
Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

@ Lzes vejledningen og de medfelgende sikkerhe-

Lees og overhold betjeningsvejledningen til den anvendte
Weller forsyningsenhed.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn og unge
under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med denne betjeningsvejled-
ning, ikke benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktgjet som legetg;.

Dette apparat er ikke beregnet til at bli-
ve anvendt af personer (herunder barn)
med begraensede fysiske, sensoriske
eller andelige evner eller manglende
erfaring og/eller manglende viden.

Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sik-

kerhedsholderen, nar det ikke bruges.
Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Det er ikke tilladt for barn og uvedkommende at opholde sig
i arbejdsomradet. Undga, at andre personer bergrer lodde-
veerktgjet eller kablet.

Anvend kun originale Weller lodde-
spidser!

A ADVARSEL | Elektrisk sted

Pas pa elektrisk stad. Ved loddeveerktgj, som er udfert
antistatisk, har grebet ledeevne.

Undga bergring med jordede dele, f.eks. rer,
varmeelementer, komfurer og kgleskabe.

- Benyt ikke loddeveerktgjet i fugtige eller vade
omgivelser.

Arbejd ikke med dele, der star under spaending.

A ADVARSEL | Forbraendingsfare

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved
berering af spidserne er der fare for forbrandinger.
Efter loddearbejdet er loddevaerktejet og emneholde-
ren stadig varme .

Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen,
nér det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken star
stabilt.

Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker
afstand til breendbare genstande..

« Skift af loddespids kun i kold tilstand
« Skift af dyse kun i kold tilstand

Forbrandingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinspraijt.

« Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod
forbreendinger. Sgrg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

+ Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

« Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede
tilslutninger.

A ADVARSEL | Brandfare

Tildekning af loddevarktgjet eller sikkerhedsbak-
ken er forbundet med brandfare. Loddevarktgjet og
sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

+ Loddeveerktgjet og sikkerhedsbakken skal altid holdes
fri.

« Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser i
neerheden af varmt loddevaerktg.

+ Varme lodde- eller aflodningsspidser ma ikke leegges
pa arbejdsfladen eller pa kunststof-flader, ligesom de
ikke mé efterlades der.

Undga utilsigtet drift. Afbryd spaendingen til
loddeveerktgjer, der ikke bruges.

+ Hold eksplosive og breendbare genstande pa afstand.

Loddevarktgjet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbevares
pa et tart, hejt placeret eller aflast sted uden for berns
raekkevidde. Loddevaerktgjer, som ikke anvendes, skal ggres
spaendings- og trykfri.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til. Beer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at
treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter.

Vaer opmarksom. Vaer opmaerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktgjet
bar ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.
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Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfare holdningsskader.

Kun loddevarktgj i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger ma ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktejet skal du omhyggeligt undersgge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift af
apparatet.

Anvend det rigtige vaerktej. Anvend kun tilbeher eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbeharslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbehgr eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehor, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktejet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til lodderer. Hvis der er
mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til
lodderag, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og
anvendes korrekt.

Tiltaenkt Formal

Anvend udelukkende loddekolben til lodning og aflodning

i henhold til brugsvejledningen og under de her naevnte
betingelser.

Loddekolben mé& kun anvendes sammen med Weller forsyn-
ingsenhederne.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgje risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper
Fastseettelse af loddepa- Fagpersonale med teknisk
rametre uddannelse

Udskiftning af elektriske af | Elektriker

reservedele

Fastseettelse af vedligehol-
delsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Laegmaend

Filterskift

Betjening Tekniske leerlinge under
Filterskift vejledning og opsyn af en
Udskiftning af elektriske af | uddannet fagmand
reservedele

Pleje og vedligeholdelse
%>
-

Traek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa maski-
nen. Lad apparatet kole af.

Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgaende tages ud af drift.

Tilstoppede dyser ma ikke anvendes.

Reparationer skal udferes af personer, som er
. \,@m g uddannet af Weller.

Anvend kun originale reservedele.

A ADVARSEL | Forbrandingsfare

+ Loddespidser ma farst udskiftes, nar de er kolde.

Loddeveerktgjet skal forblive i sikkerhedsholderen i slukket
tilstand i mindst 3 minutter, indtil loddespidsen er kglet af.
LED-statusindikatoren skal veere slukket.

Temperaturrespons

Loddeveerktgjet har en intern brugsregistrering (sensor). Ved
hjeelp af denne kan der indstilles en automatisk sluknings-
funktion (standby). Indstillingerne findes i den pageeldende
stations-betjeningsvejledning.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kgbers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.
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ce€
Bemaerk! UK

C n Britisk konformitetsmaerke

CE-maerke

) Bortskaffelse
Advarsel! Forbreendingsfare Elvaerktej ma ikke bortskaffes som almindeligt

affald! | henhold til det europaeiske direktiv
BN 2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og
Lees betjeningsvejledningen! elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt Iveerktgj indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljoet
ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejdsplads mest muligt.

»OPB P>

Tekniske Data

Pico | Micro U |

Loddekolbe WXMPS MS WXUPS MS
Temperaturomrade °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturomrade °F 200 - 850 200 - 850
Effektoptagelse 40W 150 W
Netspaending 12V /AC 24V /AC
Opvarmningstid

(50 °C il 350 °C) (120 °F til 660 °F) 3s s
Spidstype Serie RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Sikkerhedsholder WSR 208 WSR 200
Forsyningsenhed WX Smart Station

Forbehold for tekniske aendringer!
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taydellisesti lapi ennen kéyttoonottoa ja laitteen
kanssa tyoskentelya.

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henked ja eldmaa.

Séilyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden kayttdohjeita.

Lue kulloinkin kaytettavan Wellerin valmistaman -syottoyksi-
kén kayttdohjekirja ja noudata siind annettuja ohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka henkilot, jotka eivat ole tutus-
tuneet tahan kayttoohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa,
ettd he eivat voi leikkia talla laitteella.

Tata laitetta ei ole tarkoitettu sellaisten
henkildiden (mukaan lukien lapset)
kayttoon, jotka ovat fyysisilta, aistillisilta
tai henkisilta kyvyiltaan rajoitettuja tai
joilla ei ole riittdvaa kokemusta ja/tai
tietamysta laitteen kaytosta.

Laita juotostyokalu aina turvatelinee-

seen, kun lopetat tydkalun kayton.
Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lapset ja asiattomat henkilét eivat saa oleskella tydsken-
telyalueella. Alé anna kenenk&én koskettaa juotinta tai sen
johtoa.

@ Lue tdma ohjekirja ja oheiset turvallisuusohjeet

Kéyta vain alkuperdisia Weller-
Jjuotoskarkia!

A VAROITUS | Sahkoisku

Vilta sdhkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten
kadensija johtaa sahkda.

. Ala kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, lampdpattereita, liesia, jadkaappeja.

- A4 kéyta juotinta kosteassa tai mérassa ymparistdssa.

- Al tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.
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A VAROITUS | Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juotostoissa.

Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.

Juottamisen jélkeen juotostydkalu ja tyokappaleen

kannatin ovat viela kuumia.

« Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tyokalun kayton. Varmista, etta turvateline on tukevasti
alustallaan.

« Ala kosketa kuumia juotoskérkia ja pida herkasti
syttyvat esineet etaalla..
+ Juotoskarjen vaihto vain kylméana
+ Suuttimen vaihto vain kylmana
Nestemaéinen juottotina aiheuttaa palovammojen
vaaran. Suojaa itsesi tinanroiskeilta.
+ Kéayta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
valttdmiseksi. Suojaa silmiasi ja kayta suojalaseja.
« Liimojen késittelyss& on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.
Liita tyhijié ja kuumailma vain asianmukaisiin
liitantdihin.

A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitéat juotoslaitteen tai turvatelineen.
Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Pida juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Kuuman juottimen laheisyydessa ei saa olla syttyvia

esineitd, nesteit4 tai kaasuja.

- Al aseta kuumia juotos- tai irrotuskérkié tyépdydélle
tai muovipinnoille aldké mydskaan sailyta niita
sellaisilla pinnoilla.

« Valta tahatonta kaytt6a. Kytke juotostydkalut kayton
jalkeen jannitteettomiksi.

Pida rajahdysherkat ja palonarat esineet etaalla.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja
tyévalineita ei kdyteta, niita tulee séilyttaa kuivassa, korkealla
olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat poissa lasten
ulottuvilta. Tee juotostydkalut jannitteettémiksi ja paineetto-
miksi, kun lopetat niiden kayton.

Ala kiyta kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole
tarkoitettu. Ala missaan tapauksessa kanna laitetta
johdosta. Al veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla
johtoon. Suojaa johtoa kuumuudelta, 6ljylta ja teravilta
kulmilta.

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tydhon. Ole aina
varovainen kaikissa toissa. Al kayta juotinta, jos et pysty
keskittymaan tyohosi.

Valta vaikeita tydasentoja. Yritd luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.



SUOMI @

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti virheettoméssa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.

Hairiot ja viat taytyy korjata vélittomasti. Ennen laitteen/
tydkalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
ettd varolaitteet toimivat moitteettomasti ja méaaraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etté kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kéyta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisalaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
t66n valmistaja on antanut luvan. Kéyta WELLER-tarvikkeita
tai lisalaitteista vain alkuperaisissé WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien ty6kalujen ja tarvikkeiden kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
tyékappaleen paikallaan pitamiseen.

Kayta juotossavun poistoimuria. Kun kaytettévissa on
juotossavun imurin liitdntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niita kaytetaan oikein.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kayta juotoskolvia yksinomaan kayttdohjekirjassa neuvotulla
tavalla juottamiseen ja juotosten irrottamiseen tassa ilmoite-
tuilla edellytyksilla.

Juotoskolvia saa kayttaa vain Weller -sy6ttyksikoiden
kanssa.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampétilassa ja siséatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tydvaiheita
saavat tehda vain koulutetut ammattihenkilot.

Tyévaihe Kayttajaryhmét

Juotosparametrien esia- Teknisen koulutuksen omaa-

setus va ammattihenkilostd
Séhkdisten varaosien Séhkoasentajat
vaihto

Turvallisuusammattilaiset
Tyontekijat

Huoltovélien esiasetus

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Séhkdisten varaosien
vaihto

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa

aseman hoito ja huolto
A varortus | @ 5

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on
pistotulppa irrotettava pistorasiasta. Anna laitteen
jaahtya.

Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut sdanndllisin valiajoin.
Poista vialliset sahkotydkalut valittdmasti kaytosta.

Tukkeutuneita suuttimia ei saa kayttaa.

Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin
g kouluttamat henkildt.

Kayttakaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.

A VAROITUS | Palovammavaara

+ Juotoskarjet saa vaihtaa vain silloin, kun ne ovat kylmia.

Juotostyokalu taytyy pitéa poiskytkettyna vahintaan 3
minuuttia turvatelineessa, kunnes juotoskarki on jadhtynyt.
LED-tilanayton taytyy olla pois paalta.

Lampatilan kayttdytyminen

Juotostyokalussa on sisainen kayttdanturi. Sen valityksella
voidaan sa4taé automaattinen poiskytkentétoiminto (Stand-
by). Asetukset ovat kulloisenkin aseman kayttdoppaassa.

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan
regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jtakuu‘-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epdasianmukaisesti tai
epapatevat henkildt tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Lisatietoja saat osoitteesta

www.weller-tools.com.



@ SUOMI
Symbolit c € CE-merkki
Huomio! UK

CFI Britannian sddnnénmukaisuusmerkki

Havittaminen
Varoitus! Palovammavaara Al havita sahkotyokalua tavallisen kotitalous-
jatteen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniik-

@ BN | ;atteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU

Lue kayttSopas! ja sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti
kaytetyt sahkotyokalut on toimitettava ongelma-
jatteen kerdyspisteeseen ja ohjattava ymparistoy-
stavalliseen kierratykseen.

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
tyopiste

Tekniset Arvot
Pico / Micro  uta

Juotoskolvi WXMPS MS WXUPS MS
Lampétila-alue °C 100 - 450 100 - 450
Lampdtila-alue °F 200 - 850 200 - 850
Tehonotto 40W 150 W
Verkkojannite 12V /AC 24V /AC
Kuumenemisaika

(50°C:sta 350°C:een) (120°F:sta 660°F:een) 3s 7s
Karkityypin mallisto RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Turvateline WSR 208 WSR 200
Syottdyksikkd WX Smart Station

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!

36



EAAHNIKA @

Kal TIG ouVNppéveg utrodeifelg aopaleiog pIv
Tn B€on o€ AsiToupyia kai TTPoToU ApXioETE TNV
£PYOOia LE TN OUOKEUN.

@ AlaBdaoTe TARPWG aUTEG TIG 0BNYiEg XEIPIOHOU

Y€ TEPITITWON W TAPNONG TWV KAVOVIOUWY aopaAEiag
UTTAPXEI KivOUvog yia T {wr Kal TNV apTipéAeld oag.
DuldgTe auTég TIG 0dnyieg XEIPITUOU £T01, WOTE va ival
TTPOCITEG 0 GAOUG TOUG XPrOTES. MPoaégTe TIG ekdaToTE
00nyieg AeIroupyiag Twv OUVOESEPEVIIV TUOKEUWV.

AiaBaoTe kal TTPOCESTE TIG 0dNYieg AEITOUpYiag TOu EKAOTOTE
XpnoiyotroloUpevou TpogodoTikou Weller .

Ymodeigeig aopaAeiog

lMNa Adyoug aopaAeiag dev emTPETTETA
o€ TTaIdIA Kal veapd AToua KATw Twv 16
ETWV KaBWG Kal o€ dToua, Ta oTroia dev
eival e€oIKEIWPEVA PE QUTEC TIG 0Onyieg
AgIToupyiag, va XpnoiJoTIoINoouV Tn
ouokeur). Ta TaidId va €MITNPOUVTQl,
WOoTE va eCaoPaNIoTEl, TTwG dev TTai(ouv
ME TN OUOKEUN.

AuTA n ouokeun dev TTpoopideTal

yla xprion atoé droua
(oupTrEPIAaUBAVOUEVWV KaI TWV
TTAISIWV, JUE TTEPIOPIOUEVES PUOIKEG

A TIVEUNATIKES IKAVOTNTEG 1| JE
TTEPIOPIOUEVEG IKAVOTNTES aicBnong/
avtiAnyng A M€ QVETTAPK EUTTEIPIO
KQI/r) QVETTAPKEIG YVWOEIG.
EvatrobéreTte TO £pyaAeio ouykOAAnong
O¢€ TTEPITITWON PN XPAONG TTAVTOTE OTN
Baon evammdBeong ac@aAciag.

Kpartdre Ta GAAa dropa pakpid amré tn 8éon epyaaciog
agag.

H :cxpapovr'] TAIBILV Kal avappodiwy aTOPWY aTnV TIEPIOXH

epyaaiag dev emTpémeTal. Mnv agrioete dAAa dropa va
QKOUUTTAOOUV TO £pyaAgio ouykdAANang i 1o KaAwsIo.

Xpnoiuoroigite HOvo yvijoIES aKides
ouyk6AAnong tng Weller!

| A NPOEIAOMOIHEH | HAsktpomAngia
MpooTareuteite amod Tnv nAekTpomAngia. Z1a
QVTIOTATIKA KATOOKEUAOpEVA pyaAgia oUYKAAANGNG n
AapA eival aywyiun.

+ ATTOQEUYETE TN CWUATIKA ETTAPH YE YEIWUEVES UEPN,
TT.X. OWARVEG, BOEPUAVTIKG CWHATA, NAEKTPIKEG KOUGVEG
Kal Wuyeia.

+ Mn xpnoiyotroigite 10 £pyaAeio ouykGAANONG o€ Uypo 1

Bpeypévo TepIBAAAov.

Mnv epyddeaTe o€ pépn Tou BpiokovTtal uTtd Tdon.

| A NPOEIAOMNOIHEH | KivSuvog eykadparog!

H akida cuyk6AAnong katd Tig Siadikaoieg
ouykOAAnong Bepuaiveral Tapa TOAU. Xe TePiMTWON
ETMAPNG PE TIG AKIDES, UTTAPXEI KivBUVOG EyKOUUATOG.
Merd Tn Siadikacia Tng cuykOAAnoNng n Beppokpacia
TOU £pyaAeiou oUYKOAANGNG Kl TOU POpPEA TOU
emegepyadopevou Tepayiou gival akopa TOAU upnAnR.

+ Evammobérete 10 epyaleio ouykOAANONG o€ TTePITITWON

un Xpriong TavTote aTn BAon evatroBeang aoPaAEiag.

E¢aopalioTe pia ao@ahr atipign Tng Bdong

evaTToBeang aopaAciag.

Mnv akoupTTaTe TIG KAUTEG OKidEG OUYKOAANONG Kal

KPATATE POKPIG TA AVOPAESIUO QVTIKEIUEVAL..

+ ANayr) TG akidag ouykdAAnong pévo o kpua
KardaTaon

+ ANayn akpoguaiou pévo og kpua KardaTaon
Kivduvog gykalpaTog a1ré Tov uypd KaooiTepo
KOAAnong (kaAdi). MpooTareuteite Ao TIG MITOIAIEG
TOU KaooiTepou KOAANGNG.

« ®opdre kaTdAANAN TTpoaTaTEUTIKNA EVOUPATIa, yia va
TIpoaTaTeuTETE ammd Ta eykauyata. MpooTaréyte Ta
PATIa 00G KAl POPATE TIPOCTATEUTIKA YUQAIG.

+ Kard v eme€epyaoia KOAAG TTPETTEI va TTPOTEEETE
1D1aiTEPA TIG TIPOEISOTIOINTIKEG UTTODEICEIG TOU
KATOOKEUAOTR TNG KOAAAG.

ZUvdEaTE KEVO Kal KOUTS aépa POvVo OTIG
TIPOBAETTOPEVEG YI' AUTO OUVOEDEIG.
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| A NPOEIAOMOIHEH | KivBuvog Trupkayids

H kdAuyn Tng cuokeung cuyk6AAnoNG | TNG
Bdong evamédeong aopaAeiag eykupovei Kivduvo
TTUpKayIdG.

+ Aiatnpeite T ouokeur ouykOAANONG kai Tn Baon
evaTro0eang ao@aAciag TavToTe EAEUBEPEG.

« Mn @épeTe eU@AeKTa avTIKEIUEVA, UYPA 1} AEPIA KOVTG
0T0 KAUTO epyaleio auykOAANaNG.

Mnv atmoB€TeTe TIG KOUTEG aKidEG TUYKOAANONG i
aTmOKOAANGNG OTNV £MQAVEIQ Epyaaiag 1§ o€
TAQOTIKEG ETTIQAVEIEG KA NV TIG OPAVETE EKE.

+ ATTo@eUyeTe TNV 0B€ANTN AciToupyia. O@E0TE Ta Un
XpnoigotroloUpeva epyaleia auykOAANGNG EKTOG
T40NG.

KpataTe 10 eKPNKTIKG Kal E0QAEKTA QVTIKEIPEVA
Hakpid.

DuAdgre To epyaleio ouykOAANang pe ao@dAeia. Or un
XPNOIUOTIOIOUWEVEG CUCKEUEG KAl T N XPNOIMOTIOIOUUEVT
epyaheia TpETTel va amobnkelovTal o€ éva aTeyvo, YnAd
€UPITKOMEVO 1) KAEIDWVOPEVO XWPO, HaKpPId atrd Ta TraidId.
O£0TE Ta PN XPNOIYOTIOIOUMEVD EpYaAEia CUYKOAANGNG EKTOG
TdONG KaI EKTOG TTiETNG.

Mn xpnoiyotrolgite To KaAAWSI0 yia GKOTTOUG, Yia TOUG
otroioug &ev TrpoopileTal. Mn JETAYEPETE T GUOKEUR TTOTE
amé 10 kaAwdio. Mn xpnaoiyoTolgite To KaAwdIO, yia va
TPaBRAEETE TO QI aTT6 TV TPl TOU PEUATOG. MPOOTATEVETE
10 KaAWSdIO aTrd {E€aTn, AGdI Kl KOPTEPES AKMES

Na gioTe TpooekTIKOi. MpooéxeTe, TI KAveTE. AgigTe 1810iTEPN
oUvean oTtnv epyacia. Mn xpnoIUoTIOIEITE TO EpYaAEio
OUYKOAANGONG, OTaV DEV EIGTE CUYKEVTPWHEVOL.

ATmro@UyETE TNV AOUVABIOTN OTAGT TOU CWHATOG.
Alopop@waTe Tn BEan epyaciag oag epyovopIkG owoTd.
Ato@UyeTe TNV KAk 0TEGN TOU OWRPATOG KATA TV Epyaaia, n
KOKM 0TAON TOU OWHATOG TTPOKaAEi CWUATIKEG BAGBES

To epyaAeio auykOAANONG EMITPETETAN VA TIBETON O
AerToupyia pévo o€ TeXVIKA dyoyn KatdaTtaon. O
dlaTdelg TpoaTaaiag dev EMTPETTETAI VO TEBOUV €KTOG
AeiToupyiag.

O1 BAGBeg kal Ta EAATTWHOTA TTPETTEI VO OTTOKABioTOVTAI
apéowg. Mpiv amd kEBe xprion TG ouokeung / Tou epyaAeiou
TIPETTEl VO EAEyXOVTaI OI BIOTAEEIG TTPOCTATIOG TIPOCEKTIKA YIa
v dyoyn Kai cUIQWVa PE TO OKOTIO TIPOOoPIoHOU AgiToupyia
Toug. EAEyETe, €dv Ta KivoUpeva pépn Aeimroupyouv Gyoya Kal
0¢ Jaykwvouv 1 eav kdatola pépn eival xahaopéva. Ola ta
€COpTAUATA TTPETTEI VO EiVAI CWOTA CUVOPPOAOYNUEVA Kal VO
TANPOUV BAEG TIG TIPOUTTOBETEIG, i TNV £§a0PAaAIoN HIag
Ayoyng AgItoupyiag TNG GUOKEUNG.

XpNOIYOTIOIEITE TO CWOTO EPyaAEio. XpnaoiuoTTolEiTE

uoévo egaptruaTa f TPOOBETEG GUOKEUEG, TIOU avagépovTal
0TOV KaTdAoyo Twv EOPTNUATWY A £XOUV EYKPIOET aTTd ToV
KaTaoKEUaaTH. XpnaiyoTtoleite eEaptrAuarTa rj TpdobeTeg
ouokeuég WELLER pévo aTig yvrioieg ouokeuég WELLER. H
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Xpnon GAwv epyaAciwy Kai EEaPTNUETWY PTTOPET va onuaivel
yia 0ag évav Kivduvo TpaupaTiopou.

Ac@alioTe To epyaleio. XpnoipoTroleite SIaTALEIG
oUo@IyENnG yia Tn auykpdTnan Tou emmegepyalouevou
TEMaYiou.

XpnOIYOTIOIEITE EVaV ATTOPPOPNTIHPA TOU KATIVOU
ouyk6AAnong. Otav utrdpyouv dIaTdEeIG yia T oUvdeon
QATOPPOPNTAPWY TOU KaTTVoU aUyKOAANang, BeBaiwbeire, 6T
Ol ATTOPOPNTAPEG EiVal CUVOEDEEVOI KOl XPNOIMOTIOIOUVTAI
owaTa.

Xpnon cUPQWVa PE TO OKOTIO TTPOOPICHOU

Xpnoiyotoigite 10 €UBoA0 GUYKOAANGNG ATTOKAEIOTIKG
OUPPWVa WE TO OKOTIO TTOU QVaQEPETal OTIG 0BNYieg
Aeimoupyiag yia ouykGAAnan kai atmokGAANon kaTw amd Tig
avaepOpeveg 0w TTPOUTIOBETEIG.

To éuBolo ouykOAANGNG EMTPETTETAN VO AEITOUPYAOEI JOVO PE
10 TPoPodoTikd TG Weller.

AUTA N GUOKEUR ETTITPETTETAI VO XPNOILOTIOINOEI HOVO O€
Beppokpaaia TEPIBAANOVTOG KOl OE ETWTEPIKOUG XWPOUG.
MpoaoTareUeTe T GUOKEUN aTTd TNV UYPAGia Kal TNV GPEDN
nAiakr akTivoBoAia.

Opadeg xpnoTwv

ASGYW TwV SIPOPETIKWY ETTITIEdWV KIVOUVOU Kal TV
mMOavWy ETIKIVOUVWY KATAOTAGEWY opiopéva BripaTa
£pyaaiag emMTPETTETAI VA EKTEAOUVTOI JOVO OTTO EKTTAIDEUMEVA
egeIdIkeupéva GTopa.

Brpa epyaaciog Opdadeg xpnoTwv

MpoemmAoyn Twv
TIAPAPETPWY OUYKOAANONG
AvTikaTdoTOoN TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWV

Texvikd TTPOOWTTIKG e EIDIKA
ekTTaidEUON

Eidikeupévog nAekTpoAGYOG

MpoETTIAOYR TWV XPOVIKWV
dI0OTNUATWY CUVTAPNONG

Eidikég aopaAsiag

Xelpiopdg Mpoowiké Xwpig 181aiTEPES
AMNayR @iATpou YVWOEIG

Xeipiopdg TexvikG paBnTeuduEVOl KATW
AMayA @iATpou amd TV KaBodrynon Kai

AvTiKaTAOTOO TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWV

TmiBAeYn €vog ekTTaISEUUEVOU
TEXVIKOU

®povTida Kal CUVTAPNON TNG CUCKEUNG

| A POEIAOOHEH | @ 35

Mpiv a6 TNV TPAYHATOTTOINGT EPYATIWV GTN
ouUOoKeUn BYAATE TO pEUMATOAATITN a6 TNV Trpila.
AQNOTE TN CUGKEUN VO KPUWOEL.




EAéyxeTe TaKTIKG OAa Ta oUVOEDEUEVA KOAWDIA KAl
€UKOPTITOUG OWAAVEG. ATTOQUYETE OPETWG OTTOINOATIOTE
TEPAITEPW XPATN HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKA pyOAEia.
Ta gpaypéva aTépIa avappoPnang dev EMITPETTETAI VA
XpnoigotroinBouv.

&% O1 ETMIOKEVEG TIPETTEI VO TTPAYHATOTTOI00VTOI

. ‘,ﬁm g a1T6 dTopa ekTraiSeupéva amé n Weller.

XpPNOIYOTTOIEITE POVO YVATIA AVTOAAOKTIKG
WELLER.

| A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog eykalparog!
+ O1 akideg ouykOAANONG emTPETETAN Va avTIkabioTavTal
Hovo, oTav gival KpUEG.

To epyaheio oUYKOAANGNG TTPETTEI VO TIOPAUEIVEI GTNV
QTTEVEQYOTTOINMEV KATAGTACN TO AlyOTEPO 3 AETTT OTN
Baon evamdbeong ao@aleiag, £wg n akida ouykGAAnang va
£xel kpuwael. H évdeign karaotaong TG wrodiddou (LED)
TPETTEl Va gival EKTOG AeiToupyiag.

ZupTrEPIPOPA TG BeppoKkpaaiag

To epyaheio ouykAAANang d10BETel Evav e0wTEPIKG QIoONTAPA
xpriong. Méow autol Tou aioBnTAPa PTTOPEi Vo pUBUIOTET

Jio autéuaTn Agitoupyia atrevepyotroinong (etoigétta). O
pubpioeig BpiokovTal OTIG EKAOTOTE 0dNYieg Acmoupyiag Tou
oTaBuou.

Eyyunon

O1 aglaeIg Tou ayopaaTr yia TUXOV EAATTWHATA
TTapaypa@ovTal JETG atré éva £T0¢ atmé Tnv TTapddoon aTov
ayopaaTr]. Auto dev I0XUEI YIa avaywyIKES afIWOEIG ToU
ayopaoTr) oUpwva pe Tnv §§ 478, 479 BGB.

EAAHNIKA

lMa pia eyyunan tou divoupe @époupe TNV euBivn pévo, 6Tav
n yyunaon moidétnTag A n yylinon avioxrg €xel dobei amd
€MAG YPOTITA Kal PE TN XPAGN TOU 6pou «eyyunany.

H eyyUnon ekTrimTel o€ TEPITITWAN akaTGAANANG XprRong Kai
61av TpaypatotroIBnkayv eTeURACEIG aTrd PN EIBIKEUPEVD
dropa.

MAnpopopnBeite TTapakaAw aTn dielBuvon
www.weller-tools.com.

Z0pBoAa
A Mpoooyr)!
& Mpoeidotoinon! Kivduvog eykadparog!

@ AiaBaaoTe TG 0dnyieg xelpiopou!
; ESD oupBatog oxediaouog kal ESD aupBari
6¢on epyaaiag

C€ =ipace
UK

BpeTaviké anpa moToTnTO!
Cn P nu nrag

Améoupon
Mnv TreTdTe Ta NAEKTPIKG EpyaAgia aToV KGBO

OIKIOKWY aTTOPPIMHATWY! ZUPQWVa e TNV

B pwmaiki odnyia 2012/19/EU Trepi nAEKTPIKGV
KOl NAEKTPOVIKWV GUOKEUWV Kal TNV EVOWUATWOTN
NG 070 €BVIKG diKalo, To NAEKTPIKA epyaAeia
TPETEN va GUANEYOVTOI EEXWPIOTA KAl val
EMOTPEPOVTAI YIO AVOKUKAWGON PE TPOTTO PIAIKG
TIPOG TO TrEPIBGAAOV.

Texvikd oTolxeia

Pico | Micro U |

‘EpBoAo auyk6AAnong (koAAnTrpi) WXMPS MS WXUPS MS
Mepioxr) Beppokpaaiag °C 100 - 450 100 - 450
Mepioxn Beppokpaoiag °F 200 - 850 200 - 850
KaravéAwan 1ox0og 40W 150 W
Tdon dikTuou 12V /AC 24V |AC
Xpdvog Béppavong

(50 °C a¢ 350 °C) (120 °F ot 660 °F) 3s s
KartaokeuaaTikA ogipd TUTTOU aKidag RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Bdon evaméBeong aogaleiog WSR 208 WSR 200
TpopodoTikd WX Smart Station

Me em@UAagn Tou DIKAIWPOTOG TEXVIKWV OAAaYWV!
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@ TURKGE

once bu kullanim kilavuzunu ve ekteki giivenlik

@ Cihazi caligtirmadan ve kullanmaya baslamadan
uyarilarini okuyunuz.

Giuvenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olugabilir.

Bu kullanim kilavuzunu bitln kullanicilarin erisebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz. Bagli cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

Kullanilan her bir Weller besleme (nitesine ait kullanim
kilavuzunu okuyun ve dikkate alin.

Giivenlik uyanilari

Guvenlik nedenlerinden dolayi
¢ocuklarin, 16 yas altindaki gencle-
rin ve bu igletim kilavuzu hakkinda
bilgi sahibi olmayan kisilerin aleti
kullanmasi yasaktir. Cocuklarin cihaz
ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

Bu alet (¢ocuklar dahil) sinirli fiziksel,
algisal veya mental yetkinlige sa-

hip kisilerin veya deneyim veya bilgi
eksikligi bulunan kisilerin kullanimina
uygun degildir.

Havya aletini kullanmadiginda her za-
man guvenlikli gdze yerlestiriniz.

Caligma sahasina bagka kisilerin girmesine izin vermey-
niz.

Calisma sahasina gocuklarin ve yetkisiz kisilerin girmesine

izin verilmez. Baskalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.

Yalnizca orijinal Weller havya uglarini
kullaniniz!

A UYARI | Elektrik carpmasi

Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Anti-
statik galisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.

+ Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmig pargalarla temastan kagininiz.

+ Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

+ Akiml pargalarda galismayiniz.
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A UYARI | Yanma tehlikesi

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda ¢ok sicak
olur. Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma
tehlikesi s6z konusudur. Lehimleme igleminden sonra
lehimleme aleti ve is pargasi tasiyici hala sicak.

+ Havya aletini kullanmadiginda her zaman guvenlikli
go6ze yerlestiriniz. Emniyet althginin glivenli bir durumda
olmasini saglayiniz.

+ Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir
nesneleri bunlardan uzak tutunuz..

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir

+ Ug degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir

Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi.

Lehim malzemesi sigramasina kargi kendinizi koruy-
unuz.

+ Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gézlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gézlik
takiniz.

« Yapistiricilar ile galigiimasi sirasinda yapistiric
Ureticisinin &zel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

+ Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece dngdriilen
baglanti noktalarindan baglanmalidir.

A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althiginin iizerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

+ Lehim aleti ve emniyet althginin Gizeri kapatiimamalidir.

« Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler,
sivilar veya gazlar getirmeyiniz.

Sicak lehimleme veya lehim gikarma uglarini asla
calisma ylzeyi veya plastik yizeyler Gzerinde
birakmayiniz ve asla gézetiminiz olmadan bu yerleri
terketmeyiniz.

Gozetimsiz igletimden kagininiz. Kullaniimayan havya
aletlerini gerilimsiz duruma getiriniz.

Patlayici ve yanici cisimler uzak tutulmaldir.

Lehimleme aletinizi giivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiiksek veya kapali bir
yerde, gocuklarin erisemeyecegi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesilmelidir.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yag ve
kesici kenarlardan koruyunuz

Dikkatli olunuz. Caligmalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli
¢alisiniz. Konsantre olamadiginiz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.
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Normal olmayan tutuslardan kagininiz. Is alaninizi
ergonomik olarak diizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
calistinimalidir. Koruma tertibatlari ¢ikariimamali veya
devre digi birakilmamalidir.

Anzalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizgiin galistigindan emin olunmalidir. Hareketli parcalar
sorunsuz ¢alisma, sikisma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galismasi igin gereken
tlm kosullari kargilamaldir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya iretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Bagska aletlerin ve aksesuarlarin kullaniimasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen pargay! sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin bagdlantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagh oldugundan ve dogru bigimde kullanildigindan
emin olunuz.

Lehim telini sadece kullanim kilavuzunda belirtilen amaca
uygun olarak lehimlemek veya lehim ¢6zmek igin, burada
belirtilen kosullara uygun olarak kullaniniz.

Havya gubugu yalnizca Weller besleme Uniteleri ile
calistinlmalhdir.

Bu cihaz sadece oda sicaklijinda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen glines isinlarina kargi
korunmalidir.

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurGtulebilir.

Calisma adimi Kullanici gruplar

Lehim parametresi bilgisi | Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni

degistirilmesi

Bakim araliklari bilgisi Glvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan galisan

Filtre degisimi

Kullanim Teknik egitim gorenler,

Filtre degisimi egitimli uzmanlarin gézetimin-

Elektrikli yedek pargalarin | de ve talimatiyla ¢aligabilir

degistirimesi

temizligi ve bakimi
e

Aletin kendinde bir galigma yapmadan once fisi
prizden gekin. Cihazin sogumasini bekleyin.

Diizenli olarak bagli olan tiim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarli elektrikli el aletleri derhal kullanim digi
birakiimalidir.

Tikal uglar kullaniimamalidir.

Onarim ¢aligmalari Weller tarafindan egitilmis
personelce gergeklestirilmelidir.

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimalidir.

A UYARI | Yanma tehlikesi

+ Havya uglari sadece soguk olduklari durumlarda
degistiriimelidir.
Havya aleti kapali durumdayken, havya ucu soguyana kadar
en az U¢ dakika givenlik géziinde kalmalidir. LED durum
gostergesi kapali olmalidir.

Lehim aleti entegre bir kullanim sensdriine sahiptir. Bu
sensor lizerinden otomatik devre digi birakma fonksiyonu
ayarlanabilir (bekleme). Ayarlari, ilgili istasyon kullanim
kilavuzunda bulunabilir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gore
saticinin miracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtiimisse
gegcerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan midahaleler gergeklestirildigi taktirde iptal olur.
Lutfen adresinden bilgi aliniz

www.weller-tools.com.
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Dikkat!

CE isareti

UK
cA

Uyari! Yanma tehlikesi

Britanya uyumluluk isareti

hid

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma

alani

@ Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullaniimis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/
EU Avrupa yénergelerine gére ve bu yénergeler
ulusal hukuk kurallarina gére uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye gonderiimelidir.

Teknik Veriler

Pico / Micro T
Havya gubugu WXMPS MS WXUPS MS
Sicaklik sahasi °C 100 - 450 100 - 450
Sicaklik sahasi °F 200 - 850 200 - 850
Gl tiketimi 40w 150 W
Sebeke gerilimi 12V /AC 24V |AC
:gtl)t"rg‘geiusrseg%::‘ye) (120°F'den 660°F'ye) 3s s
Ug tipi model serisi RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Giivenlik gozi WSR 208 WSR 200
Besleme Unitesi WX Smart Station

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!

42



CESKY @

si prectéte cely tento navod a prilozené
bezpecénostni pokyny.
V pfipadé nedodrZeni bezpecnostnich predpist hrozi
nebezpeci na téle a na Zivoté.
Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny vSem
uZivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
pfisludnych navodu k provozu pfipojenych pfistrojd.
Prectéte si a dodrzujte pokyny navodu k obsluze pfislusné
pouzivané napajeci jednotky Weller .

Z bezpecnostnich divodu nesméji
pfistroj pouZivat déti, osoby mladsi 16
let a dale osoby, které nebyly obezna-
meny s timto navodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

Tento pfistroj nesméji pouzivat osoby
(vCetné déti) s omezenymi fyzickymi,
smyslovymi nebo dusevnimi schopnost-
mi nebo s nedostatkem zkuSenosti a
ebo znalosti.

Pokud pajedlo nepouzivate, vZdy jej
odloZte na bezpecnou odkladaci plo-

chu.

Zabrarite dalSim osobam, aby se pfiblizily k vasemu
pracovisti.

V pracovnim prostoru se nesmi zdrzovat déti a nepovolané
osoby. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.

@ Pfed uvedenim zarizeni do provozu a praci s nim

PouZivejte pouze origindlni pdjeci
hroty Weller!

A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Nalezy strzec sig porazenia pradem. U pajecek v anti-
statickém provedeni je rukojet vodiva.

+ Unika¢ stycznos$ci z uziemionymi przedmiotami, np.
rurami, grzejnikami, piecami i lodéwkami.

+ Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostfedi.
+ Nepracujte na sou¢astech, které se nachazeji pod
napétim.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

Pajeci hrot je pfi pajeni velmi horky. Pfi dotyku exis-
tuje nebezpeci popaleni. Po pajeni zlistavaji pajecka a
nosic obrobku horké.

+ Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odlozte na
bezpecnou odkladaci plochu. Nalezy zapewnié
prawidtowe ustawienie podstawki zabezpieczajgcej.

+ Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej
ke snadno zapalnym pfedmétim..

« Pajeci hrot vyménujte pouze za studena.

+ Vyména trysky pouze ve studeném stavu

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chraiite

se pred cinovym rozstrikem.

+ Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti
ochranu pfed popéaleninami. Chrarite sv0j zrak a noste
ochranné bryle.

« P¥i préaci s lepidly je tfeba dodrZovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

+ Vakuum a horky vzduch pfipojujte pouze na mista k

tomu ur¢ena.

A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki
zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

« Pajecka a bezpecnostni stojanek musi zustat vzdy
nezakryté.
+ Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho naradi Zadné
hoflavé predméty, kapaliny nebo plyny.
Neodkladejte horké pajeci nebo odpajeci hroty na
pracovni plochu nebo na povrchy z plastu, ani je tam
nenechavejte lezet.
+ Zabrarite neumyslnému spusténi. Nepouzivana
pajedla odpojte od napéti.
+ NepfibliZujte se s vybuSnymi a hoflavymi pfedméty.

Przechowywa¢ lutownice w bezpiecznym miejscu.
NepouZzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko poloZzeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. NepouZité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlaceného vzduchu.

Nie stosowa¢ przewodu do celéw, do ktérych nie jest
przeznaczony. Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywac
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewdd
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami

Zachowac¢ ostroznos¢. Vénuijte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupujte rozumné. Nie uzywa¢ lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowaé swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pfi praci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla mdze mit negativni vliv na vase zdravi.
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Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pred
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplisobem
funguiji. Pfesvédcte se, ze pohyblivé dily bezvadné funguiji,
nikde se nesviraji a nejsou poskozené. Veskeré dily museji
byt spravné namontovany a splfiovat vSechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pfistroje.

Pouzivejte spravné naradi. PouZivejte pouze pfisluSenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfislusenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfisluSenstvi
WELLER nebo nastavce pouze na originalnich pFistrojich
WELLER. Pouziti jinych nastroju nebo jiného pfislusenstvi
vam muze zpusobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvkd pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vyparu. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vyparl, presvédcte
se, Ze jsou tato zafizeni pfipojena a pouzZivana spravnym
zpUsobem.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte pajecku vyhradné k pajeni a odpajeni, ucelu uve-
denému v navodu k obsluze, za zde uvedenych podminek.
Pajedlo smi byt provozovano pouze s napajecimi jednotkami
Weller .

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach

a ve vnitfnich prostorach. Pristroj chrarite pred vihkem a
pfimym slune¢nim zafenim.

Uzivatelské skupiny

V disledku rizné vysokych rizik a rizikovych potenciald
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vy$kolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Odborny personal s technick-
ou kvalifikaci

Elektrikar

Zadavani pajecich
parametrt

Vyména elektrickych
nahradnich dili

Zadavani intervall tudrzby

Bezpecnostni technik

Obsluha Laik
Vyména filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba

Vyména filtru
Vyména elektrickych
nahradnich dild

s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika

Udrzba a servisni prace ohledné
ES

Pted praci na stroji vzdy vytahnéte pfivodni kabel
ze zasuvky. Nechejte pfistroj vychladnout.

Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
Poskozené elektrické nafadi okamzité prestarite pouZivat.

Ucpané trysky se nesméji pouzivat.

Opravy museji provadét pouze osoby

. ‘m g vySkolené firmou Weller.

PouZivejte pouze originalni nahradni dily
WELLER.

A VAROVANi | Nebezpeéi popaleni

« Pajeci hroty sméji byt vyménovany pouze v pfipadg, ze
jsou vychladlé.
Pajeci zafizeni musi ve vypnutém stavu zdstat alespon 3
minuty na bezpe¢nostni odkladaci ploSe, nez pajeci hrot
vychladne. Stavova LED kontrola musi byt vypnuta.

Teplotni chovani

Péjecka je vybavena internim senzorem pouzivani. Jim Ize
nastavit funkci automatického vypnuti (rezim stand-by). Nas-
taveni je uvedeno v pfislusném navodu k obsluze jednotky.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob¢anského zékoniku).

Ze zaruky rucime jen tehdy, kdyZ jsme z&ruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka®“.

Zéaruka zanika v pfipadé neodborného pouZiti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

Bliz&i informace naleznete na strankach
www.weller-tools.com.
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Symboly c € Znagka CE
Pozor! U K

cA Znacka shody v Britanii

Likvidace
Varovani! Nebezpei popaleni ﬁi Elektrické nafadi nevyhazujte do komunalniho

odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
BN 5kladani s pouzZitymi elektrickymi a elektro-
Prectéte si navod k pouZivani! nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
pravnich predpisu jednotlivych zemi se pouzita
elektricka naradi musi sbirat oddélené od
Design a pracovisté v antistatickém provedeni. ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné

recyklaci.

Technické udaje
Pico  Micro T

»OPB P>

Pajedlo WXMPS MS WXUPS MS
Teplotni rozsah °C 100 - 450 100 - 450
Teplotni rozsah °F 200 - 850 200 - 850
PFikon 40W 150 W
Sitové napéti 12V/AC 24V |AC
Doba zahfati

(250 °C na 350 °C) (z 120 °F na 660 °F) 3s s
Konstrukéni Fady typu hrotu RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Bezpecna odkladaci plocha WSR 208 WSR 200
Napajeci zdroj WX Smart Station

Technické zmény vyhrazeny!
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Nalezy przeczyta¢ w catosci te instrukcje i

@ zataczone wskazowki bezpieczenstwa przed
uruchomieniem i rozpoczeciem pracy przy
uzyciu tego urzadzenia.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposob, aby byta
dostgpna dla wszystkich uzytkownikéw. Nalezy stosowac si¢
do odpowiednich instrukcji obstugi podtgczonych urzadzen.

Nalezy przeczyta¢ i przestrzegaé informacji zawartych w
instrukciji obstugi dla aktualnie stosowane;j stacji zasilajgce;j
Weller .

Ze wzgleddw bezpieczenstwa dzieci

i mtodziez w wieku ponizej 16 roku
zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcjg obstugi,

nie mogg obstugiwac urzadzenia.
Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢
mozliwo$¢ ich zabawy z tym
urzgdzeniem.

Niniejsze urzgdzenie nie moze by¢
obstugiwane przez osoby (w tym dzieci)
z ograniczonymi zdolno$ciami fizycz-
nymi, sensorycznymi lub umystowymi,
a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze

odtozy¢ na podstawke.

Nie pozwala¢ na zblizanie si¢ innych os6b do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0séb nieupowaznionych w strefie
roboczej jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na
dotykanie lutownicy i przewodu.

Stosowac wylgcznie oryginalne groty
lutownicze Weller!
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A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

Aramiités ellen védje magat. W przypadku lutownic w
wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

« Kerlilje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csovekkel, fit6testekkel, tlizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

+ Nie nalezy korzysta¢ z lutownicy w wilgotnym lub
mokrym otoczeniu.

+ Nie pracowa¢ na czg$ciach znajdujgcych sig pod
napieciem.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenistwo poparzenia

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrzewa si¢ do
bardzo wysokiej temperatury. Dotknigcie grotu grozi
poparzeniem. Po zakonczeniu procesu lutowania,
lutownica i lutowany przedmiot sg ciagle gorace.

Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na

podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a

biztonsagi pakatartotol.

+ Nie wolno dotykac gorgcych grotéw lutowniczych i
trzymac z dala fatwopalne przedmioty..

+ Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

+ Wymiane dyszy wykonywac tylko w stanie zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynng

cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢ si¢ przed

pryskajaca cyna.

+ Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby

zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢

oczy, zaktadajac okulary ochronne.

+ Przy przetwarzaniu klejéw nalezy szczegolnie
przestrzega¢ ostrzezen producenta kleju.
Proéznig i gorgce powietrze podtaczac tylko do
odpowiednich przytgczy.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tiizveszélyt idéz el6, ha letakarja a forrasztokészii-
léket, illetve a biztonsagi pakatartot.
+ Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajgca
muszg by¢ zawsze odstoniete.
+ Nie zbliza¢ sie do gorgcej lutownicy z tatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.
Nie wolno odktada¢ i pozostawia¢ gorgcych grotéw
lutowniczych/odlutowujgcych na powierzchni roboczej
ani na powierzchniach z tworzywa sztucznego.
Nalezy unika¢ pracy urzadzenia bez nadzoru.
Nieuzywane narzedzia lutownicze nalezy odtgczy¢ od
napiecia.
Materiaty wybuchowe i palne przechowywac¢ z dala
od urzadzenia.
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Tartsa a forrasztészerszamot biztonséagos helyen.
Nieuzywane urzadzenia i narzedzia powinny by¢ przechowy-
wane w suchym, potozonym wysoko lub zamknietym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napiecia i ciSnienia.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas. Nie wolno przenosi¢ urzgdzenia trzymajac je za
kabel. Ne hasznalja a kabelt arra, hogy kihlzza a dugét a
csatlakozo aljzatbdl. Ovja a kabelt hétd|, olajtol és éles
szegélyektdl.

Legyen koriiltekinté. Nalezy uwazaé, co sie robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsagdkiem. Ne hasznalja a forrasztds-
zerszamot, ha nem tud r& koncentraini.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa
ki ergonémiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowe;j
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytgczac¢ urzagdzen
zabezpieczajacych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwac. Przed
kazdym uzyciem urzadzenia / narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziatajg prawidtowo i nie
zacinajg sig lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.

Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Stosowa¢ wytgcznie ak-
cesoria lub urzgdzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoriow lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzgdzenia dodatkowe WELLER stosowa¢
wylgcznie z oryginalnymi urzgdzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznaczac
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania
przedmiotu obrabianego nalezy stosowac przyrzady
mocujace.

Stosowac urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostgpne urzgdzenia wyciggowe do oparéw
lutowniczych, prosze sprawdzi¢, czy sg one podigczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Kolbe lutowniczg nalezy wykorzystywa¢ wytgcznie do celéw
podanych w instrukcji obstugi, czyli do lutowania i rozlutowy-
wania w okre$lonych warunkach.

Lutownice wolno uzytkowac wytgcznie z zasilaczami Weller .
Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed

wilgocig i przed bezposrednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektére czynnosci mogg by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnos¢é Grupy uzytkownikéw

Okres$lanie parametréw Personel specjalistyczny

lutowania dysponujgcy wyksztatceniem
technicznym
Wymiana elektrycznych Elektryk

czesci zamiennych
Okreslanie termindéw

Specjalista ds. bhp

konserwacji

Obstuga Niespecjalisci

Wymiana filtra

Obstuga Uczniowie zawodu pod kie-
Wymiana filtra rownictwem i nadzorem wyk-
Wymiana elektrycznych wallifikowanego specjalisty

czesci zamiennych

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia
9%

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy
urzadzeniu nalezy wyciagna¢ wtyczke z gniazdka.
Poczeka¢ do stygnigcia urzadzenia.

Nalezy regularnie kontrolowa¢ wszystkie podtgczone
przewody i weze. Uszkodzone narzedzia elektryczne nalezy
natychmiast wytaczyc¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Nie wolno stosowac zatkanych dysz.

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

Gt/ Stosowaé wytgcznie oryginalne czesei
zamienne WELLER.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

+ Groty lutownicze wolno wymienia¢ tylko wtedy, gdy sg
one dostatecznie zimne.

Narzedzie do lutowania, zanim dojdzie do ostygniecia grotu
lutowniczego, musi pozosta¢ odtozone w uchwycie przez
co najmniej 3 minuty. Dioda LED wskaznika stanu musi by¢
wytgczona.

Zachowanie si¢ temperatury

Narzedzie do lutowania jest wyposazone w wewnetrzny
czujnik uzycia. Za jego pomocg mozna ustawi¢ funkcje

wylgczenia automatycznego (Stand by). Ustawienia sg

opisane w instrukcji obstugi okreslonej stacji.
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Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jakosci lub trwatosci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informacji uzyskajg Panistwo na stronie
www.weller-tools.com.

Symbole

Uwagal

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia

Przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi
ESD

Znak CE

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Utylizacja

Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z
gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejska
Dyrektywa 2012/19/EU dotyczacy zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i
utylizowaé w sposob przyjazny dla $rodowiska.

g S E g

Dane Techniczne

Pico  Micro T U
Lutownice WXMPS MS WXUPS MS
Zakres temperatur °C 100 - 450 100 - 450
Zakres temperatur °F 200 - 850 200 - 850
Pobdr mocy 40w 150 W
Napiecie sieciowe 12V /AC 24V /AC
Czas nagrzewania 7s

(0d 50°C do 350°C) (od 120°F do 660°F)

Typ grota, seria konstrukcyjna RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Uchwyt na lutownice WSR 208 WSR 200
Stacja zasilajgca WX Smart Station

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian technicznych!
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Olvassa at alaposan ezt az Utmutatét és a
mellékelt biztonsagi eldirasokat a késziilék
lizembe helyezése és hasznalata el6tt.

A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhaszna-
16 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott késziilékek mindenkori lizemeltetési Utmutatojat.

Olvassa el és tartsa be a mindenkori Weller tapegység
kezelési utmutatojat.

Biztonsagi utasitasok

Biztonséagi okokbdl gyermekek, 16 éven
aluli fiatalkoruak, valamint a széban for-
g6 Uzemeltetési utasitast nem ismer6
személyek nem hasznalhatjak a kés-
zuléket. A gyermekeket felligyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak
a készulékkel.

A szdban forgo késziilék nem valo arra,
hogy korlatozott fizikai, érzelmi vagy
szellemi képességl, illetve tapaszta-
latlan és/vagy hianyos ismeretekkel
rendelkezd személyek (gyermekeket is
beleértve) hasznaljak.

Ha nem haszndlja a forrasztopakat,
akkor helyezze azt mindig a biztonsagi
taroldba.

Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétél.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkatertleten
tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.

Csak eredeti Weller forrasztécstcso-
kat hasznaéljon!

A VIGYAZAT | Aramiités

Chraiite sa pred urazom elektrickym pradom. Az anti-

sztatikus kidolgozasu forrasztészerszamokon a markolat

vezetoképes.

« Zabrarite dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rdrami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladnickami.

+ Aforrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

+ Ne dolgozzon fesziiltség alatt allé részeken.

A VIGYAZAT | Egésveszély
A forrasztocsucs a forrasztasi folyamatok kzben
nagyon forré. A hegy megérintésekor fennall az
égésveszély. Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a
munkadarabtarté még forré.

Ha nem hasznalja a forrasztopakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroléba. Zaistite, aby bol
bezpecnostny stojan bezpe¢ne postaveny.

Ne érintse meg a forro pakahegyet és tartsa tavol a

gyulékony targyaktdl..

+ Aforrasztécsucs cseréjét csak hideg allapotban
végezze.

« Fuvokacsere csak hideg allapotban

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat.

Védje magat az 6nfroccsenésektdl.

Hordjon megfelelé védéruhazatot az égési sériilések
elleni védekezésként. Védje szemét és hordjon
védészemiveget.

Ragasztok feldolgozasakor kiiléndsen a ragasztégyartd
figyelmeztet utasitasaira tigyeljen.

+ A vakuumot és a forrélevegét csak az arra tervezett
csatlakozékhoz csatlakoztassa.

A VIGYAZAT | Tiizveszély

Pri zakryti spajkovacky alebo bezpe€nostného stoja-
na hrozi nebezpeéenstvo poziaru.

+ Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziiléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

+ Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat
a forré forrasztokésziilék kozelébe.

Ne tegye a forrdé pakat vagy csipeszt a munkalapra
vagy miianyag fellletre, és ne is hagyja ott azokat.

+ Kertilje a véletlen iizemeltetést. A hasznalaton kivdili
forrasztokészilékeket kapcsolja fesziiltségmentesre.

+ Tartsa tavol a robbanékony és gyulékony targyakat.
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Spajkovacku uschovajte na bezpe€énom mieste. A
hasznalaton kivili készllékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekvé, vagy zart, gyermekek altal el nem érhetd
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.

Kabel nepouzivajte na tucely, na ktoré nie je uréeny. A
késziléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Kabel
nepouZivajte na vytahovanie zastrcky zo zasuvky. Kébel
chrarite pre hort¢avou, olejmi a ostrymi hranami

Bud'te opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Korlltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivajte, ked ste
nekoncentrovany.

Vyhnite sa neobvyklému drzaniu tela. Svoje pracovisko
usporiadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen
tartsa a szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen
tartas sérilésekhez vezethet.

A forrasztoszerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A védéberendezéseket
nem szabad tizemen kivil helyezni.

Az Uizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
készulék/szerszam hasznalata el6tt gondosan ellendrizze

a védéberendezések hibatlan és megfeleld miikodését.
Ellendrizze, hogy a mozgo alkatrészek kifogastalanul
miikédnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sériiltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan mikodésének eléfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek dsszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelel6 szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepld vagy a gyartd altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészité eszkozoket hasznalja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészité eszkdzoket csak eredeti WELLER kés-
zllékeken haszndlja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamara.
Biztositsa a szerszamot. A munkadarab rogzitéséhez
hasznaljon befogd szerkezeteket.

Hasznélja a forrasztasi fiistelszivét. Ha rendelkezésre
alinak a berendezések a forrasztasi flist-elszivo csatlakozta-
tasahoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznalatarol.

Rendeltetésszerii hasznalat

Aforrasztopakat kizarélag a hasznalati Gtmutatéban me-
gadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra hasznalja, az itt
megadott feltételek szerint.

Aforrasztépaka csakis a Weller tapegységeivel hasznalhaté.

Ez a készlilék csak szobahémérsékleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtdl és kdzvetlen napsugarzastdl.
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Felhasznal6i csoportok

A kllénbdz6 nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznaloi csoportok
Aforrasztasi paraméterek | Mlszaki képzettségli szaks-
eldirasai zemélyzet

Elektromos alkatrészek Villamos szakember

cseréje

A karbantartasi Biztonsagi szakember
id6intervallumok elSirasai

Kezelés Laikusok

Sziirécsere

Kezelés Miszaki tanuldk egy képzett
Szlrécsere szakember irdnyitasa és
Elektromos alkatrészek felligyelete mellett

cseréje

Apolas és karbantartas
2

Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen,
aramtalanitsa (htzza ki a konnektorbdl)! Hagyja a
berendezést lehiilni.

Rendszeresen ellendrizzen minden csatlakoztatott kabelt és
témlét. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznalatat azonnal fel kell fiiggeszteni.

Az eltdmddott fuvokak hasznalata tilos.

Csak a Weller altal kiképzett személyzet
. \,ﬁm, g végezhet javitasokat a késziiléken.
Csak eredeti WELLER alkatrészeket
hasznaljon.

A VIGYAZAT | Egésveszély
« A pakahegyek csak akkor cserélheték, ha hidegek.
A forrasztépakanak kikapcsolt allapotban legalabb 3 percen
at a biztonsagi pakatartdban kell maradnia, mig a pakahegy
lehdl. A LED allapotkijelzdje legyen kikapcsolva

Hoémérséklet viselkedés

A forrasztéeszkdz bels6 hasznalatérzékeldvel rendelkezik.
Ezen keresztil allithaté be az automata kikapcsolasi funkcio
(stand-by). A bedllitdsok az adott allomas lizemeltetési
utasitasaban talalhatok.
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A vevo szavatossagi igényei a készlilék vevéhoz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utan eléviinek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szdvetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a készlilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkozé garanciat irdsba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modosi-
tasokat.

Tovabbi informaciékért kérjiik, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.

Szimboélumok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély

Olvassa el a kezelési utmutatét!

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészekhez
alkalmas dizajn és munkahely

CE-jelolés

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszamokat ne dobja a
haztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és elekt-
ronikai készulékekrol sz8l6 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba vald atiltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat kulén
kell gyujteni, és kdrnyezetbarat médon Ujra kell
hasznositani.

g S E g

Miiszaki Adatok

Pico / Micro Ut |
Forrasztépaka WXMPS MS WXUPS MS
Hémérséklet-tartomany °C 100 - 450 100 - 450
Hémérséklet-tartomany °F 200 - 850 200 - 850
Teljesitményfelvétel 40W 150 W
Haldzati fesziiltség 12V/AC 24V /AC
Felfiitési id6 7s
(50 °C-rél 350 °C-ra) (120 °F-rdl 660 °F-re)
Csucs tipusa, gyartasi sorozat RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Biztonsagi pakatartd WSR 208 WSR 200
Tapegység WX Smart Station

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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Pred uvedenim do ¢innosti a pred pracou s
pristrojom si prestudujte dokladne tento navod a
prilozené bezpecnostné pokyny.

Pri nedodrziavani bezpe€nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovaijte tak, aby bol pristupny pre v3etkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Preditajte si ndvod na pouZivanie prave pouzZivanej napa-
jacej jednotky Weller a dodrZiavajte ho.

Z bezpecnostnych dévodov nesmu
tento pristroj pouzivat deti a mladez
mladSia ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré sa s tymto navodom na obsluhu
neoboznamili. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistené, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat.

Tento pristroj nie je ur€eny nato, aby ho
pouzivali osoby (vratane deti) s obmed-
zenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo
psychickymi schopnostami, alebo ktoré
maju nedostatok skusenosti a/alebo
vedomosti.

Ked spajkovacku nepouzivate, odloZte

ju vzdy do bezpecénostného stojana.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Zdrziavanie sa deti a nepovolanych osbéb v pracovnej

oblasti nie je dovolené. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali
spajkovacky alebo kabla.

Pouzivajte len origindlne spdjkovacie
hroty Weller!
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A VYSTRAHA | Zasah elektrickym pridom

Zascitite se pred elektriénim udarom. Pri

spajkovackach v antistatickom prevedeni je rukovat

vodiva.

+ Izogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr.
cevmi, radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

+ Spajkovacku nepouzivaijte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

+ Nepracuijte na dieloch, ktoré su pod napéatim.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania vefmi
hortci. Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo
popalenia. Po ukonceni spajkovania su spajkovacka a
drziak obrobku este horuce.

Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v
varnostnem odlagalis¢u varno odlozen.

Nedotykajte sa hortcich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrZiavajte v bezpecnej vzdialenosti..

+ Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v
studenom stave

+ Vymenu dyz vykonavajte len v studenom stave
Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim
cinom. Chraiite sa pred striekancami cinu.

+ Noste prisluSny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje oéi a pouzivajte ochranné
okuliare.

« Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovsetkym vystraZzné upozornenia vyrobcu lepidla.

+ Vakuum a horuci vzduch pripajajte len na pripojky,

ktoré su na to urCené.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega
odlagalis¢a predstavlja nevarnost pozara.
+ Spajkovacka a bezpeénostny stojan musia zostat vzdy
nezakryté.
+ Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé
predmety, kvapaliny alebo plyny.
Horuce spajkovacie alebo odspajkovacie hroty
nepokladajte na pracovnu plochu ani na plastové
plochy, ani ich tam nenechavajte.
+ Vyvarujte sa neimyselnému uvedeniu do prevadzky.
Nepouzivané spajkovacky odpojte od napétia.
+ Vyhybajte sa vybusnym a horfavym predmetom.
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Spajkalnik shranjujte na varen nacin. Nepouzivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.
Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napétia a tlaku.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvle€i vti€ iz vtiCnice. Zascitite kabel pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi.

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrante chybam drZania tela
pri praci, chyby drzania tela spésobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest' do éinnosti len v dokonalom
technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu uvadzat
mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit’. Pred
kazdym pouzitim pristroja / nastroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, ¢i pohyblivé diely funguji bezchybne,
¢i sa nezasekavaju alebo &i nie st poskodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vietky pod-
mienky, aby sa zaru€ila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. PouZivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré st uvedené v zozname
prisluSenstva alebo st schvalené vyrobcom. PrisluSenstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouZivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. PouZzitie inych nastrojov a iného
prisluSenstva moZze pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. PouZivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak su
pritomné pripravky na pripojenie odsavani dymu zo
spajkovania, presvedcte sa, €i su pripojené a ¢i sa spravne
pouZivaju.

Pouzivanie v sulade s uréenym tcelom

Spajkovaciu rucku pouzivajte vyluéne v stlade s icelom
uvedenym v navode na pouzitie, na spajkovanie a odpajko-
vanie za uvedenych podmienok.

Spajkovacia ricka sa smie prevadzkovat len s napajacimi
jednotkami Weller .

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo

vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
slneénym Ziarenim.

Skupiny pouzivatefov

Z dévodu rézne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mozu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vySkoleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatelov

Zadanie parametrov
spajkovania

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

Vymena elektrickych Elektrotechnik

nahradnych dielov

Zadanie intervalov udrzby | Odbornik v oblasti
bezpecénosti

Obsluha Laici

Vymena filtra

Obsluha UcEni technickych odborov

Vymena filtra
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Osetrovanie a udrzba
A VYSTRAHA | @ 5

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky. Zariadenie nechajte vychladnut’.

pod vedenim a dozorom
vySkolenych odbornikov

Pravidelne kontrolujte vSetky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestarite akokolvek
pouzivat.

Upchaté dyzy sa nesmu pouzivat.

Opravy musi vykonavat’ vyskoleny personal
spolocnosti Weller.

Gt/ Pouzivaijte len originalne nahradné diely firmy
WELLER.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

+ Spajkovacie hroty sa smu vymienat iba vtedy, ak su
chladné.

Spéajkovacka musi vo vypnutom stave zostat' minimalne 3
minuaty v bezpe€nostnom stojane, pokym spajkovaci hrot ne-
vychladne. LED-diéda na indikovanie stavu sa musi vypnut.

Teplotna odozva

Spéajkovacka obsahuje interny senzor pouZivania. Je na
fiom mozné nastavit automatické vypnutie funkcie (Usporny
rezim). Nastavenia su v prislusnom névode na obsluhu.
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Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru st
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
pre regresné naroky kupujiceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovant zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznadili pojmom ,Zaruka*“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.

Symboly

Pozor!

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia

Pregitajte si ndvod na obsluhu!

Dizajn a pracovisko v stlade s ESD

Znacka CE

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleldségi jeldlés

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronicky-
mi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.

g S E g

Technické udaje

Pico  Micro T U
Spajkovacia ricka WXMPS MS WXUPS MS
Rozsah teploty °C 100 - 450 100 - 450
Rozsah teploty °F 200 - 850 200 - 850
Prikon Prikon 40W 150 W
Sietové napatie 12V/AC 24V | AC
Doba nahrievania 7s
(50°C na 350°C) (120°F na 660°F)

Typ hrotu, konstrukény rad RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Bezpecnostny stojan WSR 208 WSR 200
Napédjacia jednotka WX Smart Station

Technické zmeny vyhradené!
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Pred zagonom naprave in preden zacnete z
delom v celoti preberite ta navodila in priloZzena A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

varnostna navodila. Spajkalna konica se med spajkanjem zelo segreje. Ob

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje dotiku konic obstaja nevarnost opeklin. Po postopku
in Zivljenje. spajkanja sta spajkalnik in nosilec obdelovanca Se
Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni- vroca.

kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav. - Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odlozite v
Preberite in upostevajte ustrezna navodila za uporabo varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
ustrezne Wellerjeve napajalne enote . stabiilselt.

Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite

Varnostna navodila vnetljive predmete..

+ Menjavaijte samo hladne spajkalne konice
Naprave zaradi varnosti ne smejo upo- - Sobe menjavajte samo v hladnem stanju

rab|jati otroci. osebe m|aj§e od 16 let Tekodi cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

. ’ . . ’ pred brizgi cina za spajkanje.
kakor tUdI Osebe’ kl niso Seznanjene z + Nosite primerno zascitno obleko, ki vas bo zas¢itila pred
navodili za uporabo. Otroke je potrebno opeklinami. Zaéitite si o&i z zaggitnimi ogall.

: : « Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila
nadzorovati, da se zagotow, dasez roizvaaloa lopile,
napravo ne bodo Igra“- « Podtlak in vro€ zrak priklapljajte samo na predvidene

Naprava ni namenjena uporabi s strani prikljucke.

oseb (vklju€no z otroci), ki imajo ome-

jene fiziéne, senzori¢ne ali duSevne Nevarnost pozara

Sposobnosti pomanjk”ive izku§nje ali Jooteseadme véi turvahoidiku kinnikatmisel tekib
e . tulekahjuoht. Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut
pomanijkljivo znanje. kunagi kinni.
Ce spajkalnika ne potrebujete ga ved- « Spajkalno orodje in varnostno odlagali¢e naj bosta
v. . ' vedno prosti.
no odloZite v varovalni Odlagalmk' + V blizino vrogega spajkalnika ne nosite gorljivih
Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega predmetov, tekoin ali plinov.
mesta.

+Vrogih spajkalnih/odspajkalnih konic ne odlagajte in
ZadrZevanje otrok in nepooblas¢enih oseb v delovnem ne pu$cajte na delovni ali plasti¢ni povrsini.
obmogju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe

. L . Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa.
dotikale spajkalnika ali kabla.

Spajkalnike, ki jih ne uporabljate, odklopite z
elektricnega omrezja.

Napravi ne pribliZujte eksplozivnih ali gorljivih
Uporabljajte samo originalne spajkal- predmetov.

ne konice Weller!

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leze¢em
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih

A OPOZORILO | Elektri¢ni udar SZ m;zrzt;léa:gkz%loplte z elektricnega omreZja in poskrbite,
Hoiduge elektrilodgist! Pri spajkalnikih antistaticne

izvedbe je rotaj elekiriéno prevoden. Arge kasutage kaablit selleks mitte ettendhtud

eesmarkidel. Orodja nikoli ne prenasajte tako, da ga drzite

+ Véltige kehakontakti maandatud detailidega - néiteks za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast

torude, kttekehade, ahjude ja kiilmkappidega. valjatémbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, i ja teravate
« Spajkalnika ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih servade eest.

razmerah. Olge téhelepanelikud. Bodite osredotogeni na to, kar dela-
+ Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo. te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui

te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
tédkoht ergonoomiliselt digesti ja valtige tédtamisel eba()ige5t5
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kehahoiakut. Pazite na pravilno drzo pri delu, saj nepravilna
drza $koduje zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehniéno
brezhibnem stanju. Onemogocanje za&¢itnih delov ni
dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas¢itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poskodbe. Za brezhibno delovanje orodja
morajo biti vsi deli pravilno names¢eni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izklju¢no z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko poskoduijete.

Zavarujte orodje. Orodije fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepricajte, da je le-ta
priklju€ena in pravilno deluje.

Uporaba v skladu s predpisi

Izraz Spajkalnik uporabljajte izkljuéno v skladu z nameni,
navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za spajkanje in
odspajkanje pod tu navedenimi pogoji.

Spajkalnik lahko uporabljate le z Wellerjevimi napajalnimi
enotami .

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Za¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim sonénim sevanjem.

Skupine uporabnikov

Zaradi razliénih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
dologene delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spajkanja | Strokovno osebje s tehni¢no
izobrazbo

Strokovnjak elektricar

Menjava elektri€nih nado-
mestnih delov

Vnos intervalov
vzdrzevanja

Varnostno osebje

Uporaba Laiki
Menjava filtra
Uporaba Usposabljanje oseb za delo

Menjava filtra
Menjava elektriénih nado-
mestnih delov

na tehniénem podrocju
pod vodstvom in nadzorom
iz8olanega strokovnega
osebja

Nega in vzdrzevanje
A 0POZORILO | [ 5.

Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtika¢ iz
vti€nice. Pocakajte, da se naprava ohladi.

Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri€na orodja.

ZamaSenih Sob ne smete uporabljati.

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola
g druzba Weller.

Uporabljajte samo originalne rezervne dele
WELLER.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

+ Spajkalne konice lahko menjate le takrat, ko se ohladijo.

Izklopljen spajkalnik mora biti vsaj 3 minute v varovalnem od-
lagalniku, da se spajkalna konica ohladi. Statusna svetle¢a
dioda mora biti ugasnjena.

Gibanje temperature

Spajkalnik ima senzor, ki zaznava uporabo. Z njim lahko
nastavite samodejno funkcijo izklopa (stanje pripravljenosti —
stand-by). Navodila najdete v ustreznih navodilih za uporabo
postaje.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jaméimo le, e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Podrobneje informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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C€ znakce
Pozor! UK

cA Britanska oznaka za zdruzljivost

Odstranjevanje
Opozorilo! Nevarnost opeklin ﬁi Elektricnega orodja ne odstranjujte s hisnimi

odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in z
Preberite navodila za uporabo! njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je tre-
ba elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.

Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
elektrostatinega praznjenja

POP P
|

Tehni¢ni Podatki
Pico / Micro . Uta |

Spajkalnik WXMPS MS WXUPS MS
Temperaturno obmocje °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturno obmocje °F 200 - 850 200 - 850
Poraba mogi 40W 150 W
Omrezna napetost 12V /AC 24V /AC
Cas segrevanja

(50 °C na 350 °C) (120 °F na 660 °F) 3s s

Tip konice, serija RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Varovalni odlagalnik WSR 208 WSR 200
Napajalna enota WX Smart Station

Pridriujemo si pravico do tehninih sprememb!
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Lugege see kasutusjuhend ja juuresolevad
ohutusjuhised enne seadme kasutuselevéttu ja
sellega tootamist hoolikalt labi.

Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Séilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi pd&sevad. Jélgige Gihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Lugege labi ja jargige kasutatava Welleri toiteploki kasutus-
juhendit.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet ka-
sutada lapsed ja alla 16 aasta vanused
noorukid ning mitte ka need, kes ei

ole selle kasutusjuhendiga tutvunud.
Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seda seadet ei tohi kasutada keha-,
meele- vdi vaimupuudega ning ebapi-
isavate kogemuste ja/vdi teadmistega
inimesed (kaasa arvatud lapsed).

Kasutusvaheaegadel asetage jootetoo-
riist alati ohutushoidikule.
Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Lastel ja volitamata isikutel on keelatud tddalas viibida. Arge
lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti véi kaablit!

Kasutage ainult originaalseid Welleri
jooteotsikuid!

A HOIATUS | Elektrilodk

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide

antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kdepide.

+ Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemétam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, plitim un
ledusskapjiem.

- Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes véi marjas
keskkonnas.

Arge todtage pinge all olevate osadega.
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A HOIATUS | Péletusoht

Jooteotsik muutub jooteprotsessis vaga kuumaks.
Otsikute puudutamisel esineb péletuste oht. Parast
jootmist on jootmistooriist ja detailihoidik kuumad.

+ Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati
ohutushoidikule. Pirms nolikSanas parliecinieties, ka tas
stav drosi.

- Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad
objektid eemal..

+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kiilmad

« Duuside vahetus ainult jahtunud olekus

Vedel jootetina voib tekitada poletusohtu. Hoiduge

tinapritsmete eest.

« Pdletuste véaltimiseks kandke alati vastavat kaitseriie-
tust. Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

+ Liimide téétlemisel tuleb jargida ka liimitootja hoiatusi.

Uhendage vaakum ja kuum 8hk ainult selleks
ettenahtud liidetesse.

A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai drosibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

- Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.
« ‘rge viige suttivaid esemeid, vedelikke vdi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.
- Arge asetage kuumi joote- véi lahtijooteotsikuid ei
toopinnale ega plastpindadele ega jatke neid sinna.

Valtige seadme juhuslikku kasutamist. Lilitage
jootetdoriist mittekasutamisel vooluvdrgust vélja.

Hoidke eemale plahvatusohtlikest ja stittivatest
esemetest.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja todriistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kérges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Liilitage jootetdoriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja réhuvabaks.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts. Arge tdstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdak$u no kontaktligzdas. Sargéjiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam

Esiet uzmanigs. Olge téhelepanelik. Olge tdotamisel mdist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.

Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige tdotamisel
halba riihti, sest sellega véivad kaasneda riihiprobleemid.
Jooteinstrumenti tohib kasutusele votta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi vélja lllitada.
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Torked ja defektid tuleb korvaldada kohe. Parast seadme/
todriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pohjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et likuvad osad tédtaksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad kdik osad olema digesti paigaldatud ja
koik tingimused taidetud.

Kasutage oiget tooriista. Kasutage liksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis v&i millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLER: tarvikuid ja lisaseadmeid
Uksnes originaalsete WELLERI seadmetega. Teiste tootjate
todriistade ja tarvikute kasutamisega voib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks
kinnitusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratdmbeseadet. Kui saab
ihendada jooteaurude dratdmbeseadmeid, veenduge, et
need Uhendataks ja et neid digesti kasutataks.

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

Kasutage jootekolbi ainult kasutusjuhendis nimetatud
otstarbel, see tdhendab, jootmiseks ja lahtijootmiseks siin
nimetatud tingimustel.

Jootekolbi tohib kasutada vaid Weller toiteplokkidega.

Seda seadet tohib kasutada Uksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

Kasutajarithmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali téttu vivad ménin-
gaid t6id teha vaid koolitatud spetsialistid.

Téosamm Kasutajariihmad
Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise valjadppega spet-
fikatsioon sialistid

Elektriliste varuosade Elektrikud

paigaldamine

Hooldusvélpade spetsifi- Ohutustehnikud

katsioon

Késitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kéasitsemine Tehnilise koolitusega tddtajad

Filtri vahetamine
Elektriliste varuosade
paigaldamine

koolitatud spetsialisti juhen-
damisel ja jarelevalvel

Hooldamine ja teenindamine
H>
A HOIATUS e

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik pisti-
kupesast vélja. Laske seadmel jahtuda.

Kontrollige lihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritddriistad tuleb kohe kasutusest
korvaldada.

Ummistunud dise ei tohi kasutada.

Remonditéid peavad tegema Welleri poolt
. ‘,ﬁm koolitatud inimesed.

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

A HOIATUS | Péletusoht

« Jooteotsikuid tohib vahetada ainult kiilmalt.

Jootetddriist peab enne jooteotsiku jahtumist olema vahemalt
3 minutit véljalilitatult ohutushoidikul. LEDi olekunéit peab
olema véljas.

Temperatuurile reageerimine

Jooteinstrument on varustatud sisemise td6anduriga. Selle
kaudu saab reguleerida automaatse valjaliilituse funktsiooni
(Standby). Reguleerimisjuhiseid vaadake vastavast jaama
kasutusjuhendist.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad (ihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nduetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Tahelepanu!

CE-margis

UK
cA

Hoiatus! Pdletusoht

Uhendkuningriigi vastavusmérk

hid

Lugege kasutusjuhendit!

»OB P>

vastav t66koht

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vastavalt
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi nduete kohalda-
misele likmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised todriistad koguda eraldi
ning keskkonnasaastlikult korduskasutada véi
ringlusse votta.

Tehnilised Andmed
[ Pico/Mioo | Ua |

Jootekolvid WXMPS MS WXUPS MS
Temperatuurivahemik °C 100 - 450 100 - 450
Temperatuurivahemik °F 200 - 850 200 - 850
Vdimsustarve Véimsustarve 40W 150 W
Vérgupinge 12V /AC 24V /AC
Soojendusaeg

(50 °C-It 350 “C-le) (120 °F-It 660 °F-le) 3s s
Seeria otsiku tiip RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Ohutushoidik WSR 208 WSR 200
Toiteplokk WX Smart Station

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on vdimalikud!
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Pirms lietoSanas uzsakSanas un darba ar ierici
pilniba izlasiet So pamacibu un pievienotos
drosibas noradijumus.

Neievérojot droSibas noteikumus, ir risks gt smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet $o lietoSanas pamacibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra art informaciju, kas
minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Izlasiet un ievérojiet izmantotas ,Weller” baro$anas vienibas
lietoSanas instrukciju.

Dros$ibas norades

DroSibas apsvérumu de| So ierici
nedrikst izmantot bérni un jauniesi, kuri
nav sasniegu$i 16 gadu vecumu, ka art
citas personas, kas nav iepazinusas ar
81s ekspluatacijas pamacibas saturu.
Bérni jauzrauga un japatur redzesloka,
lai vini neizmantotu ierici rotalam.

Nav paredzeéts, ka So ierici izman-
totu personas (tostarp bérni), kuram
ir ierobezotas fiziskas, sensoras vai
garigas sp€jas vai kuram ir nepietie-
kama pieredze un/vai nepietiekamas
zinasanas.

Laika, kad lodamurs netiek izmantots,
vienmér novietojiet to uz drosibas
paliktna.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba zona aizliegts uzturéties bérniem un treSajam
personam. Nelauijiet citiem pieskarties lodamuram vai
kabelim.

Izmantojiet tikai originalos ,,Weller”
lodésanas uzgalus.

A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Saugokités elektros smiigio. Lodamuriem, kas ir veidoti
antistatiski, rokturis vada stravu.

Stenkités kano dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.

+ Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

+ Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Lodésanas darbu veik$anas laika lodgalva sti-

pri sakarst. Pieskaroties lodgalvam, iespéjams
apdedzinaties. Péc lodéSanas lodamurs un detajas
paliktnis veél ir karsti.

Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér
novietojiet to uz drosibas paliktna. Apsauginis déklas
turi bti pastatytas ant stabilaus pagrindo.
Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti..

+ Lodgalvu drikst nomainit tikai tad, kad ta ir auksta

« Sprauslu nomainu veiciet tikai brid1, kad iekarta ir
pilniba atdzisusi

Ar $kidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no

alvas SJakatam.

- Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.
« Stradajot ar lTmém, ievérojiet lTmes razotaja bridinajuma
norades.
+ Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai $im
nolikam paredzétajam pieslégvietam.

A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj dékla,

kyla gaisro pavojus.

+ Raugiet, lai lodamurs un droSibas paliktnis vienmeér bitu

atklats.

+ Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos degosi

priek8meti, Skidrumi vai gazes.

+ Nenovietojiet un neatstajiet karstas lodgalvas vai
izlodesanas galvas uz darbvirsmas vai art uz
plastmasas virsmam.

+ Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi. Ja
lodamurs netiek izmantots, atslédziet ta sprieguma
padevi.
leri¢u tuvuma nedrikst atrasties spradziennedro$i un
degosi priekSmeti.
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Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piekl|at bérni. Ja lodéSanas
instrumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un
spiediena padeves.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj. Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kitukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo karscio, alyvos,
netraukite per astrius krastus.

Bikite atidds. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis bty tinkama. Jasy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties noveérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas ripigi japarbauda,

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas darbo-
jas nevainojami un neiesprist, ka ari parliecinieties, vai dajas
nav bojatas. Lai nodroSinatu tehniski nevainojamu ierices
lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditam un jaatbilst
visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. [zmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar origindlajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lieto$ana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi,
izmantojiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodéSanas diimu atsiik$anas ierici. Ja ir
uzstaditas lodeSanas dimu atstkSanas iericu pieslégsanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka §Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

Atbilstosa lietoSana

Izmantojiet lodamuru tikai atbilstosi lietoSanas pamaciba
noraditajam mérkim — lodé$anai un atlodé$anai, ievérojot
Seit noraditos nosacijumus.

Lodamuru drikst izmantot tikai ar ,Weller” sérijas baroSanas
ierici.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas

temperatira. Sargajiet ierici no mitruma un tieSiem saules
stariem.

62

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada Iimena riski un bistamibas potencials,
atseviSkus darba etapus drikst veikt vienigi apmaciti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas Kvalificéts personals ar

parametri tehnisko izglitibu
Elektrisko rezerves dalu Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba droSibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgust

Filtra nomaina
Elektrisko rezerves dalu
nomaina

Apkope un kopsana
TOINA —&
5

Pirms jebkada veida apkopes darbu veik$anas
iekarta iznemiet kontaktdakSu no kontaktligzdas.
Atdzesét ierici.

tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un §|atenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekaveéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

Aizliegts izmantot aizsérgjusas sprauslas.

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

Izmantojiet tikai originalas ,WELLER”
St/ rezerves dalas.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

+ Lodgalvas atjauts nomainit tikai tad, kad tas ir
atdzisusas.

Izslégtam lodéSanas instrumentam vismaz 3 mindtes
japastav uz dro$ibas paliktna; tikai pec tam lodgalva ir atdzi-
susi. LED statusa raditajam jabat izslégtam.

Temperatiiras reakcija

Lodamuram ir iek$&js izmantoSanas sensors. Ar to iespgjams
iestatit automatiskas izslégSanas funkciju (gaidstavi).
lestatijumi ir noradrti attiecigaja stacijas lietoSanas
pamaciba.
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Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir spéka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lieto$anas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jeédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificEtas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.

Uzmanibu!

Bridinajums! Apdegumu risks

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

CE markejums

Lielbritanijas atbilstibas zime

g S E >

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdo$ana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei videi draudziga veida.

Tehniskie dati

Pico / Micro T U
Lodamurs WXMPS MS WXUPS MS
Temperatiras diapazons °C 100 - 450 100 - 450
Temperatiras diapazons °F 200 - 850 200 - 850
Jauda Baro$anas patéring 40w 150 W
Tikla spriegums 12V /AC 24V /AC
Uzsildes_laiks i 7s

(no 50 °C [idz 350 °C) (no 120 °F lidz 660 °F)

Galvas tipa sérija RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Drosibas paliktnis WSR 208 WSR 200
BaroSanas vieniba WX Smart Station

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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Prie$ pradédami eksploatuoti ir dirbti su

prietaisu, perskaitykite visg instrukcijq ir
pridedamus saugos nurodymus.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir

gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje

vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo

instrukcijy.

Perskaitykite ,Weller* maitinimo bloko ,“ eksploatavimo
instrukcijg ir laikykités joje pateikty nurodymy.

Dél saugumo priezasc€iy Siuo jrankiu
draudZiama naudotis vaikams ir jaunuo-
liams iki 16 mety bei asmenims, kurie
neperskaité Sios instrukcijos. Vaikus
reikety priziaréti, kad baty uztikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidZia.

Sis jrankis néra skirtas tam, kad jj
naudoty asmenys (jskaitant vaikus) su
ribotais fiziniais, jutiminiais arba protini-
ais gebéjimais arba neturintys patirties
ir (arba) Ziniy.

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai
jdékite j komplekte esantj apsauginj
dékla.

Neprileiskite kity asmeny arti Jusy darbo vietos.

Darbo srityje draudziama bati vaikams ir pasaliniams
asmenims. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio
ar laido.

Naudokite tik originalius litavimo
antgalius!

A |SPEJIMAS | Srovés smiigis

3awTuTuTE Ce oA eneKTpUYHOr yaapa. Antistatinés
funkcijos neturinéiy litavimo jrankiy rankenos laidZios
elektrai.

+ W3beraBajTe KOHTaKT Ca y3eMIbeHUM NoBpLUMHaMa
nonyT LieBu, rpejada 1 xnagraka.

« Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba Slapioje
aplinkoje.

+ Nedirbkite prie jtampingyjy daliy.
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A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant biina itin karstas. Prisi-
lietus prie antgaliy, galima nudegti. Baigus lituoti,
lituoklis ir jo laikiklis biina jkaite.

+ Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite j
komplekte esantj apsauginj déklg. Ocurypajte
npuKnagaH Hocay 3a 3aLUTUTHY NOMuLYY.

+ Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti
degiy objekty..

- Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

+ Antgalius keiskite tik jiems atvésus

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités

alavo pursly.

+ Kad nenudegtumete, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuzius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius
akinius.

« Dirbdami su klijais batinai atkreipkite démes;j j klijy
gamintojo jspéjimus.

+ Vakuuma ir karstg org prijunkite tik prie tam numatyty

junggiy.

A |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

I'Ipekpuaarbe nemunuue Unu 3aliTUTHe nonuue
npeacraBfba ONacHOCT o4 noXxapa.

+ Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio

déklo.

« Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,

skysc¢iy ar dujy.
Nedékite litavimo / atlitavimo antgaliy ant darbastalio
arba plastikiniy pavirdiy ir jy ten nepalikite.

- Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai.
Nenaudojamiems litavimo jrankiams nutraukite
jtampos tiekima.

+ Sprogius ir degius daiktus laikykite atokiai.

ApxuTte nemunuuy Ha 6e36eaHom mMecTy. Nenaudojamus
prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.

He kopuctute kabn 3a HameHe 3a koje Huje npeaBuljeH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He uckanyajte
13 YTUYHMLE TaKo Aa NoBravuTe 3a kabn. JpxuTe kabn
[arse of Tonnote, yrba 1 oWTPMX MBMLA.

ByauTte onpesnu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemunuuy ako
CTE YMOPHMW.

Hemojte npekopaunTtu numute. Hamectute pagHoO MecTo
na byne npaktuyHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kino laikysenos problemy.
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Litavimo jrankj galima naudoti tik techni$kai
nepriekaistingos biklés. Bitina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi biti nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruop3¢iai patikrinti,
ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
buklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai vei-
kia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tinkamai
sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad baty
galima uztikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra iSvardinti priedy sgraSe arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite dimy i§siurbimo sistema. Jei yra dimy
i$siurbimo sistemy prijungimo jtaisai, jsitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.

Naudojimas pagal paskirtj

Lituoklj naudokite tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytu
tikslu — norédami lituoti ir atlituoti instrukcijoje nurodytomis
sglygomis.

Lituokliui galima naudoti tik ,Weller “ maitinimo blokus.

§j prietaisg galima naudoti tik patalpos temperatiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Litavimo parametry nuro- | Techninj isilavinima turintis

dymas kvalifikuotas personalas
Elektriniy atsarginiy daliy | Kvalifikuoti elektrikai
keitimas

Techninés priezitros Uz saugq atsakingi specia-

intervaly nurodymas listai

Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

Valdymas Besimokantieji techniniam

Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

iSsilavinimui gauti, instruktu-
ojami ir priziarimi iSsilavinima
turincio specialisto

|prastiné ir techniné prieziiira
A|sPEsmAs | @ 5

Pries atlikdami bet kokius darbus prietaise
iStraukite i$ lizdo kiStuka. Palaukite, kol prietaisas
atves.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir Zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.

UzZsikim$usiy antgaliy naudoti neleidziama.

Remontuoti gali tik ,,Weller” iSmokyti asmenys.

N
ATl Naudokite tik originalias WELLER atsargines
dalis.

A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

« Litavimo antgalius galima keisti tik tuomet, kai jie yra
atvése.
I8jungtg litavimo jrankj maZiausiai 3 minutes reikia palikti
apsauginiame dékle, kad litavimo antgalis atvésty. Turi
i8sijungti LED bisenos indikatorius.

Temperatiiros kitimas

Litavimo jrankyje yra vidinis naudojimo jutiklis. Juo suaktyvi-
nama automatinio i§jungimo funkcija (budéjimo rezimas). Nu-
statymus rasite atitinkamoje stotelés naudojimo instrukcijoje.

Kliento pretenzijos dél trikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal misy suteiktg garantija mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos mlsy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.
Informacijos rasite

www.weller-tools.com.




LIETUVISKAI

®

43

Démesio!

CE Zenklas

UK
cA

|Spéjimas! Pavojus nudegti

Britanijos atitikties Zenklas

hid

Perskaitykite naudojimo instrukcija!

»OB P>

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir
elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

Utilizavimas

NeiSmeskite elektros jrenginiy j buitinius
SiukSlynus! Pagal ES direktyva 2012/19/EU dél
naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy jtraukimo
| valstybinius jstatymus naudotus jrenginius
bitina surinkti atskirai ir nugabenti antriniy
Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenksmingu badu.

Techniniai duomenys

Pico / Micro Ut |
Lituoklis WXMPS MS WXUPS MS
Temperatdry diapazonas °C 100 - 450 100 - 450
Temperatiry diapazonas °F 200 - 850 200 - 850
Imamoji galia 40W 150 W
Tinklo jtampa 12V/AC 24V /AC
%ﬁtg%":::%rysﬁr?g) (nuo 120 °F iki 660 °F) 3s s
Serijos antgaliy modelis RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Apsauginis déklas WSR 208 WSR 200
Maitinimo blokas WX Smart Station

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!
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BBbJIFAPCKU @

Mpeau nyckaHe B AeiiCTBME M 3ano4BaHe Ha

@ pa6oTa ¢ ypefa npouyeTeTe AOKpai ToBa
PBKOBOACTBO U NPUIOXEHNTE UHCTPYKLIMM 3a
6e3onacHa pabora.

Mpwv Hecna3saHe Ha NpaBunata 3a 6esonacHocT uma
onacHocT 3a Balueto 3apaBe 1 XuBOT.

CbXxpaHsiBaiiTe TOBa pbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa e
[OCTBMHO 32 BCUYKM noTpedutenu. Cnassaiite CbOTBETHUTE
PbKOBOACTBA 32 paboTa Ha NPUCLEANHEHNS Ypen.

Mons, He 3abpaBsiiTe Aa NpoYeTeTE W CreagaiiTe
MHCTPYKLMKUTE 3a ekcnnoatauus Ha Bawwms Unit Supply
Weller.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

Ot cbobpaxeHus 3a 6ezonacHoCT,
Jeua n mnagexwv nog 16-roamiiHa
Bb3PacT, KaKkTo M N1La, KOUTO He ca
3ano3HaTy C Te3n UHCTPYKLMKM 3a
paboTa, He MOXe Aa u3nonssare
ycTponcteoTo. [leuarta Tpsibsa aa ce
Haa3upaear, 3a [ja ce rapaHTupa, ye Te
HE CW UrpasT C MHCTPYMEHTA.

ToBa yCTPOMCTBO He e npefHa3HayeH
3a Non3BaHe OT Xopa (BKMHYUTENHO
[eLa) ¢ orpaHuyeHn usmnyecku,
CETMBHM UNW YMCTBEHM CMOCOBHOCTH,
UNW OT ML, KOUTO HAMAT NO3HaHUA
unu onut B paboTa C YCTPOMCTBOTO.

AKO He n3nonseare NosINHUS
MHCTPYMEHT, BUHAru ro cnaranTe B
npeanasHata noacraBKa.

OpbxTe apyru xopa Aaneye ot BaweTo pa6oTHo mscTo.

3abpaHeHo € fella U BbHLIHM Nla Aa ce Hamupart B
paboTHaTa 30Ha. He ocTaBsiiTe Apyrv xopa 4a ce AoKocBaTt
[0 MOSITHWASL MIHCTPYMEHT M kabena.

HU3nonzealime caMo opu2uHanHu
Weller cbeemu 3anosieaHe!

| A NPENYNPEXAEHVE | Enektpuuecku yaap

Masete ce ot enekTpuyeckmn yaap. Mpu aHTUCTaTUYHK
NOSNHW UHCTPYMEHTW ApbXKaTa TOKONPOBOAMMA.

« nepante TAnoTo Bu ga He gokocsa A0 3a3emMeHn
YacTu, HanpuMep TpbOW, OTOMUTENHM TeNa, NeYKn 1
XnaguHUUQ.

+ He n3nonssaiTe NOSANHNS MHCTPYMEHT BbB BaXHa unm
MOKpa OKOMnHa cpefa.

+ He pabotete no YacTu, KOMTO ca NoA HanpexXeHue.

| A MPEAYNPEXOEHYE | Puck ot warapsmus

BbpxbT Ha 3anosiBaHe cTaBa MHOTO ropeLua no
BpeMe Ha 3anosiBaHe pabora. CblyecTByBa onacHOCT
OT M3rapsiHus OT AOKOCBaHe Ha BbpxoBeTe. Cnepg
NPUKIOYBaHe Ha NpoLeca Ha 3anosiBaHe NOANHUAT
MHCTPYMEHT U AbpXaybT Ha o6paboTBaHaTa YacT ca
ole ropeLum.

+ AKO He 13ron3Bsate NosNHWS UHCTPYMEHT, BUHAr ro
crnaranTte B npeanasHarta noacraeka. [Morpuxete ce
npeanasHara noAcTaBka Aa cTou cTabunHo.

+ He pgokoceariTte ropelyuTe CbBETW 3a 3anosBaHe U Aa
ObPXKM Janey oT 3ananumu NpeameTu..

+ CaMo 3aMeHV CbBETM Croiika, KoraTo € CTyAeH

+ CMsiHa Ha [i10311 CaMo B CTYAEHO CbCTOsiHWE

MmMa onacHocT oT usrapsiHe ¢ Te4eH KanaeH Npunomu.

Ma3seTe ce OT NPbCKU KanaeH NpuUnomn.

+ [la ce HocK nNoaxoasaLLO 3almMTHO obnekro, 3a fa ce
npegnasvTte ot usrapsHus. Masete ounte ¢ oT
HOCEHETO Ha NpeanasHu CpeacTsa 3a 3aluTa Ha o4uTe.

+ Mpw 06paboTBaHe Ha Nenuo BHUMagaiiTe 3a
cneuumanHuTe npeaynpeanTenHu ykasaHus Ha
NPOV3BOAMTENS Ha NENUIIOTO.

CBbpxeTe caMo Bakyyma v ropeLl Bb3ayx B
onpeaeneHuTe NyHKToBe.
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| A MPEAYNPEXOEHYE | Onackocr or noxap

Mpu nokpuBaHe Ha NOSINHUKA UMW HA NpeanasHaTa
noAcTaBKa eAHa MUMa OMacHOCT OT NoXap.

+ MosNHWKLT U NpeanasHaTta NoacTaska BUHarM Tpsibsa
na ca cBo6oaHW.

+ He OcraBsiiTe 3ananutenHu npeameT, Te4HOCTU Uu
rasose 6n130 40 HAropeLLeHNst NOSNEH MHCTPYMEHT.

+ He cnaraitTe HaropeLieH1Te HakpaiHuLuy 3a
cnosiaHe 1 pa3nosiBaHe HUTO BbpXy paboTHa
NOBBPXHOCT UMW NNACTMaCcOBW MOBbPXHOCTU U HE TY
ocTaBsnTe Tam.

+ W3bdareanTe HenpegHaMepeHo oTBapsiHe.
MaknioveTte dyHKUMATa 3a 3anosBaHe OT
3axpaHBaHeTo, 4OKaTo He e B ynoTpeba.

+ [pbXTe B3pMBHM 1 3ananumu npeameT aaneye ot
YCTPOMCTBOTO.

CbxpaHsBaiTe Balums nosneH MUHCTPYMEHT Ha CUTYPHO
msicTo. Korato npubopuTe 1 MHCTPYMEHTUTE He ce
13nona3gar, Te TpsbBa Aa Ce CbXpaHsBaT Ha CyXo, BUCOKO
UNK 3aKITIOYEHO MSICTO M3BBH Aa Aocera Ha feua. Korato He
13MON3BaTe NOSAMHUTE UHCTPYMEHTU, U3KIHOYETE
HanpEeXeHNETO W HansiraHeTo.

He usnonssaiite kabena 3a uenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaBuaeH. Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
n3nonssainTe kabena 3a U3TernsHe Ha Lekepa OT KOHTaKTa.
MaseTe kabena oT ropeLymHa, Macrno v ocTpu pbbose.

Bbaete BHMMaTenHu. BHumaBaiTe, kakso npasure.
PaboreTe pasymHo. He paboTeTe ¢ NosinHUsA MHCTPYMEHT,
aKo He MOXeETe [1a Ce KOHLEeHTpupare.

U36srsainTe HeHOPManNHoO NONOXEeHMe Ha TANOTO.
OchopmeTe eproHoMWYHO NpaBuiiHO BaleTto paboTHO MACTO,
BHumaBaiite fa cronte yao6Ho npum pabota, HenpasunHo
MOMOXEHWE Ha TAMOTO NPUYMHSIBA BPEAM HA 3APABETO.

PaGoTeTe ¢ NOANHNA MHCTPYMEHT CaMo, ako Toi e B
6e3ynpeyHo TeXHUYEecKko cbeTosiHue. MpeanasHute
npucnocobrnenusi He TpsibBa Aa ca AeaKkTUBMPaHW.

OTcTpaHsBaiiTe He3a6aBHO BCUYKM HEN3NPABHOCTH

n pedektn. Mpeaw Besko u3nonssaHe Ha npubopa /
MHCTPYMeHTa NpoBepeTe rpuXIvBO Jani npeanasHuTe
npucnocobnexns paboTsaT NpaBMHO U B CbOTBETCTBUE

C npeAHasHaveHneTo cu. MpoeepeTe Aanu NOABWKHUTE
yacTu paboTsT M3NPABHO U HE Ce 3aKneLLBaT Unu Janv uma
noepeaeHun YacTu. Benuku yactv Tpsibea Aa ca MOHTUPaHM
NpaBUITHO ¥ 1@ Ca U3MbJIHEHU BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa ce
ocurypu nsnpasHata pabota Ha npubopa.

W3non3BanTte npaBUNHUA MHCTPYMEHT. /3non3saiite
CamMo NPUHALNEXHOCTU UMK AOMBIIHUTENHM NPUBOPK, KOUTO
ca ykasaHu B cneumdukaumsata Ha npuHaanexHocTuTe

Ha pBKOBOACTBOTO 3a paboTa unu ca paspeLLeHmn ot
npowssoauTens. /ianonasante NpuHagnexHocT unu
fombrHuTenHW npubopn Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opurnHanHm npubopn Ha WELLER. M3non3eaHe Ha apyrv
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VHCTPYMEHTU U ApYTA NMPUHAANEXHOCTU MOXE Aa CTaHe
npu4mMHa fa nony4uuTe HapaHsiBaHe.

Mopacurypete MHCTpyMeHTa. 3a 3akpenBaHe Ha aeTanna
13MoN3BaiTe 3aTeraTenHu yCTpoiicTaa.

W3non3sBaiiTe npu cnosiBaHe yCTPOWUCTBO 3a M3CMYyKBaHe
Ha AuMa. Ako 1Ma npucrocobrieHuns 3a NpucbeauHsiBaHe Ha
YCTPOICTBA 3a M3CMyKBaHe Ha AuMa, NpoBepeTe Aanu Te ca
NPUCHEAMHM W CE W3MON3BaT NPABUITHO.

W3non3BaHe no npeaHasHavyeHue

M3nonsBaiTe nosinHuKa camo B CbOTBETCTBUE C JajeHaTa B
PBKOBOLCTBOTO 3a paboTa Lien 3a CnosiBaHe W pasnosisaHe
cnopea AafeHnTe TyK YCroBus.

The nosinHuk MoXe Aa ce 13nonssa camo B KOMGUHaLMS C
Weller Supply Units.

M3nonagaiiTe To3u ypen camo npu ctatHa Temneparypa u

BbB BbTPELUHU NOMELLEHUA. [la ce na3u ot Bnara u npsaka
CnbHYeBa CBET/NHA.

MoTpe6utencku rpynu

lMopaau pasnnyHu1 rofemM1Te PUCKOBE U NOTEHLMANHI
ONacHOCTH HsIkoW paBoTHK onepaumun Morar fa Gbaar
W3BbPLUBAHM CaMO OT KBanuduumpaH 1 obyyeH nepcoHan.

Pa6oTHa onepauus Motpe6uTencku rpynu

MapameTtpu Default
3anosiBaHe

O6yyeH cneumanuanpaH
TEXHUYeCKM nepcoHan

EnexTpoTexHuk

CMsiHa Ha EneKkTpuYeckn
pe3epBHU YacTu
WHTepBanuTe 3a
noaapwbxka Default

CneuvanucTt no 6esonacHocT

Pa6ota Tobutenn
CmsHa Ha dunTtbpa
Pa6ota YuyeHuum B npouec Ha

CmsHa Ha dunTtbpa
CMsiHa Ha enekTpu4ecku
pesepBHU YacTu

TEXHUYECKO NPOVU3BOACTBEHO
06yyeHune nog pLKOBOACTBO
1 Haa3op Ha obyyeH
KBanuuumupaH cneumanmct

O6cnyxBaHe U noaAbpXaHe

| A nPERYNPEXOEHVE | © 5.

Mpep 3anouBaHe Ha paboTu no ypeada ussagerte
LieKepa oT KoHTakTa. OcTaBeTe ypeaa Aa U3CTUHE.

MpoBepsiBaiiTe PeAOBHO BCUYKM NPUCLEAMHEHN Kabenu n
mapkyyu. Morpuxete ce HesabaBHO fa He ce paboTn ¢
NOBPEAEHN ENEKTPUYECKN UHCTPYMEHTMU.

He uanonssaite 3anyLiesu ao3u.



PemoHTUTe TpAGBa Aa ce U3BBLPLLBAT OT
00y4enu ot Weller nuua.

N
- Weller -
M3non3Bante camo opuriHanHu pesepsHu
yact Ha WELLER.

| A MPEAYNPEXOEHME | Puck or usrapsns

+ Camo 3amMeHu CbBETUTE 3anosiBaHe, KoraTo Te ca
CTyaeHu.

MHCTpyMeHTBT 3a 3anosiBaHe Tpsibea Aa ce ocTasm
M3KITIOYEH B OCTaHarata YacT Ha 6esonacHocTTa B
NPOABIKEHNE Ha HaN-Marnko 3 MUHYTH, JOKaTO BbPXbT Ha
3anosBaHe ce oxnaau. MHagukatopsT 3a LED cratyc Tpsitea
na 6bae Hail-“OFF*,

n3nbnHeHue Temnepatypa

OSINHWAT MHCTPYMEHT UMa eAH BbTPELLEH NoTpeduTencku
ceHsop. C Hero Moxe [a ce HacTpou pyHKUmMsTa 3a
uskntouBaHe (Stand-by). Hactpoikute MoxeTe aa Hamepute
B ,PbKOBOACTBO 3a paboTa“ Ha CbOTBETHATA CTaHUMS.

MpeTeHUMNTE KbM KQ4ECTBOTO Ha KyrnyBaya UMaT JaBHOCT
€e[Ha rovHa cnep Aatata Ha 4ocTaBka npu Kynysada. Tosa
He BaX 3a perpecHu NpeTeHLun Ha Kynysaya no §§ 478,
479 TK.

Hwe Hocum OTroBOPHOCT MO AadeHata OT Hac rapaHuus
camo, KoraTo rapaHLMsTa 3a CBOMCTBATa UMK 3a CpoKa Ha
rOAHOCT € AafieHa OT Hac B MCMEH BUA U KaTo Npu Toea e
3M0N3BaHO NOHATUETO rapaHLms’”.

lapaHumsaTa ryéu cuna npu HenpaBUIHO M3Mon3eaHe

1 KOraTo HekBanuuumpanm niua ca Hanpasunu
MaHunynawumu.

Monsi nHdopmupaiiTe ce Ha agpec

www.weller-tools.com.

CumBonu

BBbJIFAPCKU

BHumaHve!

MpenynpexaeHue! Puck ot usrapsiHms

MpoyeTeTe pbKOBOACTBO 3a ekcrnoartayys!

[un3aiHbT 1 0ChOPMIEHNETO HA PABOTHOTO MACTO
oTroBapsita Ha ESD

CE-3Hauu

BputaHcku 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

g S E g

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk

He 13xebpnsiite enekTpuyecky MHCTPYMEHTU

B fIOMakuHcKk1Te oTnagbum! B cboTeeTCTBME

¢ eBponeickata AupekTtnsa 2012/19/EU 3a
CTapu eneKTPUYECKN 1 eNeKTPOHHN ypeam n
HEVHOTO BHeApsiBaHe B HALMOHAINHOTO NPaBo
13xabeHunTe enekTpuYeckn MHCTPYMEHTH Tpsibea
[ia ce cbbupar oTAenHo 1 Ja ce npegasar 3a
€KOMOMMYHO peLuKnmpaHe.

TexXHMYEeCKU AaHHU
| Pico/Mico | Uta |

NOANHUK WXMPS MS WXUPS MS
TemnepaTtypeH gnanasoH °C 100 - 450 100 - 450
TemnepatypeH gnanasoH °F 200 - 850 200 - 850
KoHcymmupaHa MoLLHOCT 40w 150 W
MpexoBo HanpexeHue 12V /AC 24V /AC
Bpeme 3a noarpsisaHe 7s

(50 ° C o 350 ° C) (120 ° F 5o 660 ° F)

Tun Tip cepust RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
MpennasHa noactaeka WSR 208 WSR 200
BaxpaHBalL 6rok WX Smart Station

npaBOTO 3a NpaBeHe Ha TEXHNUYECKU M3MEHEHNA OCTaBa 3anaseHo!
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securitate atagate inainte de punerea in
functiune si inainte de a lucra cu aparatul.

In caz de nerespectare a prescriptiilor privind masurile de
siguranta, apare pericol pentru integritatea corporald si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru tofi
utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

@ Consultati complet acest manual si indicatiile de

Cititi si aveti in vedere manualul de exploatare pentru unita-
tea de alimentare Weller respectiva utilizata.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este interzisa
utilizarea aparatului de catre copii si
tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Acest aparat nu este destinat utilizarii
de catre persoane (inclusiv copii) cu
capacitati fizice, senzoriale sau psihice
reduse, ori cu lipsa de experienta si/sau
cu cunostinte deficitare.

Depuneti intotdeauna scula de lipire

cu aliaj pe polita de siguranta in caz de

nefolosire a acesteia.
Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.

Utilizati numai varfuri de lipit origina-
le Weller!
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A\ AVERTIZARE | Electrocutare

Protejati-vd impotriva electrocutarii. in cazul sculelor
de lipire cu aliaj cu executie antistatica, manerul este
conductiv.

- Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impamantare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire, plite si
frigidere.

+ Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau
ude.

Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

In procesele de lipire cu aliaj varful de lipit devine
foarte fierbinte. La atingerea varfului apare pericol de
provocare a arsurilor. Dupa procesul de lipire, unealta
de lipit si suportul piesei lipite sunt inca fierbinti.

+ Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
siguranta in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o
pozitie stabila a suportului de siguranta.

+ Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si
tineti la distanta obiectele inflamabile..

« Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

+ Tnlocuirea duzei doar in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

« Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare,
pentru a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile
inelare si purtati ochelari de protectie.

« La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod
special instructiunile de avertizare ale producatorului
adezivului.

+ Racordati vidul si aerul cald numai la racordurile

prevazute in acest sens.

A AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportu-

lui de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

« Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de

siguranta intotdeauna libere.

+ Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in

apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

+ Nu asezati varful fierbinte pentru lipire sau dezlipire
metalica nici pe suprafata de lucru sau pe suprafete
din plastic, nici nu le lasati acolo.

« Evitati functionarea involuntara. Scoateti de sub
tensiune sculele de lipire metalica nefolosite.

+ Tineti la distanta obiectele explozive si pe cele
inflamabile.



ROMANIA

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fila
indemana copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj
neutilizate de la tensiune si de la alimentarea cu presiune.

Nu folositi cablul in alte scopuri decét cel pentru care a
fost prevazut. Nu duceti niciodata aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascutite

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationala. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitatj er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectiuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impecabile
a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-
tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil si daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabila a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.

Asigurati scula. Utilizatj dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care existd dispozitive pentru
racordarea instalatiilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizatj letconul exclusiv in conformitate cu scopul indicat

n manualul de exploatare, pentru lipire metalica si dezlipire
metalicd, in conditiile indicate mai jos.

Folosirea letconului este permisa numai cu unitatea de
alimentare Weller .

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, in spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii si a
radiatjilor solare directe.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentiale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu formare
tehnica

Electrician calificat

Specificarea parametrilor
de lipire cu aliaj
Tnlocuirea pieselor de
schimb electrice

Specificarea intervalelor de | Expert in siguranta

intretinere

Operare Nespecialisti

Schimbarea filtrului

Operare Ucenici de profil tehnic sub

Schimbarea filtrului
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

instruirea si supravegherea
unui muncitor calificat gi
format

ingrijirea si intretinerea curenta
A AVERTIZARE | @ 5

inaintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti figa din
priza. Lasati aparatul sa se raceasca.

Controlati regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.

Duzele infundate nu trebuie utilizate.

Reparatiile trebuie executate de catre persoane
. \,ﬁm, g instruite de firma Weller.

Utilizati numai piese de schimb WELLER.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

+ Schimbarea varfurilor de lipire metalica este permisa
numai cand acestea sunt reci.

Scula de lipire metalica trebuie sa ramana in stare
deconectatd cel putin 3 minute n polita de siguranta, pana
cand varful de lipire metalica s-a racit. Afisajul cu LED de
stare trebuie sa fie stins.

Comportamentul temperaturii

Scula de lipire cu aliaj dispune de un senzor de utilizare
intern. Prin acesta se poate seta o functie de oprire automata
(stand-by). Setarile sunt prezentate in manualul de utilizare
aferent al statjei.

Il
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Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor isi pierd valabilita-
tea pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest
lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o
cale de atac conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil
(Germania).

Tn cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantie”.

Garantia pentru produs si pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie i daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informatj la

www.weller-tools.com.

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor

Cititi manualul de operare!

Design compatibil ESD (Electro Static Discharge)
si post de lucru compatibil ESD

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica

g S E g

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice impreuna cu
deseurile menajere! Conform directivei europene
2012/19/EU despre aparatele electrice si electro-
nice vechi si armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie colectate separat si
depuse la centre de revalorificare in conformitate
cu prescriptiile de mediu.

Date tehnice

Pico / Micro Ut |
Letconul WXMPS MS WXUPS MS
Domeniul de temperaturi °C 100 - 450 100 - 450
Domeniul de temperaturi °F 200 - 850 200 - 850
Consumul de putere 40W 150 W
Tensiunea de retea 12V/AC 24V /AC
Timpul de incalzire 7s
(50°C la 350°C) (120°F la 660°F)
Seria de fabricatie a tipului de varf RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Politd de siguranta WSR 208 WSR 200
Unitatea de alimentare WX Smart Station

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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upute za rukovanje i prilozena sigurnosna

@ Prije pustanja uredaja u pogon pazljivo procitajte
upozorenja.

U slu€aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvaite ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. Pridrzavajte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju¢enim uredajima.

Procitajte naputak za rukovanje doti¢ne jedinice za napajanje
Weller koja se koristi i pridrzavajte se istog.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16
godina i osobe koje nisu upoznate s
ovim uputama, ne smiju koristiti ureda;.
Djecu se ne smije ostaviti bez nadzora
kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj uredaj nije namijenjen da se koristi
od strane osoba (uklju€ujuci djecu) sa
smanjenim fizickim, senzornim ili men-
talnim sposobnostima ili nedostatkom
iskustva i/ili znanja.

OdloZite alat za lemljenje uvijek u
sigurnosni prihvatnik kada alat nije u
uporabi.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

ZadrZavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podruéju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.

Koristite samo originalne vrhove
lemila tvrtke Weller!

A UPOZORENJE | Strujni udar

Zastitite se od elektri€énog udara. U antistatickim izve-
dbama lemila, ru¢ka je vodiljiva.

Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grija¢im tijelima, Stednjacima i hladnjacima.

+ Ne upotrebljavajte lemilo u vlaznom ili mokrom
okruzZenju.

Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja
opeklina

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vrué. Kod
kontakta s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja
opeklina. Nakon postupka lemljenja lemilo i nosac jos
su vrugi.

+ Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak
na sigurnom mjestu.

+ Ne dotaknite vruée vrhove lemila i ne priblizavajte
zapaljive objekte..

Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

Zamjena mlaznica samo kada su hladne

Opasnost od zapaljenja zbog teku¢eg lemnog kositra.
Zastitite se od prskanja kositra.

+ Nosite odgovarajuéu zastitnu odjecu, kako bi se zastitili
od zadobivanja opeklina.Zastitite Vase odi i nosite
zastitne naocale.

« Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.
+ Vakuum i vru¢ zrak prikljucite samo na predvidene
prikljucke.

A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja
opasnost od pozara.

+ Lemilo i zastitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

+ Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu

vruceg lemila.

+ Ne odlazite vru¢e vrhove za lemljenje ili odlemljivanje
niti na povrsinu na kojoj radite ili na povrsine od
plasticnog materijala, niti ih ostavljajte na takvim
mjestima.

Izbjegavajte nenamjerni operativan rad. Uspostavite
beznaponsko stanje alata za lemljenje koji nije u
uporabi.

Eksplozivne i zapaljive predmete drZite podalje.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utikag iz utinice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova.

Budite oprezni. Pazite $to ¢inite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.
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Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavaijte
pogres$no drzanje prilikom rada jer pogresno drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki
besprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti
stavljeni izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provjeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomiéni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju li se te
postoje li oSteéeni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor
ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodag. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora moze za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljucci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.

Namjenska uporaba

Uporabljujte lemilo isklju€ivo sukladno namjeni koja se navo-
di u naputku za rukovanje, za lemljenje i odlemljivanje pod
uvjetima koji se ovdje navode.

Operativan rad lemila dopusten je samo uz uporabu jedinica
za napajanje Weller .

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zaétititi od vlage i izravnog suncevog
svjetla.

Skupine korisnika

Zbog razli¢itih razina rizika i mogucih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni stru¢njaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalificira-
lemilice no osoblje

Zamijena elektricnih rezerv- | Elektri¢ar

nih dijelova

Podatak o intervalima Struénjak za sigurnost
odrZavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mijenjanije filtra

Lijeplienje

Mjenjanje filtra

Zamijena elektriénih rezerv-
nih dijelova

Njega i servisiranje
A UPOZORENJE | @ 5

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi utika¢
iz uticnice. Ostavite da se uredaj ohladi.

Tehnicki pripravnici pod nad-
zorom obuéenog stru¢njaka

Provjeravajte redovito sve priklju¢ene kabele i crijeva.
Ostecene elektricne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

Nije dopusteno upotrebljavati zacepljene mlaznice.

Popravke moraju provoditi osobe koje su

. ‘,ﬁ‘, g prosle Weller-ovu obuku.

Koristiti samo originalne pricuvne dijelove
tvrtke WELLER.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja
opeklina

+ Mjenjanje vrhova lemila dopusteno je samo u hladnom
stanju.

Alat za lemljenje mora u iskljuéenom stanju ostati najmanje
3 minute u sigurnosnom prihvatniku, dok se vrh lemila ne
ohladi. LED pokaznik za status mora biti iskljucen.

Temperaturno ponasanje

Alat za lemljenje ima unutarnju upotrebu senzora. Za to se
moZe postaviti automatsko isklju€ivanje funkcija (u pripravi).
Postavke se nalaze u odgovarajuéim uputama za rad
stanica.

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu€aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrse zahvate na proizvodu.

Informacije mozete naéi na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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Paznja!

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina

Procitati upute za upotrebu!

A
A
o
(&)

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektrostats-
kog izboja (ESD)

43

CE znak

UK

Britanski znak suglasnosti

cA
Zbrinjavanje
Ne bacajte elektricne alate u kuéni otpad! Suklad-
no Europskoj direktivi 2012/19/EU o dotrajalim
]

elektri¢nim i elektronikim uredajima i implemen-
tacije u nacionalne zakone neuporabljivi elektri€ni
alati moraju se skupljati zasebno i reciklirati na
ekoloski prihvatljiv nagin.

Tehnicki podaci

Pico / Micro Ut |
Lemilo WXMPS MS WXUPS MS
Temperaturno podrucje °C 100 - 450 100 - 450
Temperaturno podrucje °F 200 - 850 200 - 850
Potro$nja energije 40W 150 W
MreZni napon 12V /AC 24V /AC
B ) A a G 3s s
Tip vrha serija RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
Sigurnosni prihvatnik WSR 208 WSR 200
Jedinica za napajanje WX Smart Station

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!
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@ PYCCKWH

no 3KCnnyaTauuu U NnpunaraeMbie ykasaHusi no
TexHuKe 6e30MacHOCTM nepes BBOAOM B
3KCMMyaTauuio U Hayanom pa6oty ¢
YCTPONCTBOM.

Mpw HecobntogeHun npeanucanuii no 6esonacHocTu
BO3HWKaET OMacHOCTb AN 300POBbS W XKU3HM.

@ BHMMaTenbHO NPOUTUTE AAHHOE PYKOBOACTBO

XpaHuTe faHHOE PyKOBOACTBO MO AKCyaTaLum B MecTe,
[OCTYNMHOM Ans Bcex nornb3osarteneii. Cobniogante
COOTBETCTBYIOLLVE PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTaLmm
NOACOEANHSIEMbIX YCTPOWACTB.

MpoutuTe 1 cobnioganTe pykoBOACTBO NO 3KCNyaTaLmm Ha

COOTBETCTBYIOLLMIA UCMOMNb3yeMblii Grok NOArOTOBKM BO3ayxa
Weller.

Yka3aHus no TexHUKe 6e3onacHOCTM

He paspeluaeTcs ncnonb3oBaHmne
Hacoca AeTbMU 1 NoApPOCTKaMm

0 16 neT, a Takke nuuamu, He
03HAKOMMBLUMMWCS C PYKOBOACTBOM
no akcnnyataumu. ety JOmkHbI
HaXoaMTbCS NoA NOCTOSAHHLIM
HabnogeHneM, YToObl OHU He
MCMONb30BasnM YCTPOWCTBO B Ka4eCTBe
UTPYLLKW.

[aHHbIN Hacoc He npeaHasHayveH
ANS UCNOMb30BaHUS NuLamm
(BKMoYast oeten) ¢ orpaHnYeHHLIMM
husnyeckumm, NCMXUYECKUMIN UK
YMCTBEHHbLIMU BO3MOXHOCTAMM,
HEL0CTaTOYHbIM OMbITOM W/UNn
3HaHWSAMMU.

Ecnu nasnbHbIN MHCTPYMEHT He
“cronb3yeTcs, BCeraa XpaHuTe ero B
6e3onacHom mecTe.

He noanyckaiiTe NocTOPOHHUX NtoAen K Baliemy
pabouyemy mecTy.

HaxoxpaeHve aeteit n HeynonHOMOYEHHbIX L, B pabodeit
30He 3anpeLLeHo. MoCcTOpoHHWE NULa He JOMKHbI
npukacaTbes K NasnbHOMY UHCTPYMEHTY Uik Kabento.
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ucnonb3ylime MosbKO
opuzauHanbHble xana Weller!

A BHUMAHME | Yaap Tokom

06ecneysTe COGCTBEHHYO 3aWMUTY OT yaapa
3NeKTPUYECKUM TOKOM. PYKOSITKM aHTUCTaTUYECKUX
nasmnbHbIX MHCTPYMEHTOB NPOBOAST SMEKTPUYECKUIA TOK.

+ W3beraiite NpUKOCHOBEHWS K 3a3eMMeHHbIM AeTansM,
Hanpumep, Tpybam, HarpeBaTenbHbIM aneMeHTaMm,
NAUTaM 1 XonoaunbHbIM LwKagam.

+ He ncnonbayite nasnbHbIi UHCTPYMEHT BO BAXHOM
I MOKpOW cpefe.

+ He nposoaute pabotbl Ha AeTansx, HaxoaALLMXCs o
3MEKTPUYECKUM HaMNPsHKEHNeM.

A BHUMAHME | OnacHocTs oxora

XKano Bo Bpemsi NpoLieccoB Nalku CUILHO
HarpeBaeTcsl. [Ipy NPMKOCHOBEHWM K JKany BO3HUKaeT
onacHocTb oxora. [Mocne nasiHus NasnbHbIR
MHCTPYMEHT U npucrnocobneHune Ansa 3axuma usgenus
HEKOTOpOe BpeMsl OCTalTCsl FOPAYNMMU.

+ Ecnu nasnbHbIA MIHCTPYMEHT He Ucnonb3yeTcsl, Bceraa
xpaHute ero B 6e3onacHom mecte. Obecneyste
HaAeXHOoe OCHOBaHWe Ans GesonacHoi NoacTaBKu.

+ He npukacaiTech k ropsunm COBETbI AN Nanku
flepxatb NerkoBocnnameHsioLecs npeameTb
noganbtue..

+ 3ameHa xan TonbKO B XONOAHOM COCTOSIHUM

+ 3ameHa conna TorbKo B XONOAHOM COCTOSHUN

OnacHOCTb NOMNYYeHUs OXXOroB B CBA3U C

BbITekaHneM npunos! O6ecneysTe COGCTBEHHYHO

3aluMTy OT nonagaHusa G6pbI3r Npunos.

+ HocuTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3ALLMTHYIO OfAeXaY, YTOObI
npesoTBpaTUTL OXKOrU. 3alynTIUTe CBOM rMasa HOCUTb
3awWuTHoe 0bopyAoBaHWe ANS 3aluThbl rnas.

+ Mepen 06paboTkoii CknemBatoLLMX BELLECTB crneayeT
cobntogatb, B YaCTHOCTU, NMpeaynpexaeHns
M3rOTOBUTENS CKMNENBAIOLLMX BELLECTB.

+ logBoauTe Bakyym 1 ropsiumili BO3AyX TOMBKO K

npegHasHayeHHbIM AN 3TOr0 pasbemam.
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A BHVMAHME | OnacHocTb BO3HUKHOBEHUS
noxapal

HakpbiBaHWe nasnbHoro npubopa unu 6esonacHom
NOACTaBKN MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

+ [ocTyn k nasnbHoMy npubopy 1 6e3onacHoi nogcTaBke
Bceraa omkeH 6biTb cBoGoaeH.

+ He nogHocuTe nerkoBocnnameHsowmecs BeLLecTsa,
XMAKOCTU MW ra3bl BNN3Ko K HarpeTomy nasnisHoMy
VHCTPYMEHTY.

+ He knaguTe HarpeTble xana Ha pabouyio
NOBEPXHOCTb MW Ha NMOBEPXHOCTM U3 NacTMacc 1
He 0CTaBnsANTe UX TaM.

+ [pepoTBpalyaniTte cnyyanHoe BKNOYEHNE.
OTKnoYMTE NoAaYy HanpsKeHUs K
Heucnonb3yeMomy nasibHOMY MHCTPYMEHTY.

+ [lepxuTe B3PLIBOONACHbIE M rOPIOYMe NpeamMeTh
BOanu.

O6ecneybTe HageXHOe XpaHeHWe Ballero nasnbLHOro
MHCTpYMeHTa. Hencnonbayemble Npubopbl U MHCTPYMEHTbI
LOMKHbBI XPAHUTLCS B CYXOM, BbICOKO PaCMONOXEHHOM UM
3anMpaemMoMm W He AOCTYNHOM NS AeTelt MecTe.
OTkritoyaeMble Heucnornb3yeMble nasribHble UHCTPYMEHTbI
HE AOMKHBI HAXOAUTLCA NOA HANPSKEHVEM UMW AABNEHNEM.

He ucnonb3yiTe kabenb AnA uensx, AnsA KOTOPbIX OH He
npegHa3HayeH. Hu B koeM criyyae He nepeHocute npubop
3a kabenb. He ucnonbayitte kabenb, 4To6bl BbITAHYTH
wtekep u3 po3eTkn. Obecneyste 3aWwmuTy kabens ot BbICOKOM
Temnepartypbl, nonagax1s Macrna unu KacaHus ocTpbIX
KPOMOK.

ByakTe BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiTe cBov AeAcCTBuS.
[Mpu BbINOMHEHUN PaboT coxpaHsiiiTe 30paBblii

cmbicn. He ncnonb3yiite nasibHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPMPOBABLLNCH Ha paboTe.

W36eraiiTe HeecTeCTBEHHbIX NONOXEHMIA Tena. Balue
paboyee MeCTo [OMKHO GbiTb OPraHN30BaHO B COOTBETCTBUM
¢ Tpe6oBaHMAMY SPrOHOMUKM. pU BLINOMHEHUN paBoT
crieayeT u3beraTb NPUHSATUS HEMPABULHOTO MONOXEHUS!
Terna, NOCKOMbKY 3TO MOXeT NPUBECTY K HENpaBWIbHOM
ocaHke.

Beoa B JKcnnyaTauuio nasanbHOro UHCTpPyMeHTa
pa3peLuaeTca TOJILKO B ero 6e3ynpeqH0M TeXHU4eCckom
COCTOSAAHUMN. 3anpeu.|eHo BbIBOOUTbL U3 3KCnnyaTtaumn
3allnTHbIE I'IpVICI'IOCOGJ'IeHVIFI.

HeucnpaBHocTu u gedbekTbl nognexar
He3ameAnuTeNnbLHOMY ycTpaHeHuto. Mepen kaxabim
1crnonb3oBaHMem npubopa/MHCTPYMEHTa 3aluuTHble
npucnocobnerns AoMKHbI ObiTh TLLATENBHO NPOBEPEHbI

Ha 6e3ynpeyHOCTb 1 NPaBUNbHOCTb (DYHKLMOHMPOBAHMSI.
MpoBepbTe ABMXYLLMECH YacTW Ha 6e3ynpevHOCTb
hyHKLMOHUPOBAHWS, OTCYTCTBUE 3aeaHni 1 NOBPEXAEHWIA.
Bce fetanu AomkHb! ObITb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHBI

11 COOTBETCTBOBATb BCEM YCIOBUSAM Ans obecneyeHuns
6esynpeyHoii akcnnyaTtaumu npubopa.

Wcnonb3yinte noaxoaaLwwmnii UHCTPYMEHT. Vicnonb3yinte
NWLWb T€ NPUHAANEXHOCTW UMW AONOMHUTENbHBIE
YCTPOWNCTBA, KOTOPbIE YKa3aHbl B CIUCKE NPUHAANIEXHOCTEl
1NK paspeLLeHbl usrotosutenem. Micnonbayiite
MPUHAANEXHOCTU UMW [OMONHUTENbHbIE YCTPOiCTBa
WELLER Tonbko ans opuriHanbHbix npubopos WELLER.
B cBsian ¢ ncnonb3oBaHeM ApYrX UHCTPYMEHTOB MM
NpUHaANEXHOCTE BO3HUKAET ONacHOCTb TPaBMUPOBAHMS.

O6e3onacbTe UHCTPYMEHT. VIcnonbayinTe 3axvuMHble
npuUcnocobnenuns Ans YaepKMBaHUS UHCTPYMEHTa.

MCHOﬂbsyﬁTe AbIMOYITOBUTENb. Ecnun umetotcs
I'IpI/ICI'IOCOGJ'IeHVIFI ANA NoAKnYeHna J:lbIMOYJ'IOBMTeJ'Iel;I,
yﬁe,D,I/ITer B TOM, YTO OHU NOAKNIOYEHbI U NPaBUNbHO

MCNONb3YyHTCA.

Wcnonb3oBaHue No HasHa4YeHU0

Mcnonb3yiiTe NasnbHWUK UCKIIOYUTENBHO ANS Lenew,
yKa3aHHbIX B PYKOBOACTBE N0 3KCNNyaTauuu, ANs naiiku
1 BbiNalk1 Npu YCIOBUSX, yKa3aHHbIX B HACTOSALLEM

LOKyMeHTe.

MasnbHYK pa3peLlaeTcs aKCnyaTMpoBaTh TONLKO BMECTE C
6nokamu nogrotoBku Bo3ayxa Weller.

[laHHOe YCTPONCTBO paspeLLaeTcs UCMOomnb30BaTh TOMbKO
NpY KOMHATHOI TEMNEPATYPE W TOMbKO B NOMELLEHUSIX.
3alumwanTe oT BO3AENCTBMSA Braru 1 oT NpsiMoro

COMHEYHOro nany4yeHus.

Ipynnbl nonb3oBaTeneun

IMo NpuymMHe BO3HMKHOBEHMSI Pa3NNyHbIX PUCKOB W
MOTEHUMAmNbHbIX ONACHOCTEN HEKOTOPbIE paboune
onepaLuu paspeLLaeTcs BbINOMHSATH TOMbKO 06yYeHHbIM
KBanMMULMPOBaHHBIM CrieLuanmcTam.

Pa6ouyas onepauus

Ipynnbl nonb3oBartenen

YcTaHoBKka napameTpoB KeanuduumpoBaHHbIi

naiku nepcoHan ¢ TeXHNYeCckUM
obpasoBaHuem

3amMeHa 3neKTPUYECKUX MpodbeccroHanbHbIn

3anacHbIx fetanen 3NEeKTPUK

YcTaHoBKa UHTEpPBanoB CneuwmanucT no TeXHUKe

TEXHUYECKOro 6e3onacHocTy

obCcnyxuBaHns

O6cnyxuBaHue Hecneunanuctbl

3ameHa cunsTpa

O6cnyxmBaHne Y4eHWKN NPON3BOACTBEHHO-

3ameHa cunsTpa
3ameHa aneKTpU4ecknx
3anacHbIx getanei

TEXHUYECKOTO 0by4YeHUst

nog, pyKOBOLCTBOM

1 HabnoaeHnem
KBaNUULMPOBaHHOTO
cneumanucTa, obnagaroLlero
COOTBETCTBYHOLLMM
obpasoBaHueM




@ PYCCKUH

Yxoa 1 TexHM4Yeckoe ob6CnyxuBaHUe
A BHUMARKE | ©) 5

Mepepa Hauyanom nGLIX paboT BbIHLTE CETEBYIO
BWIKY YCTpOMCTBa U3 po3eTku. [laiite npudopy
OCTbITb.

PerynsipHo npoBsepsiiTe Bce NOAKMoYeHHbIe kabeni n
wnaxru. NMoBpeXaeHHbIE SMEKTPOUHCTPYMEHTbI JOSKHbI
GbITb HE3AMEANUTENBHO BbIBEAEHbI U3 AKCTITyaTaumm.

3anpeu4aeTc;| MCNonb30BaTb 3aCOPEHHbIE conna.

PeMOHTHble pa6oThbl AOMKHbI BbINOMHATL
TP CTILMANIACTLI, NpOWEAWMe 0ByueHHe B
&/ komnanun Weller.

Mcnonb3yiTe TONbKO opuUrnHasbHbie
3anacHble yactn WELLER.

A BHUMAHUE | OnacHocTe oxora

- Paspeluaetcst Ipou3BoauTh 3aMeHy kana TofbKo nocre
€[0 MOSHOrO OCTbIBAHNS.

MasnbHbIA MHCTPYMEHT JOMKEH OCTaBaTbLCS B BLIKMIOYEHHOM
COCTOSIHUM He MeHee 3 MUHYT B 6e30nacHoM MecTe, noka
Xano He oCTbIHET. CBETOANOAHDIA MHAMKATOP AOMKEH
COOTBETCTBOBATb COCTOSIHMIO ,BbIK.”

TemnepaTypHasi xapakTepucTuka

MasnbHbIA MHCTPYMEHT OCHALLEH AAaTYMKOM CUCTEMBI
pacno3sHaBaHus UCMOMb30BaHWSI, C MOMOLLbIO KOTOPOrO
MOXHO HaCTPOUTb aBTOMATUYECKYH (PYHKLIMIO OTKIIOYEHUS
(Stand-by). MHdopmaums o HacTpoiike npuBoanTCS B
COOTBETCTBYIOLLEM PYKOBOACTBE MO SKCMyaTaLmuu.

[apaHTuiiHbIe TpeboBaHWS NOKyNaTens NcTekatT Yepes
rof} noce AocTaBkn. 3TO He OTHOCUTCS K PerpecCHbIM
TpeboBaHuAIM nokynatens B COOTBETCTBIN C §§ 478, 479
K ®PT.

Mbl Bynem HecTV OTBETCTBEHHOCTb MO NPEAOCTaBNEHHOM
Hamu rapaHTUm TOMbKO B TOM CIly4ae, ecr rapaHTus
KayecTBa Uy AONToBEYHOCTH Bbina npefocTaBneHa Hamm
B NMMCbMEHHOI hopMe 1 C MCMONb30BaHWEM TEPMUHA
JrapaHTus®.

lapaHTus aHHyNMpyeTCs Npu HeHaanexallem
CMONb30BaHMU UMW B pe3ynbTaTe BMeLlaTensCTaa,
NPEANPUHSTOrO HEKBANMMULIMPOBAHHLIMI NIULAMM.

[ins nony4eHns AONONHUTENLHOM MHOPMaLmK obpatutech
www.weller-tools.com.

BHumaHve!

BHumaHwue! OnacHocTb oxora

TMpo4TTE PYKOBOACTBO MO 3KCMyaTaumm!

[n3aitH n paboyee MecTo BbINOMHSAT
TpeboBaHWS 3aLLUUTLI OT ANEKTPOCTATUYECKUX
paspsgos

3nak CE

BputaHckuin 3HaK COOTBETCTBUSA

Yrunusaums

He yTununsnpyiite anekTpoMHCTPYMEHTbI
BMecTe ¢ 6biToBbIMM OTX0AaMu! CornacHo
avpektvse 2012/19/EU no otxogam
3NEKTPUYECKOTO 1 ANEKTPOHHOTO 060pyA0BaHNS
1 FapMOHM3MPOBAHHbLIM HaLMOHaNbHBIM
cTaHfaptam, 6biBLUMe B ynotpebneHum
3NEKTPONPUBOPLI U ANEKTPOUHCTPYMEHTLI
nognexar pasnenbHoN yTUnu3aLUmm ¢ Lenbio

X NocrneaytoLLen akonornyeckm GesonacHom
nepepaboTku.

A S E g




TexHuyeckue XapaKTepucTukun

PYCCKUH

MasnbHuk WXMPS MS WXUPS MS
TemnepaTypHbIi AnanasoH °C 100 - 450 100 - 450
TemnepatypHbIii ananasoH °F 200 - 850 200 - 850
MoTpebnsiemas MOLLHOCTb 40W 150 W
CeteBoe HanpsbkeHue 12V /AC 24V /AC
Bpems Harpesa

(¢ 50°C 80 350°C) (c 120°F [0 660°F) 3s s

Tun xana, cepus RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
BesonacHas noacTaeka WSR 208 WSR 200

6nok nuTaHus

WX Smart Station

OcTagrnsiem 3a coboii NpaBo Ha TEXHUYECKWE U3MEHEHUS!
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128k WXMPS MS WXUPS MS
BEEE° C 100 - 450 100 - 450
BEEEC F 200 - 850 200 - 850
R 4w 150 W
BT 12V /AC 24V /AC
FHRATE)

(50° CZ=350° C) (120° F660° F) 3s s
FRUKSLKRY  E R RTMS MS / RTPS MS RTUS MS
REEFEHE WSR 208 WSR 200
{HEBERTT WX Smart Station
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, Zze oznacené produkty spliiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:

@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spelniaja ponizsze wytyczne:

@) Declaracion de conformidad de la UE @ Eu-megfelelsségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezd iranyelvek eldirasait:

@) Déclaration CE de conformité € EU vyhiasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spifiaju ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:

GDichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo dologcila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:

@ Declaragao de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide satetele:

@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:

@ EU-forsakran om dverensstammelse 0 ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestammelserna i féljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:

@ EU- overensstemmelseserklzaring @ EC peknapaums 3a CbOTBETCTBUE
Vi erklarer, at de navnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, ye Ha3oBaHMTE NPOAYKTH
melserne i falgende direktiver: VU3NBLNHABAT U3NCKBaHUATA Ha cnegHUTe [IUpekTMBu:

0 EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Taten vakuutamme, etti kuvatut tuotteet tayttavit Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:

@ AnAwon cuppopewong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnAGVOURE, 6TI TA XAPAKTNPICHEVA TTPOIOVTA TTANPOUV Izjavljlfjemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
116 S1aTagelg Twv akdAoubwv odnyiwyv: sljede¢ih smjernica:

@ AB uygunluk beyani @ Deknapaums cootBeTcTBMUA EC
Ad gegen iiriinlerin, agagida yer alan yonergelerdeki 3anBrisieM, YTO yKa3aHHbIe MPOAYKTbI BLIMOMHAKT
gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TpeGoBaHUA CneayoWNX ANPEKTUB:
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@ BEAH 2E0| 2atsojof s, @) UK declaration of conformity
Mo E| H

HE2Ci2n e X ELs2 M We hereby declare that the products described herein
comply with the following guidelines:
@ $)SFLOBAERE

HLYRBCCUTOEBVESY 3: APAECHETN
TEERE, ROHA RS54V ICERLTNS:

D) wameinEs:

HARHBER: AT e TsE:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG S12016 No.1101, SI 2016 No.1091, SI 2008 No.1597

(3 Besigheim, 2021-07-30 Besigheim, 2021-07-30

=
Philippe Buidin

Philippe Buidin -
Managing director

Managing director

Bevollméchtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen,  Authorised to compile technical documentation.

Authorised to compile technical documentation. Apex tool Group (UK Operations) Limited

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica. Piccadily, _Tamworth
a ) ) Staffordshire B78 2ER

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacién de la documentacion técnica.

Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagdo da documentagao técnica.

Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.

Bemyndigar sammanstéllning av tekniskt underlag.

Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.

Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.

E&ouaiodotnpuévog yia v KaTdpTion Tou TEXVIKOU QaKEAOU.

Teknik belgelerin olugturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.

Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.

A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy.

Splnomocriuje zostavit technické podklady.

Pooblas&eni za sestavljanje tehni€ne dokumentacije.

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.

YIMbIHOMOLLIEH 33 CbCTaBSHE Ha TEXHUYECKATa [JOKYMEHTaLMS.

Imputemicit cu redactarea documentatjei tehnice.

Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.

YNONHOMOYEHHBI Ha COCTABMNEHWE TEXHNYECKWX [AOKYMEHTOB.

AR BEAR M

e ot 7|em 2y

BMXEOERNBAE NS,

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany
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Weller
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Weller Tools GmbH Apex Tool Group, LLC. Apex Tool Group Apex tool Group (UK Operations)
Carl-Benz-Strale 2 Weller Professional Tools Division Room 302A, Limited
74354 Besigheim 1000 Lufkin Road NO 177 Bibo Road Piccadilly, Tamworth

Apex, NC 27539 Shanghai, 201202 Staffordshire B78 2ER

Tel:  +49(0)7143 580-0 +1919-362-8381 Tel: +86 (21) 60880288
Fax: +49 (0)7143 580-108 info@weller-tools.com Fax: +86 (21) 60880289

www.weller-tools.com ®
© 2021, Apex Tool Group, LLC. weller
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Originalbetriebsanleitung

Translation of the original instructions
Traduccién del manual original

Traduction de la notice originale

Traduzione delle istruzioni originali

Traducdo do manual original

Vertaling van de oorspronkelijke gebruiksaanwijzing
Overséttning av bruksanvisning i original
Overseaettelse af den originale brugsanvisning
Alkuperaisten ohjeiden kdannos

MeTd@paon Tou TTPWTOTUTIOU TwV 08NYIWV XPHoNng
Orijinal igletme talimati gevirisi

Preklad puvodniho navodu k pouzivani
Ttumaczeniem instrukcji oryginalnej

Eredeti hasznalati utasitas forditasa

Preklad pévodného navodu na pouzitie

Prevod izvirnih navodil

Alguparase kasutusjuhendi tdlge

Instrukciju tulkojumam no originalvalodas
Originalios instrukcijos vertimas

npeBoj Ha opuUrMHanHaTa MHCTPYKLUS
Traducere a instructiunilor originale

Prijevod originalnih uputa

OpwruHanbHoe pykoBOACTBO MO dKCNyaTaumum
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Deutsch

Sicherheitshinweise | BestimmungsgeméRe Verwendung | Benutzergruppen |
Garantie | Technische Daten | Symbole | Original Konformitétserklarung

Safety information | Specified Conditions Of Use | User groups | Care and maintenance | Warranty | 10
Technical Data | Symbols | Original declaration of conformity

Advertencias de seguridad | Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad | Grupo de usuarios | Cuidado y 14
mantenimiento | Garantia | Datos Técnicos | Simbolos | Declaracion de conformidad original

Consignes de sécurité | Utilisation Conforme Aux Prescriptions | Groupes d'utilisateurs | Entretien et 18
maintenance | Garantie | Caractéristiques Techniques | Symboles | Déclaration de conformité d‘origine

Avvertenze per la sicurezza | Utilizzo Conforme | Gruppi utenti | Cura e manutenzione | Garanzia | 29
Dati Tecnici | Simboli | Dichiarazione di Conformita originale

Veiligheidsinstructies | Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem | Gebruikersgroepen | 30
onderhouden | Garantie | Technische Gegevens | Symbolen | Origineel conformiteitsverklaring

Séakerhetsanvisningar | Anvéand Maskinen Enligt Anvisningarna | Anvandarkategorier | skétsel och 34
underhall | Garanti | Tekniska Data | Symboler | Ursprunglig forsédkran om dverensstammelse

Sikkerhedsanvisninger | Tiltaenkt Formal | Brugergrupper | Pleje og vedligeholdelse | Garanti | 38
Tekniske Data | Symboler | Original overensstemmelseserklaering

Turvallisuusohjeet | Tarkoituksenmukainen Kaytto | Kayttajaryhmét | aseman hoito ja huolto | 42
Takuu | Tekniset Arvot | Symbolit | Alkuperdinen vaatimustenmukaisuusvakuutus

YTodeiteig aopaleiag | Xpion oUpewva e To okoTrd TTpoopigpou | Opddeg xpnoTtwy | PpovTida 46
Kal ouvTApnon TG ouokeung | Eyyunan | Texvika aToixeia | ZUpBoAa | F'vioia AfAwaon moTéTnTag

Givenlik uyarilari | Kullanim | Kullanici gruplari | temizligi ve bakimi | Garanti | Teknik Veriler | 50
Semboller | Orijinal uygunluk beyani

Bezpeé&nostni pokyny | PouZiti v souladu s uréenim | Uzivatelské skupiny | Udrzba a servisni prace 54
ohledné | Zaruka | Technické udaje | Symboly | Originlni prohlaseni o shodé

Bezpieczenstwo | Uzytkowanie | Grupy uzytkownikdw | Pielegnacja i konserwacja urzadzenia | 58
Gwarancja | Dane Techniczne | Symbole | Oryginalna deklaracja zgodno$ci

Biztonsagi utasitasok | Rendeltetésszerii hasznalat | Felhasznaldi csoportok | Apolas és karbantar- 62
tas | Garancia | Mlszaki Adatok | Szimbdlumok | Eredeti megfelel6ségi nyilatkozat

Bezpecénostné pokyny | Pouzivanie v stlade s uréenym Ucelom pouZitia | Skupiny pouzivatelov | 66
OSetrovanie a Udrzba | Zaruka | Technické L]daje | Symboly | Originélne vyhlésenie o0 zhode

Ohutusjuhised | Kasutusotstarbele vastav kditamine | Kasutajariihmad | Hooldamine ja teenindami- 74

EE Eesti ne | Garantii | Tehnilised Andmed | Stimbol | Originaal-vastavusdeklaratsioon
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DEUTSCH

Lesen Sie diese Anleitung und die Sicherheits-
hinweise vor Inbetriebnahme und bevor Sie mit

dem Gerat arbeiten vollstandig durch.

Bei Nichteinhaltung der Sicherheitsvorschriften droht Gefahr
flir Leib und Leben.

Bewahren Sie diese Anleitung so auf, dass sie fiir alle Benut-
zer zuganglich ist. Beachten Sie die jeweiligen Betriebsanlei-
tungen der angeschlossenen Gerate.

Sicherheitshinweise

Aus Sicherheitsgriinden durfen Kinder
und Jugendliche unter 16 Jahren sowie
Personen, die nicht mit dieser Betriebs-
anleitung vertraut sind, das Gerat nicht
benutzen. Kinder sollten beaufsichtigt
werden, um sicherzustellen, dass sie
nicht mit dem Gerat spielen.

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und dariuber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen, sen-
sorischen oder mentalen Fahigkeiten
oder Mangel an Erfahrung und Wissen
benutzt werden, wenn sie beaufsichtigt
oder bezlglich des sicheren Gebrauchs
des Gerates unterwiesen wurden und
die daraus resultierenden Gefahren
verstehen. Kinder durfen nicht mit dem
Gerét spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung dur-
fen nicht von Kindern ohne Beaufsichti-
gung durchgefiihrt werden.

Halten Sie andere Personen von lhrem Arbeitsplatz fern.

Der Aufenthalt von Kindern und unbefugten Personen im Ar-
beitsbereich ist nicht gestattet. Lassen Sie andere Personen
nicht das Létwerkzeug oder das Kabel beriihren.

©00000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000000

A WARNUNG | Stromschlag

Durch unsachgeméRes AnschlieBen des Steuergerats
besteht Verletzungsgefahr durch Stromschlag und das
Gerat kann beschéadigt werden.

+ Lesen Sie die beiliegenden Sicherheitshinweise, die Sicher-
heitshinweise dieser Betriebsanleitung sowie die Anleitung
Ihres Steuergeréts vor Inbetriebnahme des Steuergeréts
vollstandig durch und beachten Sie die darin gegebenen
Vorsichtsmalinahmen.

+ SchlieBen Sie nur WELLER Werkzeuge an.

Bei defektem Gerét konnen aktive Leiter frei liegen oder
der Schutzleiter ohne Funktion sein.

+ Reparaturen missen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

« Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation
erhéltlich ist.

Schiitzen Sie sich vor elektrischem Schlag. Bei antista-

tisch ausgefiihrten Létwerkzeugen ist der Griff leitfahig.

+ Vermeiden Sie Korperberiihrung mit geerdeten Teilen, z.B.
Rohren, Heizkérpern, Herden und Kihlschrénken.

+ Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

« Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

Beim Betrieb des Steuergeréts besteht Verbrennungs-
gefahr am Lotwerkzeug. Werkzeuge kdnnen nach dem
Ausschalten noch langere Zeit heiB sein.

+ Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

+ SchlieBen Sie Vakuum und HeiBluft nur an den dafir
vorgesehenen Anschliissen an.

+ Den HeiBluftkolben nicht auf Personen oder brennbare
Gegenstande richten.
« Létspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lo6tzinn. Schiitzen
Sie sich vor Zinnspritzern.

+ Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie lhre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

+ Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

Bewahren Sie Ihr Lotwerkzeug sicher auf. Unbenutzte
Gerate und Werkzeuge sollten an einem trockenen, hochge-
legenen oder abgeschlossenen Ort, aulerhalb der Reichwei-
te von Kindern, abgelegt werden. Schalten Sie unbenutzte
Loétwerkzeuge spannungs- und druckfrei.



A WARNUNG | Brandgefahr

Bedecken des Lotgerates oder der Sicherheitsablage
stellt eine Brandgefahr dar.

« Lotgerat und Sicherheitsablage immer freihalten.

« Bringen Sie keine brennbaren Gegenstande, Flissigkeiten
oder Gase in die Nahe des heilen Lotwerkzeugs.

Das Netzkabel darf nur in die dafiir zugelassenen
Netzsteckdosen oder Adapter eingesteckt werden. Uber-
priifen Sie, ob die Netzspannung mit der Angabe auf dem
Typenschild Ubereinstimmt. Geréat nur ausgeschaltet an die
Steckdose anschlieRen.

Verwenden Sie das Kabel nicht fiir Zwecke, fiir die es
nicht bestimmt ist. Tragen Sie das Gerét niemals am
Kabel. Benutzen Sie das Kabel nicht, um den Stecker aus
der Steckdose zu ziehen. Schiitzen Sie das Kabel vor Hitze,
Ol und scharfen Kanten

Seien Sie aufmerksam. Achten Sie darauf, was Sie tun.
Gehen Sie mit Vernunft an die Arbeit. Benutzen Sie das
Létwerkzeug nicht wenn Sie unkonzentriert sind.

Vermeiden Sie abnormale Korperhaltung. Gestalten
Sie lhren Arbeitsplatz ergonomisch richtig. Vermeiden Sie
Haltungsfehler beim Arbeiten, Haltungsfehler verursachen
Haltungsschaden.

Das Lotwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden. Schutzvorrichtun-
gen dirfen nicht auler Betrieb gesetzt werden.

Storungen und Defekte miissen umgehend beseitigt
werden. Vor jedem Gebrauch des Geréts / Werkzeugs
missen Schutzvorrichtungen sorgfaltig auf Ihre einwandfreie
und bestimmungsgemale Funktion untersucht werden.
Uberpriifen Sie, ob die beweglichen Teile einwandfrei
funktionieren und nicht klemmen oder ob Teile beschadigt
sind. Samtliche Teile missen richtig montiert sein und alle
Bedingungen erfiillen, um den einwandfreien Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten.

Benutzen Sie das richtige Werkzeug. Benutzen Sie nur
Zubehdr oder Zusatzgerate, die in der Zubehbrliste aufge-
fiihrt sind oder vom Hersteller freigegeben sind. Benutzen
Sie WELLER Zubehdr oder Zusatzgeréte nur an original
WELLER Geraten. Der Gebrauch anderer Werkzeuge und
anderen Zubehérs kann eine Verletzungsgefahr fir Sie
bedeuten.

Sichern Sie das Werkzeug. Benutzen Sie Spannvorrichtun-
gen um das Werkstiick festzuhalten.

Verwenden Sie eine Lotrauchabsaugung. Wenn Vorrich-
tungen zum Anschluss von Létrauchabsaugungen vorhan-
den sind, Uberzeugen Sie sich, dass diese angeschlossen

und richtig benutzt werden.

DEUTSCH

BestimmungsgemaRe Verwendung

Versorgungseinheit fir WELLER WX-Létwerkzeuge.
Verwenden Sie die Lotstation / Entlétstation / HeiRluftsta-
tion ausschlieRlich gemank dem in der Betriebsanleitung
angegebenen Zweck zum Léten und Entléten unter den hier
angegebenen Bedingungen.

A WARNUNG

Brennbare Gase und Flissigkeiten dirfen nicht abgesaugt
werden.

Das Gerat darf nur mit korrekt eingesetzen und dafir vorge-
sehenen Filterkartuschen betrieben werden.

Ersetzen Sie volle Filterkartuschen.

Dieses Gerat darf nur bei Raumtemperatur und in Innen-
raumen verwendet werden. Vor Feuchtigkeit und direkter
Sonneneinstrahlung schiitzen.

WXS Fernsteuerung:

Sobald Sie die Weller WXS App auf lhrem mobilen Endgeréat
installiert und sich mit der Weller WXS Station verbunden
haben, ist die Fernsteuerung per App aktiviert.

Sie kénnen nun die beschriebenen Geratefunktionen per
APP mit Inrem mobilen Endgeréat ausfihren.

Hinweis: Die direkte Bedienung an der WXS Station durch
einen Arbeitenden hat keinen Vorrang vor dem Zugriff per
App.

Beide Mdglichkeiten der Bedienung sind gleichgestellt.
Daher muss sichergestellt werden, dass durch einen ggf.
unabsichtlichen Fernzugriff per App der Mitarbeitende nicht
gefahrdet oder Mobiliar beschédigt werden kann.

Weller empfiehlt daher vor Werkzeug oder Spitzenwechsel
etc. die Station tber den ON/Off Schalter auszuschalten.
Generell miissen die Létwerkzeuge bei nichtgebrauch in die
dazugehorige Sicherheitsablage gelegt werden. Somit kann
sichergestellt werden, dass es keine Gefahrdung gibt.

Benutzergruppen

Aufgrund unterschiedlich hoher Risiken und Gefahrenpo-
tentiale diirfen einige Arbeitsschritte nur von geschulten
Fachkraften ausgefiihrt werden.

Arbeitsschritt Benutzergruppen

Vorgabe der Létparameter | Fachpersonal mit technischer
Ausbildung

Auswechseln von elektri- | Elektrofachkraft

schen Ersatzteilen

Vorgabe von Wartungsin- | Sicherheitsfachkraft

tervallen

Bedienen Laien

Filterwechsel

Bedienen Technische Auszubildende

Filterwechsel unter Anleitung und Aufsicht

Auswechseln von elektri- | einer ausgebildeten Fachkraft

schen Ersatzteilen




DEUTSCH

Pflege und Wartung

Symbole

A WARNUNG | © 5

Vor allen Arbeiten am Gerat Stecker aus der Steckdose
ziehen.

Bedienpanel mit geeignetem Reinigungstuch bei Verunreini-
gung reinigen.

Nicht verwendete Schnittstellen mit Verschlusskappen
verschlielen.

Kontrollieren Sie regelmaRig alle angeschlossenen Kabel

und Schlduche. Schadhafte Elektrowerkzeuge sofort jeder
weiteren Verwendung entziehen.

A WARNUNG | Verbrennungsgefahr

« Lotspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

« Saugdiisenwechsel und Reinigung nur in heilem Zustand
mit passendem Werkzeug

+ HeiBluftdiisenwechsel nur mit passendem Werkzeug

« Zinnsammelbehalter nur in kaltem Zustand reinigen oder
wechseln

A Achtung!

& Warnung! Verbrennungsgefahr!

@ Betriebsanleitung lesen!
—>  Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Geréat
D immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.
& ESD gerechtes Design und ESD gerechter
Arbeitsplatz

W Potentialausgleich

" Léten
‘. Entléten

Filterwechsel

Hauptffilter fir Vakuum regelmaBig auf Verschmutzung
kontrollieren und gegebenenfalls erneuern.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermdill behandelt wer-
den. Entsorgen Sie ausgetauschte Gerdéteteile, Filter oder
alte Geréte gem&f den Vorschriften Ihres Landes. Tragen
Sie geeignete Schutzausriistung.

Warnung!
Zerstérung der Vakuumeinheit durch Arbeiten ohne Filter.

Kontrollieren Sie bevor Sie mit Lotarbeiten beginnen, ob ein
Hauptfilter eingelegt ist!

Reparaturen miissen durch von Weller ausgebildete
Personen erfolgen.

- Weller -
27

Nur original WELLER-Ersatzteile verwenden.

Die Méangelanspriiche des Kaufers verjahren in einem Jahr
ab Ablieferung an ihn. Dies gilt nicht fiir Riickgriffsanspriiche
des Kaufers nach §§ 478, 479 BGB.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie*
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgemafRem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.
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@ HeiBluft

C E CE-Konformitatszeichen

UK
cA

4} Sicherung

Sicherheitstransformator

Entsorgung
Elektro- und Elektronik-Altgerate sind getrennt

zu sammeln und zu entsorgen. Entfernen

Sie Leuchtmittel vor dem Entsorgen aus den
Geraten. Erkundigen Sie sich bei den értlichen
Behdrden oder bei lhrem Fachhéndler nach
Recyclinghéfen und Sammelstellen. Je nach
den ortlichen Bestimmungen kénnen Einzel-
handler verpflichtet sein, Elektro- und Elektronik-
Altgerate kostenlos zuriickzunehmen. Tragen
Sie durch Wiederverwendung und Recycling
Ihrer Elektro- und Elektronik-Altgeréte dazu bei,
den Bedarf an Rohmaterialien zu verringern.
Elektro- und Elektronik-Altgerate enthalten
wertvolle, wiederverwertbare Materialien, die bei
nicht umweltgerechter Entsorgung negative Aus-
wirkungen auf die Umwelt und lhre Gesundheit
haben kdnnen. Léschen Sie vor der Entsorgung
méglicherweise auf lhrem Altgerét vorhandene
personenbezogene Daten.

Verschmutzte Filter miissen als Sondermiill
behandelt werden. Entsorgen Sie ausgetausch-
te Gerateteile, Filter oder alte Gerate geman
den Vorschriften Ihres Landes.

Britisches Konformitatszeichen
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Technische Daten

Lotstation
WXsmart

Abmessungen L x B x H

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Gewicht 4,5 kg
Spannung 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
Leistung 300W
Schutzklasse I, Versorgungseinheit
I, Lotwerkzeug
Sicherung 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Temperaturbereich 100 -450°C  (550°C)
Werkzeugabhangig 200-850°F  (950°F)
Temperaturgenauigkeit +9°C/+17°F

Temperaturstabilitat

+2°C [+4°F

Technische Anderungen vorbehalten!
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Read these instructions and the safety
guidelines carefully before starting up the unit
and starting work.

Failure to observe the safety regulations results in a risk to
life and limb.

Keep these instructions in a place that is accessible to all
users. Please adhere to the operating instructions of the
connected devices.

Safety information

For safety reasons, children and youths
under the age of 16, as well as per-
sons who are not familiar with these
operating instructions, may not use the
device. Children should be supervised
in order to ensure that they do not play
with the tool.

This appliance can be used by child-
ren aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appli-
ance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without super-
vision.

Keep other persons well away from your workplace.

Children and other unauthorized persons must stay clear
of the work area. Never allow other persons to touch the
soldering tool or cable.

10

A WARNING | Electrical shock

Connecting the control unit incorrectly poses a risk of
injury due to electric shock and can damage the device.

- Carefully read the attached safety information, the safety
information accompanying these operating instructions as
well as the operating instructions for your control unit before
putting the control unit into operation and observe the
safety precautions specified therein.

+ Only connect WELLER tools.

If the device is faulty, active electrical conductors may be

bare or the PE conductor may not be functional.

+ Repairs must always be referred to a Weller-trained
specialist.

« If the electrical tool's power supply cord is damaged, it must
be replaced with a specially prefabricated power supply
cord available through the customer service organization.

Protect yourself against electric shocks. The handles on

soldering tools with an antistatic design are conductive.

+ Avoid touching earthed objects such as pipes, heaters,
cookers and refrigerators.

+ Do not use the soldering tool in a damp or wet environment.

+ Never work on voltage-carrying parts.

A WARNING | Risk of burns

Risk of burns from the soldering tool while the control

unit is operating. Tools may still be hot long after they

have been switched off.

« Always place the soldering tool in the safety rest while not
in use. Make sure the safety holder is stable.

+ Only connect the vacuum and hot air at the designated
points.

+ Do not direct hot air soldering tools at people or inflammab-
le objects.

+ Only replace solder tips when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself

against solder splashes.

+ Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye protection.

« When working with adhesives, special attention must be
paid to the warning information provided by the adhesive
manufacturer.

Store your soldering tool in a safe place. When not in use,
units and tools should be stored in a dry, high or locked area
out of the reach of children. Make sure that unused soldering
tools are free of voltage and de-pressurised.



A WARNING | Fire hazard

Covering the soldering iron or the safety holder poses a

fire hazard.

- Always keep objects well away from the soldering iron and
safety holder.

« Keep all combustible objects, liquids or gases well away
from the hot soldering tool.

The power cable must only be plugged into the power
socket or adapter approved for this purpose. Check

to see if the mains voltage matches the ratings on the
nameplate. Make sure the machine is switched off before
plugging in.

Do not use the cable for purposes other than those for
which it is intended. Never carry the unit by the cable. Do
not use the cable to pull the plug out of the socket. Protect
the cable against heat, oil and sharp edges.

Be alert. Pay attention to what you are doing. Be smart
when using the unit. Do not use the soldering tool if you are
having difficulty concentrating.

Avoid abnormal posture. Arrange your work station in an
ergonomically correct way. Avoid bad posture when using the
unit, as this can lead to postural problems.

The soldering tool must be operated only in perfect
technical working order. Safety devices must not be
deactivated.

Faults and defects must be repaired immediately.
Before using the unit / tool, safety devices must be carefully
checked to make sure that they are functioning properly and
in the manner intended. Check that moving parts are func-
tioning properly and are not sticking, and whether parts are
damaged. All parts must be correctly fitted and must satisfy
all the requirements necessary to guarantee troublefree
operation of the unit.

Use the correct tool. Use only accessories or auxiliary de-
vices which are included in the list of accessories or appro-
ved for use by the manufacturer. Use WELLER accessories
or auxiliary devices on original WELLER equipment only. The
use of other tools and other accessories can cause injury.
Secure the tool. Use clamping fixtures to hold the workpi-
ece.

Use a solder fume extraction unit. If appliances for
connecting solder fume extraction units are available, ensure
that they are connected and used properly.

ENGLISH
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Specified Conditions Of Use

Supply unit for WELLER WX soldering tools. Use the solde-
ring station / desoldering station / hot air station exclusively
for the purpose indicated in the operating instructions of sol-
dering and desoldering under the conditions specified herein.

A WARNING

Flammable gases and liquids may not be extracted.

The device may only be used with correctly fitted and suitable
filter cartridges.

Replace filter cartridges when full.

This device may only be used at room temperature and
indoors. Protect against moisture and direct sunlight.

WXS Remote Control:

As soon as you have installed the Weller WXS app on your
mobile device and have connected to the Weller WXS stati-
on, the remote control is activated via an app.

You can now perform the described device functions with
your mobile device by using the app.

Note: Direct operation at the WXS station by a user does not
have priority over access via the app.

Both options for operation have equal priority. Therefore, it
must be ensured that any unintentional remote access via
the app does not endanger the user or damage furnishings.
Weller therefore recommends switching off the station via the
ON/OFF switch before changing tools or tips, etc.

In general, the soldering tools must be placed in the associ-
ated safety holder when not in use. This will ensure that the
tool does not pose a hazard.

Due to differing degrees of risk and potential hazards, sever-
al work steps may only be performed by trained experts.

Work step User groups

Default soldering para-
meters

Specialist personnel with
technical training

Replacing electrical repla- | Electricians

cement parts

Default maintenance Safety expert

intervals

Operation Non-specialists

Filter change

Operation Technical trainees under the

Filter change
Replacing electrical repla-
cement parts

guidance and supervision of a
trained expert
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Symbols

A WARNING | @ 5 2 oo
aution!

Before doing any work on the machine, pull the plug out
of the socket.

Clean the operator panel, if dirty, using a suitable cleaning & Warning! Risk of burns!
cloth.

Seal ports which are not in use with covering caps.

Check all connected cables and hoses on a regular basis. If
power tools are damaged, they must be immediately
removed from use.

A WARNING | Risk of burns

+ Only replace solder tips when cold

Read the operating instructions!

Before performing work of any kind on the unit,
always disconnect the power plug from the
socket.

ESD-compatible design and ESD-compatible

+ Replace and clean suction nozzles only when hot and using workstation
the suitable tool
+ Only replace hot air nozzles using the suitable tool

+ Only clean or replace solder collection tubes when cold

Equipotential bonding

Soldering

Filter change

Regularly check the main filter for vacuum, and replace it
if necessary.

Contaminated filters must be treated as special waste.
Dispose of replaced equipment parts, filters or old devices
in accordance with the rules and regulations applicable in
your country. Wear suitable protective gear.

Desoldering

Hot air

CE mark of conformity

Warning! » .
Working without a filter can result in irreparable damage to the British Conformity Mark
vacuum unit.

Check before starting soldering whether a main filter is Fuse

inserted.

Repairs must always be referred to a Weller-trained Safety transformer

Iiﬁ@m%g@.:g.@i@ 2 0

specialist. .

Disposal
7 Waste light sources have to be removed from

. Vg“;’ . equipment. Check with your local authority or
retailer for recycling advice and collection point.
According to local regulations retailers may

Use original replacement parts only. have an obligation to take back waste electrical
and electronic equipment free of charge. Your
contribution to re-use and recycling of waste

Warranty electrical and electronic equipment helps to

reduce the demand of raw materials. Waste

Claims by the buyer for physical defects are time-barred electrical and electronic equipment contain valu-

after a period of one year from delivery to the buyer. This able, recyclable materials, which can adversely
does not apply to claims by the buyer for indemnification in impact the environment and the human health,
accordance with §§ 478, 479 BGB (German Federal Law if not disposed of in an environmentally compa-
Gazette). tible manner. Delete personal data from waste

We shall only be liable for claims arising from a warranty equipment, if any.

furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty".
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorized
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.
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Technical Data

Soldering station
WXsmart

Dimensions L x W x H

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Weight 4,5 kg
Mains supply voltage 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
Power consumption 300W
Safety class I, Supply unit
11, Soldering tool
Fuse 100 V/ T6,3A ‘120V/T5A ‘230V/T3,15A

Temperature range
Tool dependent

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (950°F)

Temperature accuracy

+9°C/x17°F

Temperature stability

+2°C [+4°F

Subject to technical alterations and amendments.

13
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Antes de poner en funcionamiento y comenzar a
trabajar con el aparato, leer completamente las

presentes instrucciones e indicaciones de
seguridad.

Si incumple las normas de seguridad corre el riesgo de sufrir
importantes lesiones fisicas o incluso mortales.

Conservar las presentes instrucciones en un lugar accesible
para todos los usuarios. Siga las instrucciones del manual
de uso del aparato conectado.

Advertencias de seguridad

Por razones de seguridad los nifios y
menores de 16 afios, asi como cual-
quier personas no familiarizada con el
presente manual de uso no deberan
usar este aparato. Los nifios deberan
encontrarse bajo vigilancia para garan-
tizar que no juegen con el aparato.

Este aparato puede ser utilizado por
nifios a partir de 8 afios y por personas
que presenten limitaciones de las facul-
tades fisicas, sensoriales o psiquicas
0 que carezcan de la experiencia y el
conocimiento necesarios, siempre que
sean supervisados por otra persona o
que se les haya ensefiado a utilizar la
herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supo-
ne. Los nifios no deben jugar con el
aparato.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no deben
ser realizadas por nifios sin supervisi-
on.

Mantener alejadas a otras personas del lugar de trabajo.

Queda terminantemente prohibido que los nifios o per-
sonas no autorizadas permanezcan en la zona de traba- jo.
No permita que otras personas toquen las herramientas para
soldar o los cables.

14
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A ADVERTENCIA | Descarga eléctrica

Si se conecta inadecuadamente la unidad de control
existe peligro de provocar dafios personales y materiales
como consecuencia de descargas eléctricas.

Leer atentamente las advertencias de seguridad adjuntas,
las advertencias de seguridad del presente manual de uso
y las instrucciones de su unidad de control antes de la
puesta en funcionamiento de la misma y seguir las
medidas de precaucion indicadas.

« Conectar las herramientas de WELLER.

Si el aparato estuviera averiado puede haber conduc-
tores activos desnudos o no funcionar el conductor
protector.

« Las reparaciones deberan ser realizadas por especialistas
formados por Weller.

- Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica
estuviera dafiado debera sustituirlo por un cable de
conexién especial que podra adquirir a través del servicio
técnico.

Protéjase de las descargas eléctricas. En los soldadores

antiestaticos la empufiadura es conductora de la electricidad.

« Evite el contacto con piezas conectadas a masa o toma de
tierra, p. ej. con tubos, radiadores, placas eléctricas de
cocina o frigorificos.

+ No utilice el soldador en ambientes humedos o mojados.
+ No trabaje con piezas que estén bajo tension.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

Durante el funcionamiento de la unidad de control existe

peligro de sufrir quemaduras con el soldador. Las herra-

mientas de trabajo podrian permanecer calientes incluso

mucho después de apagarlas.

+ Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

- Conectar el vacio y el aire caliente en los conectores
previstos.

+ No dirigir el soldador de aire caliente hacia personas u
objetos combustibles.

+ Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacion de

estaiio liquido. Protéjase de las salpicaduras de estafo.

+ Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

+ Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre todo
las advertencias del fabricante de los mismos.

Guarde las herramientas de soldar en un lugar seguro.
Los aparatos y herramientas que no se usen deben almace-
narse en un lugar seco, elevado o cerrado, fuera del alcance



de los nifios. Desconectar las herramientas de soldadura
que no se usen para dejarlas sin tension y sin presion.

A ADVERTENCIA | Peligro de quemaduras

Cubrir el soldador o el soporte de seguridad supone un
riesgo de incendio.

« No cubrir nunca ni el soldador ni el soporte de seguridad.

«+ No coloque nunca objetos, liquidos o gases inflamables
cerca del soldador.

El cable de la corriente eléctrica debe enchufarse
unicamente en tomas de corriente (enchufe hembra) o
en adaptadores homologados. Compruebe si la tension de
red coincide con la indicada en la placa de caracteristicas.
Asegurarse que la maquina esta desconectada antes de
enchufarla.

Utilice el cable unicamente para aquellos fines para los
que ha sido previsto. No sujetar nunca el aparato por el
cable. No tire nunca del cable para desenchufar el enchufe
de la toma de corriente. Proteja el cable del calor, de man-
chas de aceite y de cantos afilados.

Preste atencion. Prestar atencion a lo que se hace.
Realizar el trabajo con sentido comun. No utilice el soldador
cuando esté desconcentrado.

Evite posturas incorrectas. La configuracion del lugar de
trabajo debe ser ergonémica. Evitar posturas incorrectas
durante el trabajo, ya que dan lugar a lesiones.

Utilice el soldador unicamente cuando esté en perfecto
estado. Los dispositivos de proteccién no deben ponerse
fuera de servicio.

Las averias y los defectos deben solucionarse inme-
diatamente. Antes de cada uso del aparato o herramienta,
debe comprobarse minuciosamente que los dispositivos de
seguridad funcionan a la perfeccioén y de la forma prevista.
Comprobar que las piezas mdviles funcionan perfectamente,
que no se atascan y que no estan dafadas. Para garantizar
el correcto funcionamiento del aparato, todas las piezas
deberan estar montadas correctamente y cumplir todos los
requisitos.

Usar la herramienta adecuada. Utilizar solo accesorios o
aparatos complementarios que estén incluidos en la lista

de accesorios 0 que estén aprobados por el fabricante.
Utilizar los accesorios o0 aparatos complementarios WELLER
solamente en aparatos WELLER originales. El uso de otras
herramientas y otros accesorios puede implicar el riesgo de
sufrir lesiones.

Asegurar la herramienta. Utilizar dispositivos de sujecién
para fijar la pieza de trabajo.

Usar un equipo de aspiracion de humos de soldadura. Si
se dispone de dispositivos para la conexion de equipos de
aspiracion de humos de soldadura, asegurese de que estos
estén bien conectados y de que se usen correctamente.

ESPANOL
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Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Unidad de alimentacion para herramientas WX de WELLER.
Utilice la estacion para soldar / desoldar / de aire calien-

te Unicamente para el uso especificado en el manual de
instrucciones, es decir, para soldar y desoldar, siguiendo
siempre las indicaciones del presente documento.

A ADVERTENCIA

No esta permitido aspirar liquidos ni gases inflamables.

El aparato debera usarse siempre con los cartuchos filtrantes
correctamente colocados.

Sustituir los cartuchos filtrantes que estén llenos.

Solo esta permitido usar este aparato a temperatura ambien-
te y en interiores. Proteger de la humedad y de la radiacién
directa del sol.

Control remoto WXS:

Una vez que haya instalado la aplicacion Weller WXS en
su dispositivo mévil y se haya conectado a la Weller WXS
Station, se activa el control remoto mediante la aplicacion.

Ahora puede ejecutar las funciones descritas del dispositivo
mediante la aplicacion con su terminal movil

Nota: el manejo directo de la WXS Station por parte de un
operario no tiene prioridad sobre el acceso mediante la
aplicacion.

Ambas posibilidades de funcionamiento son equiparables.
Por lo tanto, debe garantizarse que todo acceso remoto
involuntario mediante la aplicacién no ponga en peligro al
operario ni cause dafios en el mobiliario.

Por ello, Weller recomienda apagar la estacién de trabajo
mediante el interruptor ON/OFF antes de los cambios de
herramientas o puntas de soldar, etc.

Por norma general, las herramientas de soldadura deben
colocarse en el apoyo de seguridad correspondiente cuando
no estén en uso. De este modo, se puede garantizar que no
causen ningun peligro.

Grupo de usuarios

Debido a los diferentes tipos de riesgo y el potencial de
riesgo algunas operaciones deberan ser realizadas exclusi-
vamente por especialistas.

Operacion Grupo de usuarios

Parametros para soldar Especialista con formacion
técnica

Sustitucién de piezas de | Electricista

recambio eléctricas

Intervalos de manteni-
miento

Especialista en seguridad

Manejo Usuarios normales

Cambio de filtro

15



ESPANOL

O,

Manejo

Cambio de filtro
Sustitucion de piezas de
recambio eléctricas

Cuidado y mantenimiento

Personas en periodo de
formacién bajo la supervision
y direccion de una persona
experimentada

A ADVERTENCIA | @ 5

Antes de realizar cualquier trabajo en la maquina, desen-
chufarla de la alimentacion eléctrica.

Si estuviera sucio, limpiar el panel de control con un pafo
adecuado.

Cerrar las interfaces no utilizadas con sus tapas.
Comprobar periddicamente todos los cables y mangueras
conectados. Retirar las herramientas eléctricas defectuosas
inmediatamente para que no se sigan utilizando.

A ADVERTENCIA | Riesgo de quemaduras

+ Cambiar la punta de soldar Uinicamente cuando se haya
enfriado

« Cambiar y limpiar las boquillas de aspiracion cuando estén
calientes y con las herramientas adecuadas

« Cambiar las boquillas de aspiracién unicamente con las
herramientas adecuadas

« Limpiar y cambiar la bandeja recogedora de estafio cuando
esté fria

Cambio de filtro

Comprobar peridédicamente si el filtro principal de vacio
estd sucio y en caso necesario sustituirlo.

Desechar los filtros sucios como residuos especiales. Eli-
mine los componentes y filtros cambiados en el aparato, asi
como aparatos en desuso, siguiendo la normativa vigente en
su pais. Usar un equipamiento de proteccién adecuado.

Advertencia!

Si se trabaja sin filtro, puede dafiar la bomba de vacio.
jAntes de comenzar con los trabajos de soldadura se debe
controlar si hay un filtro principal insertado!

Las reparaciones deberan ser realizadas por especialis-
tas formados por Weller.

7
- Weller -
N

Use solo piezas de recambio originales.

Los derechos de reclamacion por defectos del comprador
prescriben un afio después de la compra. Sélo valido para
los derechos del comprador segun el art. §§ 478, 479 BGB
(cddigo civil aleman).
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Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia”“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para mas informacion visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

Atencion!

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras!

iLeer el manual de instrucciones!

Antes de realizar cualquier trabajo con el apara-
do retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

Puesto de trabajo y producto fabricado de con-
formidad con las normas ESD Design

Equipotencial

Soltar

Desoldar

Aire caliente

Marcado CE

Marcado de conformidad britanico

Proteccién

Transformador de seguridad
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Eliminacion de residuos

Los residuos de aparatos eléctricos y electréni-
cos se deben recoger y desechar por separado.
Retire las fuentes de iluminacién de los aparatos
antes de desecharlos. Inférmese en las autori-
dades locales o en su distribuidor especializado
sobre los centros de reciclaje y los puntos de
recogida. Dependiendo de las disposiciones
locales al respecto, los distribuidores minoristas
pueden estar obligados a aceptar de forma
gratuita la devolucion de residuos de aparatos
eléctricos y electronicos. Contribuya mediante
la reutilizacién y el reciclaje de sus residuos

de aparatos eléctricos y electrénicos a reducir
la demanda de materias primas. Los residuos
de aparatos eléctricos y electronicos contienen
valiosos materiales reutilizables que pueden
tener efectos negativos para el medio ambiente
y su salud si no son desechados de forma
respetuosa con el medio ambiente. Antes de
desecharlos, elimine los datos personales que
podria haber en los residuos de sus aparatos.

O,

Datos Técnicos

Estacion de soldar
WXsmart

Dimensiones L x An x Al

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Peso aproximadamente

45kg

Tensién de red

100V CA/50 Hz /60 Hz ‘120VCA/60 Hz

‘230 V CA/50Hz /60 Hz

Consumo de potencia

300 W

Clase de proteccion

I, Unidad de alimentacion
I, Herramienta de soldar

Proteccion

100 V/ T6,3A 1120 V/ T5A

230 V/T3,15A

Rango de temperatura
En funcién de la herramienta

100°C - 450°C (550°C)
200°C - 850°F (950°F)

Precision de la temperatura

+9°C/x17°F

Estabilidad térmica

+2°C /+x4°F

iReservado el derecho a realizar modificaciones técnicas!
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FRANGAIS

Lisez entierement ce manuel ainsi que les
consignes de sécurité avant la mise en service
et avant de travailler avec I‘appareil.

Dans le cas du non-respect des consignes de sécurité, il y a
danger pour le corps et danger de mort.

Conserver le présent manuel de telle maniére qu'il soit ac-
cessible a tous les utilisateurs. Veuillez considérer les modes
d‘emploi respectifs des appareils raccordés.

Consignes de sécurité

Pour des raisons de sécurité, les
enfants et jeunes de moins de 16 ans
ainsi que les personnes qui ne con-
naissent pas bien ce mode d‘emploi, ne
doivent pas utiliser 'outil. Les enfants
doivent étre surveillés afin de garantir
qu’ils ne jouent pas avec I'appareil.

L'appareil peut tre utilisé par des
enfants a partir de 8 ans et par des per-
sonnes ayant des capacités physiques,
sensorielles ou mentales restreintes

ou ayant un manque d‘expérience et

/ ou de connaissances s'ils sont sous
surveillance ou ont été informés de la
manipulation sdre de I'appareil et ont
compris les dangers qui en résultent.
Les enfants ne doivent pas jouer avec
L'appareil.

Le nettoyage et la maintenance ne do-
ivent pas tre effectués par des enfants

sans surveillance.
Maintenez toute personne a I‘écart du poste de travail.

Maintenez les enfants et d’autres personnes non autorisées
a distance. Ne laissez personne s’approcher de ['outil ni
toucher le cable.
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A AVERTISSEMENT | Choc électrique
Un raccordement incorrect du bloc de contrdle expose
|‘utilisateur a un danger de blessures par choc électrique
et peut conduire a I'endommagement de I‘appareil.

+ Lisez attentivement les consignes de sécurité ci-jointes, les
consignes de sécurité de votre mode d'emploi ainsi que le
manuel de votre bloc de contréle avant la mise en service
du bloc de controle et respectez les mesures de sécurité
qui y sont indiquées !

+ Raccordez uniquement les outils de WELLER.

Un appareil défectueux peut présenter des conducteurs

actifs mis a nu ou le conducteur de protection est sans

fonction.

- Seules les personnes formées par Weller sont autorisées a
effectuer les réparations.

+ Sile cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de
raccordement spécialement congu et disponible via
I'organisation du service apres-vente.

Protégez-vous contre les décharges électriques. La

poignée des outils de soudage du modéle antistatique est

conductrice.

- Evitez tout contact corporel avec des pieces mises a la
terre, par ex. tuyaux, éléments de chauffage, fours ou
réfrigéra- teurs.

+ N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.
+ Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures

Si le bloc de contrdle est activé, il y a des risques de
brdlure au niveau de I‘outil de dessoudage. Une fois
désactivés, les outils peuvent rester chauds un certain
temps.

« En cas de non utilisation de I'outil de soudage, toujours le
poser dans la plaque reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

+ Raccordez le vide et I'air chaud uniquement aux raccords
prévus a cet effet.

+ Ne pas diriger le fer a air chaud sur des personnes ou des
objets inflammables.

+ Changement de panne uniquement a I'état froid

Danger de bralure par de I'étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

+ Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brilures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

+ En cas de travail avec de la colle, respectez notamment les
consignes de sécurité du fabricant de colle.

Conservez votre outil de soudage dans un endroit sar.
Les outils et appareils non utilisés doivent étre rangés dans
un endroit sec, fermé ou en hauteur, hors de portée des en-



fants. Mettez les outils de soudage non utilisés hors tension
et hors pression.

A AVERTISSEMENT | Risque d‘incendie
Couvrir I‘appareil de soudage ou le support de sécurité
risque de provoquer un incendie.
« Laissez toujours I'appareil de soudage et le support de
sécurité a l'air libre.

+ Ne placez aucun objet inflammable, liquides ou gaz a
proximité de I'outil de soudage chaud.

Le cable secteur ne doit étre branché que sur une prise
de courant ou un adaptateur agréé. Vérifiez que la tension
secteur est compatible avec les informations consignées sur
la plaque du modéle. Ne relier I'appareil a la prise de courant
que lorsqu'il est débranché.

N’utilisez pas le cable a des fins pour lesquelles il n’est
pas prévu. Ne prenez jamais l‘outil par le cable. N'utilisez
pas le cable pour retirer la fiche de la prise de courant.
Protégez le cable de la chaleur, de I'huile et des arétes vives.

Soyez attentifs. Veillez a ce que vous faites. Abordez le
travail avec sérieux. N'utilisez pas I'outil de soudage si vous
n’'étes pas concentré.

Evitez de vous tenir de fagon anormale. Organjsez cor-
rectement I'ergonomie de votre poste de travail. Evitez toute
mauvaise position qui entrainerait des défauts de posture.

L’outil de soudage ne doit étre mis en service que dans
un état technique parfait. Ne désactivez jamais les équipe-
ments de protection.

Les défauts et dérangements doivent étre éliminés
immédiatement. Avant toute utilisation de I‘outil / appareil,
inspectez avec soin le fonctionnement correct et conforme
des équipements de protection. Assurez-vous que les pieces
en mouvement fonctionnent correctement et ne se coincent
pas et que toutes les piéces sont en bon état. Toutes les
piéces doivent étre montées correctement et toutes les con-
ditions remplies afin de pouvoir garantir le fonctionnement
impeccable de I'outil.

Servez-vous d‘un outil adapté. Utilisez uniquement des
accessoires ou outils auxiliaires indiqués dans la liste
d‘accessoires ou certifiés par le fabricant. Utilisez les ac-
cessoires ou outils auxiliaires WELLER uniquement sur des
appareils WELLER d'origine. L‘utilisation d‘autres outils ou
accessoires peut entrainer un risque de blessure.

Fixez I‘outil. Utilisez des dispositifs de fixation pour main-
tenir l'outil.

Prévoyez une aspiration des fumées. Si un dispositif a été
prévu pour le branchement d‘aspirations des fumées, veillez
a ce qu'il soit branché et correctement utilisé.

FRANGAIS

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Unité d‘alimentation pour outils de soudage WX WELLER.
Utilisez la station de soudage / station de dessoudage /
station a air chaud uniquement conformément au but indiqué
dans le mode d‘emploi, pour le soudage et le dessoudage
dans les conditions indiquées ici.

A AVERTISSEMENT
Des liquides ou des gaz combustibles ne doivent pas étre
aspirés.
L'outil ne doit fonctionner qu‘avec les cartouches de filtre
prévues a cet effet et correctement insérées.

Remplacez les cartouches de filtre pleines.

Cet appareil peut uniquement étre utilisé a la température
ambiante et dans des piéces fermées. Protégez de I'humidité
et des rayons directs du soleil.

Commande a distance WXS :

Une fois que vous avez installé I'application Weller WXS sur
votre appareil mobile et que vous vous étes connecté a la
station Weller WXS, la commande a distance par app est
activée.

Vous pouvez désormais utiliser les fonctionnalités depuis
Iapplication sur votre appareil mobile.

Remarque : la commande directe de la station WXS par un
opérateur n‘a pas priorité sur la commande par app.

Les deux possibilités d‘utilisation sont égales. Il est donc
nécessaire de veiller a ce qu‘un éventuel acces a distance
involontaire par app ne mette pas en danger le personnel ou
le matériel.

Weller recommande de désactiver la station a I'aide du bou-
ton On/Off avant tout changement d'outil ou de pointe.

De maniére générale, les outils de soudage non utilisés
doivent étre placés dans le support de sécurité prévu a cet
effet. Cela permet d'écarter tout danger.

Groupes d‘utilisateurs

En raison des risques et dangers dimportance différente,
seuls des spécialistes formés sont autorisés a exécuter
certaines étapes de travail.

Etape de travail Groupes d‘utilisateurs

Spécifications des pa-
rametres de soudage
Remplacement de pieces
de rechange électriques
Spécifications des inter-
valles de maintenance

Spécialiste avec formation
technique

Electricien

Spécialiste de la sécurité

Commande
Remplacement du filtre

Non-spécialistes
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FRANCAIS

Commande
Remplacement du filtre
Remplacement de pieces
de rechange électriques

Entretien et maintenance

Apprentis techniques sous
I'‘égide et la surveillance d‘'un
spécialiste qualifié

| A AVERTISSEMENT | @ 35

Toujours extraire la fiche hors de la prise de courant
avant d‘intervenir sur I‘appareil.

En cas de souillure, nettoyer le panneau de commande a
I'aide d‘un chiffon approprié.

Obturer les interfaces inutilisées avec des capuchons
obturateurs.

Contrélez régulierement tous les cables et tuyaux. Retirez

tout outil électrique endommagé afin d‘empécher son
utilisation.

| A\ AVERTISSEMENT | Risque de brilures
« Changement de panne uniquement a I'état froid

« Changement de buses d‘aspiration et nettoyage
uniquement a |'état chaud avec I'outil adapté

« Changement des buses d'air chaud uniquement avec I'outil
adapté

+ Nettoyez ou remplacez le récipient collecteur d'étain
uniquement a I'état froid

Remplacement du filtre

Controler régulierement I‘état d‘encrassement du filtre
principal ,VACUUM* et le remplacer si nécessaire.

Des filtres colmatés doivent étre traités comme déchets spé-
ciaux. Eliminez les pieces de I'appareil remplacées, les filtres
ou les vieux appareils selon les consignes en vigueur dans
votre pays. Portez un équipement de protection approprié.

Avertissement!
Destruction de I'unité de vide en cas de fonctionnement sans
filtre.

Avant de commencer les travaux de soudure, contrélez si le
filtre principal est monté !

Seules les personnes formées par Weller sont
autorisées a effectuer les réparations.

YR
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N'utiliser que des pieces de rechange d’origine.
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Les réclamations pour vices de fabrication expirent 12 mois
apres la livraison. Ceci ne s'applique pas aux droits de
recours de l'acquéreur d‘apres le §§ 478, 479 du code civil
allemand.

La garantie que nous accordons n'‘est valable que dans

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait
I'objet d‘une confirmation écrite par nos soins et moyennant
I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas d‘utilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.

Pour plus d‘informations, consulter

www.weller-tools.com.

Symboles

Attention!

Avertissement ! Risque de bralures!

B B>

Lire la notice d‘utilisation !

Avant de réaliser tous travaux sur I'appareil,
débrancher toujours la prise.

Design et poste de travail conformes ESD

Compensation de potentiel

Soudage

Dessoudage

Air chaud

Signe CE

Marque de conformité britannique

Protection

Transformateur de sécurité
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FRANGAIS

électroniques doivent étre collectés et éliminer
séparément. Retirez les ampoules des appareils
avant de les jeter. S‘adresser aux autorités
locales ou au détaillant spécialisé en vue de
connaitre I'emplacement des centres de recyc-
lage et des points de collecte. Selon les régle-
mentations locales, les détaillants peuvent étre
tenus de reprendre gratuitement les déchets de
piles et les déchets d’équipements électriques et
électroniques. Contribuez a réduire la demande
de matieres premieres en réutilisant et en
recyclant vos déchets d’équipements électriques
et électroniques. Les déchets d’équipements
électriques et électroniques comportent des
matériaux précieux et recyclables qui peuvent
avoir des impacts négatifs sur I'environnement
et sur votre santé s'ils ne sont pas éliminés

de maniére écologique. Avant de mettre au
rebut votre ancien appareil, supprimez les

données personnelles qui pourraient s'y trouver.

Elimination des déchets
Les déchets d’équipements électriques et
I

A DEPOSER A DEPOSER

Cet appareil EN MAGASIN  EN DECHETERIE

et sa batterie

se recyclent

Points de collecte sur www.quefairedemesdechets.fr

Caractéristiques Techniques

Station de soudage
WXsmart

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Dimensions L x I x H

Poids Env. 4,5 kg

Tension de réseau 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz

230 V AC / 50/60 Hz

Puissance absorbée 300W

Classe de protection I, Unité d‘alimentation
I1I, Outil de soudage

Protection 100V/ T6,3A ‘120 V/T5A

230 V/T3,15A

100 - 450°C
200 - 850°F

Plage de température
En fonction de I'outil

(550°C)
(950°F)

Précision de température +9°C/+17°F

Stabilité en température +2°C /+4°F

Sous réserve de modifications techniques !
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ITALIANO

Prima di mettere in funzione I‘apparecchio e di

@ utilizzarlo si prega di leggere attentamente le
Istruzioni per I‘'uso e le avvertenze sulla
sicurezza.

La mancata osservanza delle norme di sicurezza pu6 causa-
re pericolo per la vita e la salute.

Conservare le presenti istruzioni in modo che siano acces-
sibili a tutti gli utenti. Attenersi alle istruzioni per 'uso degli
apparecchi collegati.

Avvertenze per la sicurezza

Per ragioni di sicurezza, I'utilizzo
dell‘apparecchio non € consentito ai
bambini, ai ragazzi di eta inferiore ai 16
anni ed alle persone che non abbia-

no familiarita con le presenti istruzi-

oni per I'uso. Sorvegliare i bambini

per accertarsi che non giochino con
I'apparato.

L'apparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte facolta fisiche,
sensoriali o mentali non-ché da perso-
ne prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza dello stesso se sorvegliate
o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘apparecchio e consapevoli degli
eventuali rischi derivanti da un utilizzo
Improprio. | bambini non devono gio-
care con L‘apparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manuten-
zione non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un

adulto.

Ogni persona estranea deve rimanere lontana dalla
postazione di lavoro.

Non & ammessa la presenza di bambini e persone non
autorizzate nell’area di lavoro. Assicurarsi che nessun’altra
persona tocchi il saldatore o il cavo.
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A AVVISO | Rischio di folgorazione

Un eventuale collegamento errato della centralina com-
porta rischio di lesioni a seguito di folgorazione e pué
danneggiare |‘apparecchio.

+ Leggere tutte le avvertenze per la sicurezza allegate, le
avvertenze per la sicurezza delle presenti istruzioni per
I'uso, nonché le istruzioni della centralina di comando prima
di procedere alla messa in funzione dell‘apparecchio e
rispettare le misure precauzionali riportate in queste
documentazioni.

+ Collegare esclusivamente utensili WELLER.

Se I‘apparecchio é difettoso, & possibile che vi siano
conduttori attivi scoperti, o che il conduttore di protezio-
ne non funzioni.

« Le riparazioni andranno effettuate da personale apposita-
mente formato da Weller.

+ Se la linea di collegamento dell‘elettroutensile &€ danneggia-
ta, essa andra sostituita da un‘apposita linea di collega-
mento, disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

Prevenire il rischio di scariche elettriche. L'impugnatura

dei saldatori nella versione antistatica & conduttivo.

- Evitare di entrare in contatto con elementi collegati a
massa, per es. tubi, radiatori, fornelli e frigoriferi.

+ Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.
+ Non lavorare su pezzi sotto tensione.

A AWVISO | Rischio di ustioni

Con I‘azionamento della centralina sussiste il pericolo
di ustioni dovute all‘utensile di saldatura. Gli utensili
possono restare caldi anche molto tempo dopo lo speg-
nimento.

+ In caso di non utilizzo, |'utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. Provvedere
ad un appoggio sicuro del supporto di sicurezza.

+ Collegare vuoto ed aria calda esclusivamente agli appositi
collegamenti.

+ Non rivolgere mai lo stilo ad aria calda verso persone o
oggetti infiammabili.

+ Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Proteg-
gersi da eventuali spruzzi di stagno.

+ Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

+ Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.

Conservare il saldatore in un luogo sicuro. Apparecchi e
utensili inutilizzati andranno conservati in un luogo asciutto,
in alto o al chiuso, fuori dalla portata dei bambini. Togliere
tensione e pressione agli utensili di saldatura inutilizzati.



A AVVISO | Rischio di incendio

Coprire il saldatore, o il supporto di sicurezza, comporta

rischio d‘incendio.

« Mantenere sempre liberi il saldatore ed il supporto di
sicurezza.

+ Non avvicinare oggetti, liquidi o gas infiammabili al
saldatore caldo.

Il cavo di alimentazione deve essere inserito esclu-
sivamente in prese elettriche o adattatori omologati.
Verificare che la tensione di alimentazione corrisponda alle
indicazioni sulla targhetta. Inserire la spina nella presa di
corrente solo ad apparecchio spento

Non utilizzare il cavo per scopi diversi da quelli per cui
e stato concepito. Non utilizzare in alcun caso il cavo per
trasportare I'apparecchio. Non utilizzare il cavo per estrarre
la spina dalla presa. Proteggere il cavo da calore, olio e
oggetti acuminati.

Usare molta cautela. Prestare attenzione a cio che si sta
facendo. Lavorare con buonsenso. Non utilizzare il saldatore
se non si e concentrati.

Evitare una postura anomala. Allestire il posto di lavoro
in modo corretto dal punto di vista ergonomico. Quando si
lavora evitare le cattive posture che possono causare danni
posturali.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni
di funzionamento perfette. | dispositivi di protezione non
devono essere disattivati.

Eventuali guasti e difetti devono essere eliminati
immediatamente. Prima di ogni utilizzo dell‘apparecchio/
utensile & necessario verificare il funzionamento ineccepibile
e conforme dei dispositivi di sicurezza. Controllare se le parti
mobili funzionano correttamente e non si inceppano o se
sono danneggiate. Tutte le parti dovranno essere montate
correttamente e adempiere a tutte le condizioni necessarie
per un funzionamento a regola d‘arte dell'apparecchio.

Utilizzare il tipo di utensile appropriato. Utilizzare solo
accessori 0 apparecchi ausiliari riportati nell‘elenco accessori
o approvati dal produttore. Utilizzare accessori o apparecchi
ausiliari WELLER solo con apparecchi originali WELLER.
L'impiego di altri utensili o accessori puo sottoporvi a un
pericolo di lesioni.

Mettere in sicurezza l‘'utensile. Utilizzare dispositivi di
fissaggio per tenere fermo il pezzo in lavorazione.

Utilizzare un sistema di aspirazione dei fumi di saldatu-
ra. Qualora siano presenti dispositivi per il collegamento di
sistemi di aspirazione dei fumi di saldatura, accertarsi che
siano collegati e vengano impiegati correttamente.

ITALIANO
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Utilizzo Conforme

Unita di alimentazione per utensili di saldatura WELLER WX.
Utilizzate le stazioni saldanti/ dissaldanti, stazioni aria calda
esclusivamente per gli scopi indicati nelle istruzioni per I‘uso,
per saldare e dissaldare nelle condizioni indicate.

A AWISO

Non & consentito aspirare gas infiammabili o liquidi.

L'apparecchio potra essere utilizzato soltanto con le apposite
cartucce filtranti inserite.

Sostituire le cartucce filtranti piene.

Il presente apparecchio andra utilizzato esclusivamente a
temperatura ambiente ed in ambienti interni. Proteggere
dall'umidita e dall‘irradiazione solare diretta.

Telecomando WXS:

Non appena avrete installato 'app Weller WXS nel vostro
dispositivo mobile e vi sarete connessi con la stazione Weller
WXS, il telecomando sara attivato tramite app.

Potrete eseguire tramite app con il vostro dispositivo mobile
esclusivamente le funzioni dell'apparecchio descritte.

Nota: Il comando diretto sulla stazione WXS da parte di un
operatore non avra priorita sullaccesso tramite app.
Siccome le due possibilita di comando sono gerarchicamen-
te pari, occorrera accertarsi che un eventuale accesso remo-
to accidentale tramite app non possa mettere in pericolo il
collaboratore, né arrecare danni al mobilio.

Weller raccomanda pertanto, prima di sostituire I'utensile, o
la punta ecc., di spegnere la stazione tramite I'interruttore
ON/OFF.

In linea generale, quando non vengono utilizzati, i saldatori
andranno riposti nellapposito supporto di sicurezza. Cio
garantira che non vi siano pericoli.

Gruppi utenti

Dati i diversi livelli di rischi e potenziali pericoli, alcune fasi
operative sono riservate a personale specializzato ed appo-
sitamente istruito.

Fase operativa

Gruppi utenti

Impostazione dei paramet-
ri di saldatura

Personale specializzato
in possesso di formazione
tecnica

Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Elettricista

Impostazione degli inter-
valli di manutenzione

Addetto alla sicurezza

Utilizzo
Sostituzione del filtro

Non occorre preparazione
specifica
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Utilizzo

Sostituzione del filtro
Sostituzione di parti elettri-
che di ricambio

Tecnici apprendisti, sotto la
guida e la supervisione di
un tecnico specializzato in
possesso di preparazione
specifica

Cura e manutenzione

Aawiso| @5

Prima di effettuare qualsiasi lavoro sull‘apparecchio,
estrarre la spina dalla presa di corrente

Pulire il pannello di comando dalle eventuali impurita con un
panno detergente idoneo.

Chiudere le interfacce inutilizzate con calotte.

Controllare a intervalli regolari tutti i cavi e tubi flessibili
collegati. Rimuovere immediatamente gli elettroutensili
difettosi da ogni ulteriore utilizzo.

A AVVISO | Rischio di ustioni

« Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Sostituire e pulire gli ugelli di aspirazione esclusivamente

quando siano caldi, utilizzando un utensile idoneo

« Sostituire gli ugelli ad aria calda esclusivamente con un
utensile idoneo

« Pulire o sostituire il recipiente di raccolta stagno soltanto

quando si sia raffreddato

Sostituzione del filtro

Controllare regolarmente il livello di contaminazione del
filtro principale del vuoto ed all‘occorrenza sostituirlo.

I filtri sporchi devono essere trattati come rifiuti speciali.
Provvedere allo smaltimento della parti dell'apparecchio so-
stituite, dei filtri o delle vecchie apparecchiature nel rispetto
delle normative vigenti nel proprio Paese. Indossare equi-
paggiamento protettivo di tipo adatto.

Avviso!
Il funzionamento dell'apparecchio senza filtro pud causare
danni irreparabili all‘'unita per vuoto.

Prima di procedere con i lavori di brasatura, controllare che il
filtro principale sia effettivamente inserito!

Le riparazioni andranno effettuate da personale
appositamente formato da Weller.

YR
- Weller -
N

Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali.
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| diritti di reclamo dell‘acquirente per eventuali difetti deca-
dono dopo un anno dalla consegna. Tale condizione non si
applica ai diritti di recesso dell‘acquirente secondo §§ 478,
479 BGB.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata ¢ stata fornita dal produttore per
iscritto e con l'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.

Attenzione!

Avviso! Rischio di ustioni!

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Prima di effettuare qualsiasi intervento
_g_ sull'apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Concezione e postazione di lavoro a norma ESD

Compensazione di potenziale

‘. Saldare
)

Dissaldare

& Aria calda

Contrassegno CE

Marchio di conformita britannico

Protezione

Trasformatore di sicurezza




E Smaltimento
_—

| rifiuti di apparecchiature elettriche ed elettroni-
che devono essere raccolti e smaltiti separa-
tamente. Rimuovere le sorgenti luminose dalle
apparecchiature prima di smaltirle. Chiedere
alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti

di raccolta. A seconda dei regolamenti locali, i
rivenditori al dettaglio possono essere obbligati
a ritirare gratuitamente i rifiuti di apparecchiature
elettriche ed elettroniche. Aiutate a ridurre il fab-
bisogno di materie prime riutilizzando e riciclan-
do i propri rifiuti di apparecchiature elettriche ed
elettroniche. | rifiuti di apparecchiature elettriche
ed elettroniche contengono materiali preziosi e
riciclabili che possono avere un impatto negativo
sull'ambiente e sulla vostra salute se non ven-
gono smaltiti in modo ecologico. Cancellare tutti
i dati personali che potrebbero essere presenti
sul vostro rifiuto di apparecchiatura prima di
procedere allo smaltimento.

ITALIANO

Stazione di saldatura
WXsmart

DimensioniLx P xH

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Peso 4,5 kg
Tensione di rete 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC/60Hz ‘230 VAC /50/60 Hz
Potenza assorbita 300W
Classe di protezione I, Unita di alimentazione
Ill, Utensile di saldatura
Protezione 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Range di temperatura 100 -450°C  (550°C)
In base all'utensile 200 - 850°F  (950°F)
Precisione di temperatura +9°C/+17°F
Stabilita della temperatura +2°C /+4°F

Con riserva di modifiche tecniche.
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Antes da colocagao em funcionamento e as
instrucdes de seguranca antes de trabalhar com
o aparelho, leia o presente manual na integra.

Caso ndo se respeitem as normas de seguranga corre-se
risco de vida.

Guarde este manual de modo a estar acessivel para todos
os utilizadores. Observe os manuais de instrugdes dos
aparelhos conectados.

Indicagoes de seguranga

Por razdes de seguranga, a utilizagao
deste aparelho é proibida a criancas
e jovens com idade inferior a 16 anos,
bem como a pessoas nao familiariza-
das com o presente manual de inst-
rucdes. Criangas deverao ser super-
visionadas para assegurar que nao
brinquem com o aparelho.

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e pes-
soas com capacidades f sicas, senso-
riais ou mentais reduzidas ou que ndo
disponham de experi ncia suficiente,
excepto sob vigilancia ou sob inst-
rugdes especficas de utilizagdo segura
do aparelho, e desde que entendam
0s perigos resultantes da mesma. Nao
deixe que criangas brinquem com o
Aparelho.

Nao permita a limpeza e manutencédo
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

Mantenha as demais pessoas longe do seu local de
trabalho.

Nao é permitida a permanéncia de criangas e pessoas ndo
autorizadas na area de trabalho. N&o deixe que outras
pessoas toquem a ferramenta de soldar ou o cabo.
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A AVISO | Choque eléctrico

Através da ligagao incorrecta do aparelho de comando
surge o perigo de ferimento por choque eléctrico e o
aparelho pode ficar danificado.

Leia todas as indicagbes de seguranga em anexo, as
indicacdes de segurancga deste manual de instrugdes e as
instrugdes do seu aparelho de comando antes de colocar o
aparelho de comando em funcionamento e respeite as
medidas de precaugao ai indicadas!

Conecte exclusivamente ferramentas da WELLER.

Em caso de um aparelho defeituoso, os fios condutores

podem ficar sem protecgdo ou o condutor de protegdo

pode néo funcionar.

- As reparagdes tém de ser efectuadas po pessoal formado
pela Weller.

+ Caso o cabo de ligagdo da ferramenta eléctrica estiver
danificada, tem de ser substituido por um cabo de ligagéo
especialmente confeccionado, disponivel através da
organizag&o de assisténcia técnica.

Proteja-se contra choque eléctrico. Nas ferramentas de

soldar tipo anti-estatico, o punho é condutor.

+ Evite o contacto corporal com componentes ligados a terra,
p. ex. tubos, radiadores de aquecimento, fogdes e
frigorifi- cos.

+ Nao utilize a ferramenta de soldar num ambiente humido
ou molhado.

+ N&o trabalhe em pecas sob tensao.

A AVISO | Risco de queimaduras

Ao utilizar o aparelho de comando existe o perigo de
queimaduras na ferramenta de soldar. Apés desligadas,
as ferramentas podem estar quentes durante um periodo
prolongado.

« Em caso da nao utilizagdo, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranga. Assegure um apoio
seguro do descanso de seguranga.

+ Ligue o vacuo e o ar quente apenas nas ligagdes previstas
para o efeito.

+ Nao dirigir o dispositivo de ar quente para pessoas ou
objectos inflamaveis.

+ Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho liquida.

Proteja-se contra salpicos de estanho.

+ Use o respectivo vestuario de proteccao para se proteger
contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
6culos de protecgéo.

+ No processamento de colas deve observar-se especial-
mente as indicagdes de aviso do fabricante de cola.

Guarde a sua ferramenta de soldar de modo seguro. Os
aparelhos e ferramentas n&o utilizados devem ser colocados
num local seco, alto ou fechado a chave, fora do alcance



das criangas. Comute as ferramentas de soldagem nao
usadas para o estado isento de tens&o e de pressao.

A\ AVISO | Perigo de incéndio

Se cobrir o aparelho de solda ou o descanso de

seguranga, isso representa um perigo de incéndio.

« Manter o aparelho de solda e o descanso de seguranca
sempre livres.

+ N&o aproxime objectos, liquidos ou gases inflamaveis de
uma ferramenta de soldar quente.

0 cabo de ligagédo a rede s6 pode ser introduzido nas
tomada de rede ou adaptadores autorizados para o efei-
to. Verifique se a tensdo de rede coincide com a indicagdo
na placa de caracteristicas. Ao ligar o aspirador a rede, o
interruptor deve encontrar-se na posicéo de desligado.

Nao utilize o cabo para fins para os quais nao esta
previsto. Nunca transporte o aparelho pelo cabo. N&o utilize
o cabo para puxar a ficha da tomada. Proteja o cabo contra
calor, dleo e arestas vivas.

Esteja atento. Tenha atengédo com o que faz. Proceda com
cuidado durante o trabalho. Nao utilize a ferramenta de
soldar se estiver desconcentrado.

Evite posturas anormais do corpo. Disponha o seu local
de trabalho de modo ergondmico. Evite erros de postura
durante o trabalho, os erros de postura causam danos de
postura.

A ferramenta de soldar sé pode ser colocada em
funcionamento caso se encontre num estado tecnica-
mente perfeito. Os dispositivos de protegdo ndo podem ser
colocados fora de servigo.

As falhas e defeitos tém que ser corrigidos de imediato.
Antes da utilizagdo do aparelho/ferramenta é necessario
verificar cuidadosamente os dispositivos de protegdo quanto
ao seu funcionamento perfeito e conforme os regulamentos.
Verifique se as pegas moéveis funcionam de forma perfeita e
que ndo estejam coladas ou se as pegas estao danificadas.
Todas as pegas tém de estar montadas corretamente e
satisfazer todas as condi¢des, para garantir uma operagao
perfeita do aparelho.

Utilize a ferramenta correta. Utilize apenas os acessérios
ou os aparelhos adicionais que estejam enumerados na lista
de acessorios ou que foram autorizados pelo fabricante.
Utilize os acessoérios e aparelhos adicionais da WELLER
apenas nos aparelhos originais da WELLER. A utilizagdo de
outras ferramentas e outros acessérios pode significar um
perigo de lesdes para si.

Prenda a ferramenta. Utilize dispositivos de fixagao para
prender a peca.

Utilize um sistema de aspiragao de fumos de soldagem.
Se existirem dispositivos para a ligagéo de sistemas de
aspiragé@o de fumos de soldagem, certifique-se de que estas
sdo corretamente ligadas e utilizadas.

PORTUGUES

Utilizagao Autorizada

Unidade de alimentag&o para ferramentas de solda WX da
WELLER. Utilize a estagdo de soldagem / estagéo de des-
soldagem / estagao de ar quente exclusivamente de acordo
com a finalidade indicada no manual de instrucdes, para
soldagem e dessoldagem, sob as condi¢des aqui indicadas.

A AvISO

Nao devem ser aspirados gases e liquidos inflamaveis.

O aparelho pode ser operado exclusivamente com cartuchos
de filtro correctamente inseridos e previstos para o efeito.

Substitua cartuchos de filtro cheios.

Este aparelho pode ser utilizado exclusivamente a tempe-
ratura ambiente e em espagcos interiores. Proteger contra
humidade e insolagéo directa.

Controle remoto WXS:

Assim que vocé tiver instalado o aplicativo Weller WXS no
seu dispositivo mével e estiver conectado a estagdo Weller
WXS, o controle remoto por aplicativo esta ativado.

Agora, vocé pode executar as fungdes do aparelho descritas
via aplicativo com o seu dispositivo mével.

Observagéo: a operagao direta na estagdo WXS pelo opera-
dor ndo tem prioridade sobre 0 acesso por aplicativo.
Ambas as opgdes de operagdo sdo equivalentes. Por isso, &
preciso assegurar que ndo se possa colocar o colaborador
em risco nem danificar mobiliario por um eventual acesso
involuntério por aplicativo.

Assim, antes de uma troca de ferramenta ou ponta, a Weller
recomenda desligar a estagdo pelo botdo On/Off.

Em principio, as ferramentas de solda que ndo estiverem em
uso devem ser colocadas no compartimento de protegéo.
Desse modo, é possivel assegurar que ndo haja perigo.

Grupos de utilizadores

Devido a riscos e perigos potenciais de grandeza diferente,
alguns passos de trabalho podem ser executados exclusiva-
mente por profissionais formados.

Passo de trabalho Grupos de utilizadores

Pré-definicdo dos parame-
tros de soldar
Substituicao de pecas
sobressalentes eléctricos

Pessoal epsecializado com
formagao técnica

Professional de electrotecnia

Pré-definicéo dos interva-
los de manuteng&o

Professional de seguranga

Operar Pessoas leigas

Troca do filtro

Operar Formandos de cursos
Troca do filtro técnicos sob instrugéo e
Substituigdo de pegas supervisao por parte de um

sobressalentes eléctricos | professional especializado

27



PORTUGUES

Conservagao e manutengao

Anaviso| g%

Antes de efectuar qualquer intervengao no aspirador,
desliga-lo da rede.

Remover a sujidade no painel de comando com um pano de
limpeza adequado.

Fechar interfaces que néo estejam a ser utilizadas com
capas de fecho.

Controle regularmente todos os cabos e mangueiras ligadas.
Deixar de utilizar imediatamente as ferramentas eletronicas
defeituosas.

A AVISO | Risco de queimaduras

« Mudanca da ponta de solda exclusivamente no estado frio

« Mudanca e limpeza do bocal de aspiragao exclusivamente
no estado quente com ferramentas adequadas

+ Mudanga da tubeira de ar quente exclusivamente com
ferramentas adequadas

« Limpar ou mudar o colector de estanho exclusivamente no
estado frio

Troca do filtro

Controlar regularmente o filtro principal de vacuo quanto
a sujeira e, se necessario, substitui-lo.

Filtros obstruidos devem ser tratados como lixo especial.
Elimine as pegas do aparelho substituidas, o filtro ou os apa-
relhos antigos segundo os regulamentos em vigor no pais.
Utilize equipamento de protecg¢do adequado

Aviso!

Destruigéo da unidade de vacuo devido a trabalhos sem filtro.
Antes de iniciar os trabalhos de soldar, controle se o filtro
principal esta colocado!

As reparagoes tém de ser efectuadas po pessoal
formado pela Weller.

7
- Weller -
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Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi.

Os direitos do comprador de reivindicagéo por falhas
vencem um ano apos a entrega. Isto ndo se aplica aos
direitos de recurso do comprador segundo os artigos 478,
479 do cddigo civil alemao.

Numa garantia por nés fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragdo
tiver sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do
termo ,Garantia"“.
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A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.

Informe-se em
www.weller-tools.com.

Ateng&o!

B B>

Aviso! Risco de queimaduras!

Leia o manual de instrugdes!

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no apa-
relho, retire sempre a ficha da tomada.

Design adequado EPA e local de trabalho
adequado EPA

Equilibrio do potencial

Soldar

Dessoldar

Ar quente

Marca CE

Marca de Conformidade Britanica

Fusivel

Transformador de seguranga

@3RRGS -ce- B
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Eliminagao

ﬁ EEE devem ser recolhidos e descartados
separadamente. Remova as luzes antes de

mmmm  descartar os equipamentos. Informe-se sobre
os centros de reciclagem e os postos de coleta
nas autoridades locais ou no seu vendedor au-
torizado. Dependendo dos regulamentos locais,
os retalhistas podem ser obrigados a retomar
gratuitamente os residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Contribua a reduzir as
necessidades de matérias-primas, reutilizando
e reciclando os seus residuos de equipamentos
elétricos e eletronicos. Residuos de equipa-
mentos elétricos e eletrénicos contém materiais
valiosos e reutilizaveis que podem ter efeitos
negativos para o meio ambiente e a sua saude
se nao forem descartados ecologicamente.
Apague eventuais dados pessoais existentes
no seu residuo de equipamento antes de
descarta-lo.

Estacao de solda
WXsmart

Dimensdes C x L x A 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Peso 4,5kg

Tenséo de rede 100 V AC/ 50/60 Hz ‘ 120 VAC /60 Hz

230 V AC / 50/60 Hz

Consumo de poténcia 300W

Classe de protecgdo I, Unidade de alimentagao
Ill, Ferramenta de solda

Fusivel 100 V/ T6,3A ‘ 120 V/ T5A

230 V/T3,15A

Gama de temperaturas 100 -450°C  (550°C)
Depende da ferramenta 200-850°F  (950°F)

Precisédo térmica +9°C/+17°F

Estabilidade térmica +2°C /t4°F

Reservado o direito a alteragdes técnicas!
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NEDERLANDS

Neem deze handleiding en de veiligheidsvoor-
schriften voor de ingebruikneming en voor u
met het toestel begint te werken, volledig door.

Bij het niet naleven van de veiligheids- voorschriften dreigt
gevaar voor |

@
O

Bewaar deze handleiding zodat ze voor alle gebruikers
toegankelijk is. Neem de betreffende gebruiksaanwijzingen
van de aangesloten toestellen in acht.

Veiligheidsinstructies

Om veiligheidsredenen mogen kinde-
ren en jongeren onder 16 jaar alsook
personen die niet met deze gebruik-
saanwijzing vertrouwd zijn, het toes-
tel niet gebruiken. Op kinderen dient
toezicht te worden gehouden om te
waarborgen dat ze niet met het ap-
paraat spelen.

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig
over de bedie-ning van het apparaat
zijn ge nformeerd en op de hoogte

zijn van de gevaren die hieruit kunnen
voorvloeien. Kinderen mogen niet met
het apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als

zij niet onder toezicht
Houd andere personen uit de buurt van uw werkplek.

Houd kinderen en onbevoegde personen uit het werkbereik.
Laat andere personen het soldeergereedschap of de kabel
niet aanraken.
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A WAARSCHUWING | Elektrische schok
Door het ondeskundig aansluiten van het regelapparaat
bestaat verwondingsgevaar door elektrische schokken
en kan het toestel beschadigd worden.

Neem de bijgeleverde veiligheidsvoorschriften, de
veiligheidsvoorschriften van deze gebruiksaanwijzing
alsook de handleiding van uw regelapparaat voor de
ingebruikneming van het regelapparaat volledig door en
neem de daarin omschreven voorzorgsmaatregelen in acht.

Sluit alleen WELLER gereedschappen aan.

Bij een defect toestel kunnen actieve draden vrijliggen of
kan de aarddraad buiten werking zijn.

+ Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden die
door Weller zijn opgeleid.

+ Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal voorbereide
aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienst-
organisatie verkrijgbaar is.

Bescherm u tegen elektrische schokken. Bij antistatisch

uitgevoerde soldeergereedschappen is de handgreep

geleidend.

+ Voorkom dat uw lichaam in aanraking komt met geaarde
delen, b.v. buizen, verwarmingselementen, fornuizen en
koelkasten.

+ Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

+ Werk niet aan onder spanning staande delen.

| A WAARSCHUWING | Verbrandingsgevaar

Bij het gebruik van het regelapparaat bestaat verbran-
dingsgevaar aan het soldeergereedschap. Gereedschap-
pen kunnen na het uitschakelen nog langere tijd heet
zijn.

- Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van de
veiligheidshouder.

« Sluit vacuiim en perslucht alleen aan de daarvoor
bestemde aansluitingen aan.

« Richt de heteluchtbout niet op personen of brandbare
voorwerpen.

+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vloeibaar soldeertin. Bescherm

u tegen tinspatten.

- Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandin-
gen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

+ Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschuwin-
gen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

Bewaar uw soldeergereedschap op een veilige plek.
Ongebruikte toestellen en gereedschappen moeten op een
droge, hoog gelegen of afgesloten plaats buiten het bereik



van kinderen bewaard worden. Schakel ongebruikte soldeer-
werktuigen spannings- en drukvrij.

A WAARSCHUWING | Brandgevaar

Het bedekken van het soldeertoestel of de veiligheids-
houder houdt altijd brandgevaar in.

« Soldeertoestel en veiligheidshouder altijd vrij houden.

« Breng geen brandbare voorwerpen, vloeistoffen of gassen
in de buurt van het hete soldeergereedschap.

Het netsnoer mag enkel in de daarvoor bestemde
netstopcontacten of adapters gestoken worden. Contro-
leer of de netspanning met de spanning op het typeplaatje
overeenkomt. Machine alleen uitgeschakeld aan de stekker-
doos aansluiten.

Gebruik de kabel niet voor toepassingen waarvoor het
niet bestemd is. Draag het toestel nooit aan de kabel.
Gebruik de kabel niet om de stekker uit het stopcontact te
trekken. Bescherm de kabel tegen hitte, olie en scherpe
randen.

Wees aandachtig. Let erop wat u doet. Ga met verstand
aan het werk. Gebruik het soldeergereedschap niet als u niet
geconcentreerd bent.

Vermijd abnormale lichaamshouding. Zorg voor een ergo-
nomische werkplek. Vermijd houdingsfouten bij het werken,
houdingsfouten veroorzaken houdingsschade.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch
perfecte staat in gebruik genomen worden. Veiligheidsin-
richtingen mogen niet buiten bedrijf gesteld worden.

Storingen en defecten moeten onmiddellijk verholpen
worden. Voor elk gebruik van het toestel/werktuig moeten
veiligheidsinrichtingen zorgvuldig op hun perfecte en
reglementaire werking onderzocht worden. Controleer of de
bewegende delen perfect functioneren en niet kiemmen en
of delen beschadigd zijn. Alle delen moeten juist gemonteerd
zijn en aan alle voorwaarden voldoen om het perfecte gebru-
ik van het toestel te garanderen.

Gebruik het juiste werktuig. Gebruik alleen toebehoren of
hulptoestellen die in de toebehorenlijst vermeld of door de
fabrikant vrijgegeven zijn. Gebruik WELLER toebehoren of
hulptoestellen alleen aan originele WELLER-toestellen. Het
gebruik van andere werktuigen en ander toebehoren kan
verwondingsgevaar voor u betekenen.

Beveilig het werktuig. Gebruik spaninrichtingen om het
werkstuk vast te houden.

Gebruik een soldeerrookafzuiging. Als inrichtingen voor
het aansluiten van soldeerrookafzuigingen voorhanden zijn,
controleer dan of deze aangesloten en juist gebruikt worden.

NEDERLANDS
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Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Voedingseenheid voor WELLER WX-soldeergereedschap-
pen. Gebruik het soldeerstation/soldeerruimtstation/hete-
luchtstation uitsluitend conform de in de gebruiksaanwijzing
beschreven bestemming voor het solderen en soldeerruimen
onder de hier opgegeven voorwaarden.

A WAARSCHUWING
Brandbare gassen en vloeistoffen mogen niet afgezogen
worden.

Het toestel mag alleen met correcte geplaatste en daarvoor
bestemde filterpatronen gebruikt worden.

Vervang volle filterpatronen.

Dit toestal mag alleen bij kamertemperatuur en in binnen-
ruimtes gebruikt worden. Tegen vocht en direct zonlicht
beschermen.

WXS afstandsbediening:

Zodra u de Weller WXS App op uw mobiele communicatie-
middel hebt geinstalleerd en verbinding hebt gemaakt met
het Weller WXS station, is de afstandsbediening per app
geactiveerd.

U kunt nu de beschreven toestelfuncties per app met uw
mobiele communicatiemiddel uitvoeren.

Aanwijzing: De directe bediening op het WXS station door
een werknemer heeft geen voorrang op de toegang per app.
Beide bedieningsmogelijkheden zijn gelijkgesteld. Daarom
moet worden zeker gesteld, dat door een eventueel onop-
zettelijke ingreep per app de medewerker niet in gevaar
gebracht of meubilair beschadigd kan worden.

Weller adviseert daarom voor wisselen van gereedschap of
soldeerpunten etc. het station met de ON/OFF-schakelaar uit
te schakelen.

Over het algemeen moeten de soldeergereedschappen
wanneer ze niet worden gebruikt, in de bijbehorende veilige
bergplaats worden gelegd. Daarmee kan worden zeker
gesteld, dat er geen risico’s optreden.

Gebruikersgroepen

Wegens verschillend hoge risico’s en gevaren mogen som-
mige handelingen alleen door geschoolde vaklui uitgevoerd
worden.

Handeling Gebruikersgroepen

Opgave van de soldeerpa-
rameters

Vervangen van elektrische
reserveonderdelen
Opgave van onderhouds-
intervallen

Bedienen

Wissel van de filter

Vakpersoneel met technische
opleiding
Elektrotechnicus

Veiligheidskracht

Leek
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Bedienen Technische leerling onder
Wissel van de filter leiding en toezicht van een
Vervangen van elektrische | opgeleide vakman
reserveonderdelen

| A WAARSCHUWING | =

Voor alle werkzaamheden aan het apparaat de stekker uit
het stopcontact nemen.

Bedieningspaneel met een geschikte reinigingsdoek bij
verontreiniging reinigen.

Niet gebruikte poorten met sluitdoppen afsluiten.
Controleer regelmatig alle aangesloten kabels en slangen.
Beschadigde elektrische gereedschappen onmiddellijk
buiten bedrijf stellen.

A WAARSCHUWING
+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar

« Vervangen en reinigen zuigmondstuk alleen in hete
toestand met passend gereedschap

+ Vervangen heteluchtmondstuk alleen met passend
gereedschap.

« Tinverzamelreservoir alleen in koude toestand reinigen of
vervangen

Wissel van de filter

Hoofdfilter voor vaculim regelmatig op verontreinigingen
controleren en eventueel vervangen.

Vervuilde filters moeten als gevaarlijk afval worden behan-
deld. Voer vervangen toestelonderdelen, filters of oude toes-
tel conform de voorschriften van uw land af. Draag geschikte
veiligheidsuitrusting.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie*
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.

Gelieve u te informeren op
www.weller-tools.com.

Symbolen

Attentie!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar!

Bedieningshandleiding lezen!

Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan
het toestel altijd de stekker uit het stopcontact
trekken.

ESD-conform design en ESD-conforme werk-
plek

Potentiaalvereffening

Solderen

Soldeerruimen

Hete lucht

Waarschuwing!
Beschadiging van de vacutimeenheid door werken zonder
filter.

Controleer voor u begint te solderen of er een hoofdfilter
geplaatst is!

Reparaties moeten door personen uitgevoerd worden
die door Weller zijn opgeleid.

7
- Weller -
N

Gebruik alléén origineel toebehoren en originele
onderdelen.

Aanspraak op garantie van de koper verjaart een jaar na
levering van het product. Dit geldt niet voor regresrecht van
de koper volgens §§ 478, 479 BGB.
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CE-teken

Brits symbool van overeenstemming

Zekering

Veiligheidstransformator
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Afvoer

ﬁ Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur moeten gescheiden ingezameld en

mmmm  2fgevoerd worden. Verwijder de verlichtingsmid-
delen uit de apparatuur voordat u deze afvoert.
Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhan-
delaar naar recyclingbedrijven en inzamelpun-
ten. Al naargelang de lokaal van toepassing
zijnde voorschriften kunnen detailhandelaren
verplicht zijn om afgedankte elektrische en elek-
tronische apparatuur kosteloos terug te nemen.
Geef uw afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur af voor recycling en help zo mee
om de behoefte aan grondstoffen te verminde-
ren. Afgedankte elektrische en elektronische
apparatuur bevatten waardevolle, recyclebare
materialen die, mits ze niet milieuvriendelijk
worden afgevoerd, negatieve gevolgen kunnen
hebben voor het milieu en uw gezondheid. Ver-
wijder persoonlijke gegevens van uw afgedankte
apparatuur voordat u deze afvoert.

Soldeerstation
WXsmart
Afmetingen Lx b x h 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Gewicht 4,5 kg
Netspanning 100 V AC / 50/60 Hz 120 VAC /60 Hz 230 VAC / 50/60 Hz
Opgenomen vermogen 300W
Beschermklasse I, Voedingseenheid
I, Soldeerwerktuig
Zekering 100 V/ T6,3A ‘ 120 V/ T5A ‘230 V/T3,15A
Temperatuurbereik 100 -450°C  (550°C)
Afhankelijk van het gereedschap 200 - 850°F  (950°F)
Temperatuurnauwkeurigheid +9°C/+17°F
Temperatuurstabiliteit +2°C /+4°F

Technische wijzigingen voorbehouden!
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Las igenom den har bruksanvisningen och
sdkerhetsanvisningarna i deras helhet innan du
borjar anvanda enheten.

Det ar livsfarligt att inte folja sakerhetsfo- reskrifterna.

Forvara bruksanvisningen sa att den alltid finns till hands for
alla anvandare. Folj bruksanvisningarna till de apparater som
ska anslutas.

Sakerhetsanvisningar

Av sakerhetsskal far barn och ungdo-
mar under 16 ar, samt personer som
inte har satt sig in i denna bruksanvis-
ning, inte anvanda verktyget. Se till att
barn inte leker med apparaten.

Barn under 8 ar och personer med be-
gransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller som saknar erfarenhet
eller kunskaper far bara anvanda enhe-
ten under 6verinseende av nagon eller
om de far lara sig hur man anvander
enheten sakert och vilka risker som
finns. Lat inte barn leka med enheten.

Barn far bara gora rengéring och skot-

sel under uppsikt.
Hall andra personer borta fran arbetsplatsen.

Barn och obehdriga far ej uppehalla sig inom arbetsomradet.
Lat inte andra personer beréra l6dverktyget eller kabeln.
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A VARNING | Elstot

Om mandverenheten ansluts felaktigt finns risk for
stromslag, vilket kan leda till skador pa personer och pa
verktyget.

+ Innan du tar styrenheten i drift bér du noggrant lasa igenom
de medféljande sékerhetsanvisningarna, sakerhetsanvis-
ningarna i denna bruksanvisning samt din styrenhets
bruksanvisning och noggrant iaktta alla de forsiktighetsat-
garder som beskrivs i dessa.

+ Anslut enbart WELLER verktyg.

Om enheten &r defekt finns det risk for att stromférande

ledningar ligger blottade eller att skyddsledaren inte

fungerar.

+ Reparationer maste utféras av personer som har utbildats
av Weller.

« Om anslutningsledningen pa elenheten &r skadad maste
den erséttas med en specialledning som du bestéller via
kundservice.

Skydda dig mot elektriska stotar. Vid antistatiskt utférda

l6dverktyg ar handtaget ledande.

+ Undvik kroppsberdring med jordade detaljer, t. ex. rér,
radia- torer, spisar och kylskap.

« Anvand inte I6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.

« Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

A VARNING | Risk for brannskador

Vid anvédndning av mandverenheten kan l6dverktyget

brannas ut. Verktyg kan vara varma en léngre tid efter det

att de kopplats fran.

« Nar du inte anvander lodverktyget ska det alltid placeras i
sakerhetshallaren. Forsakra dig om att sakerhetshallaren
star stadigt.

+ Anslut endast vakuum och hetluft till de anslutningar som ar
avsedda for detta.

« Rikta inte varmluftskolven mot personer eller brannbara
material.

- Lodspetsen far endast bytas nar den ar kall.

Risk for brannskador genom flytande 16dtenn. Skydda

dig mot tennsténk.

+ Bér lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina dgon och bar skyddsglaségon.

« Vid arbete med lim bor sarskilt limtillverkarens sékerhetsan-
visningar foljas.

Forvara lodverktyget pa sakert stalle. Enheter och verktyg
som inte anvéands bor férvaras pa ett torrt och hogt belaget
eller last stalle, utom rackhall for barn. Lodverktyg som inte
anvands ska forvaras med spanning och tryck frankopplade.



A VARNING | Brandrisk

Att tacka over lodverktyget eller sékerhetshallaren ar

forenat med brandrisk.

- Se till att I6denheten och sékerhetshallaren alltid ar
frilagda.

« Bringa inga brannbara férmal, vatskor eller gaser i
narheten av det varma I6dverktyget.

Nétkabeln far endast sattas i dartill tillatna natuttag eller
adaptrar. Kontrollera om natspanningen dverensstammer
med uppgifterna pa typskylten. Maskinen skall vara fransla-
gen nar kontakten anslutes till vagguttaget.

Anvénd inte kabeln for annat dn den ar avsedd for. Bar
aldrig enheten genom att halla den i kabeln. Anvénd inte
kabeln for att dra ut kontakten ur uttaget. Skydda kabeln mot
varme, olja och skarpa kanter.

Var uppmarksam. Var uppmarksam pa vad du gor. Ga
fornuftigt tillvaga nér du arbetar. Anvénd inte verktyget nar du
ar okoncentrerad.

Undvik onormal arbetsstélining. Utforma arbetsplatsen
ergonomiskt riktigt. Tank pa att sta och arbeta pa ett ergono-
miskt satt sa skonar du kroppen.

Lodverktyget far endast tas i drift nar den ar i fullgott
tekniskt skick. Skyddsanordningar far inte tas ur drift.

Fel och defekter maste omedelbart atgérdas. Innan du
borjar anvanda enheten/verktyget maste du alltid noggrant
kontrollera att skyddsanordningarna &r i gott skick och
fungerar som de ska. Kontrollera att rérliga delar fungerar
som de ska och att de inte har fastnat, samt att inga delar &r
skadade. Samtliga delar ska monteras korrekt och uppfylla
alla krav. Endast pa sa vis kan enhetens felfria funktion
garanteras.

Anvand ratt verktyg. Anvand endast tillbehdr och tillsat-
senheter som finns i tillbehdrslistan eller som godkants av
tillverkaren. Anvand endast tillbehér och tillsatsenheter fran
WELLER pé originalenheter fran WELLER. Om du anvander
andra verktyg eller andra tillbehdr kan det innebéra risk for
personskada.

Sékra verktyget. Anvand fastspanningsanordningar till att
halla fast arbetsstycket.

Anvénd l6droksutsug. Om det finns anordningar for an-
slutning av 16dréksutsug tillgangliga, kontrollera att dessa ar
anslutna och att de anvéands pa ratt satt.

SVENSKA
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Anvénd Maskinen Enligt Anvisningarna

Forsorjningsenhet WELLER WX-l6dverktyg. Anvand endast
l6dstationen/avliddningsstationen/hetluftsstationen enligt
det syfte som angetts i bruksanvisningen, for [6dning och
avlédning under de villkor som anges hér.

A VARNING

Brandfarliga gaser och vatskor far inte sugas ut.

Verktyget far enbart drivas med korrekt isatta och for verkty-
get avsedda filterpatroner.

Byt ut fulla filterpatroner.

Denna enhet far endast anvandas inomhus i rumstempera-
tur. Skydda det fran fukt och direkt solljus.

WXS fjarrstyrning:

Sa fort appen Weller WXS &r installerad pa din mobila enhet
och har parkopplats med Weller WXS-stationen &r fjarrstyr-
ning via app aktiverat.

Nu kan du utfdra de funktioner som beskrivs via appen i din
mobila enhet.

Observera: direkt mandvrering pa WXS-stationen av en
operatdr har inte foretrade framfor atkomst via app. Dessa
typer av atkomst &r likstallda.

Darfor maste man sakerstélla att ett eventuellt oavsiktligt
mandvrerande via app inte kan skada nagon person som
arbetar pa WXS-stationen.

Weller rekommenderar att du stnger av stationen med
knappen ON/OFF innan byte av verktyg, spetsar osv.

| allmé@nhet méaste l6dverktygen forvaras i tillhdrande séaker-
hetsforvaring nér de inte anvands. Da sékerstaller man att
inga risker foreligger.

Anvéndarkategorier

Vissa arbetsmoment innebar en storre olycksrisk och far
darfor endast utforas av utbildad fackpersonal.

Arbetsmoment Anvéandarkategorier
Instélining av 16dpara- Fackpersonal med teknisk
metrar utbildning

Byte av elektriska reser- Elektriker

vdelar

Instélining av underhalls- | Sakerhetsexpert

intervall

Operator Lekman

Byte av filter

Operator Tekniklarlingar under 6verin-

Byte av filter seende av utbildad fackman
Byte av elektriska reser-

vdelar
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Skotsel och underhall

Symboler

A VARNING | @ 5

Tag ut kontakten ur vdgguttaget, om maskinen skall
atgardas.

Rengdr kontrollpanelen med sarskild rengéringsduk om den
blir smutsig.

Tillslut de portar som inte anvands med férslutningspropp.

Kontrollera regelbundet alla anslutna kablar och slangar.
Skadade elverktyg maste omedelbart tas ur bruk.

A VARNING | Risk for brannskador

« Lodspetsen far endast bytas nér den ar kall.

- Byte av sugmunstycke och rengdring far enbart utféras nar
l6dverktyget varmt. Lampliga verktyg ska anvandas.

« Byte av hetluftsmunstycke far endast utforas med
passande verktyg.

« Uppsamlingsbehallaren for tenn far endast rengoras eller
bytas da den ar kall.

Byte av filter

Kontrollera regelbundet att huvudfiltret f6r vakuum inte ar
smutsigt och byt ut det vid behov.

Smutsiga filter maste behandlas som riskavfall. Ldmna
utbytta apparatdelar, filter och gamla apparater till atervin-
ning enligt géllande regler. Anvéand Idmplig skyddsutrustning.

Varning!
Vakuumenheten forstérs om den anvands utan filter.

Kontrollera att ett huvudfilter sitter monterat innan du bérjar
med nagra l6dningsarbeten!

Reparationer maste utforas av personer som har
utbildats av Weller.

- Weller -
27

Anvand endast originalreservdelar.

Képaren kan reklamera produkten upp till ett ar efter det att
den har levererats. Detta galler inte kparens angerrétt enligt
§§ 478, 479 BGB.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvénts felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphor garantin att galla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.
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Varning!

Varning! Risk for brannskador!

BB

Las bruksanvisningen!

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
utfors pa verktyget.

ESD-korrekt design och ESD-korrekt arbetsplats

Potentialutjamning

L6dning

Avlédning

Hetluft

CE-market

Britiskt konformitetsmarke

Sakring

Sakerhetstransformator

Avfallshantering

WEEE ska samlas och avfallshanteras separat.
Ta ut ljuskallor ur produkterna innan de avfalls-
hanteras. Kontakta den lokala myndigheten
respektive kommunen eller fraga aterforsaljare
var det finns speciella avfallsstationer for elskrot.
Beroende pa de lokala bestdmmelserna kan
aterforsaljare vara skyldiga att ta tillbaka WEEE
gratis. Bidra till att minska behovet av rédmnen
genom &teranvandning och atervinning av ditt
WEEE. WEEE innehaller vardefulla &tervin-
ningsbara material som kan skada miljén och
din halsa om de inte avfallshanteras pa korrekt
satt. Tank pa att radera eventuella personupp-
gifter som kan finnas pa din utrustning innan du
lamnar den till avfallshanteringen.

14/@ 1 25A -2 e- 22
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Tekniska Data

Lodstation
WXsmart
MattLx B xH 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Vikt 4,5kg
Nétspanning 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
Upptagen effekt 300W
Skyddsklass I, Forsérjningsenhet
Il, Lodverktyg
Sakring 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Temperaturomrade 100 -450°C  (550°C)
Verktygsberoende 200-850°F  (950°F)

Temperaturnoggrannhet

+9°C/x17°F

Temperaturstabilitet

+2°C [+4°F

Med reservation for tekniska andringar.
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Lees vejledningen og sikkerhedsanvisningerne
grundigt igennem, fer du tager apparatet i brug
og arbejder med apparatet.

Manglende overholdelse af sikkerhedsforskrifterne er en
trussel modliv og levned.

Opbevar denne vejledning, sa alle brugere har adgang til
den. Se betjeningsvejledningen til de tilsluttede apparater.

Sikkerhedsanvisninger

Af sikkerhedsgrunde ma bgrn og unge
under 16 ar samt personer, der ikke er
fortrolige med denne betjeningsvejled-
ning, ikke benytte apparatet. Pas pa, at
barn ikke bruger veerktgjet som legetg;.

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra
8 ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veere forbundet
med brugen af apparatet. Barn ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.

Rengering og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bgrn, uden at de er under
Opsigt.

Sorg for at holde andre personer pa sikker afstand af
arbejdspladsen.

Hall andra borta fran arbetsplatsen. Undga, at andre perso-
ner bergrer loddeveerktgjet eller kablet.
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A ADVARSEL | Elektrisk stad

Hvis styreenheden ikke tilsluttes korrekt, er der risiko for
tilskadekomst pa grund af elektrisk sted, og apparatet
kan blive beskadiget.

Laes de vedlagte sikkerhedsanvisninger, sikkerhedsanvis-
ningerne i betjeningsvejledningen samt vejledningen til
styreaggregatet helt igennem for ibrugtagning af
styreaggregatet, og overhold forsigtighedsforanstaltninger-
ne deri.

Tilslut kun WELLER veerktgj.

Pa et defekt apparat kan aktive ledere veere blotlagte eller

beskyttelseslederen kan vare ude af funktion.

- Reparationer skal udferes af personer, som er uddannet af
Weller.

« Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den
udskiftes med en specialfremstillet netledning, som kan fas
vi kundeservice.

Pas pa elektrisk sted. Ved loddevaerktgj, som er udfert

antistatisk, har grebet ledeevne.

- Undga bergring med jordede dele, f.eks. rer, varmeelemen-

ter, komfurer og keleskabe.

« Benyt ikke loddeveerktajet i fugtige eller vade omgivelser.
« Arbejd ikke med dele, der star under spaending.

A ADVARSEL | Forbraendingsfare

Under drift med styreenheden kan loddevarktgjet forar-

sage forbraendinger. Varktoj kan vare varmt, l&nge efter

at du har slukket.

« Leeg altid loddeveerktgjet fra dig i sikkerhedsholderen, nar
det ikke bruges. Serg for, at sikkerhedsbakken star stabilt.

« Tilslut kun vakuum og varmluft til de dertil beregnede
tilslutninger.

« Varmluftkolben ma aldrig rettes mod personer eller
braendbare genstande.

« Skift af loddespids kun i kold tilstand

Forbraendingsfare ved flydende loddetin. Serg for

beskyttelse mod tinspraijt.

+ Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod
forbreendinger. Sgrg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

+ Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

Loddevarktojet skal opbevares pa et sikkert sted.
Apparater og veerktgjer, som ikke anvendes, bar opbeva-
res pa et tart, hejt placeret eller aflast sted uden for barns
raekkevidde. Loddeveerktgjer, som ikke anvendes, skal gores
spaendings- og trykfri.



A ADVARSEL | Brandfare

Tildekning af loddevaerktgjet eller sikkerhedsbakken er
forbundet med brandfare.

+ Loddeveerktajet og sikkerhedsbakken skal altid holdes fri.

« Bring ikke brandbare genstande, vaesker eller gasser i
neerheden af varmt loddeveerktg.

Netkablet ma kun tilsluttes de dertil godkendte stikdaser
eller adaptere. Kontroller, om netspaendingen stemmer
overens med oplysningerne pa typeskiltet. Tilslut kun maski-
ne til stikdasen i slukket tilstand.

Anvend ikke kablet til formal, som det ikke er beregnet
til. Beer aldrig apparatet i kablet. Benyt ikke kablet til at
treekke stikket ud af stikkontakten. Beskyt kablet mod varme,
olie og skarpe kanter.

Vaer opmarksom. Veer opmaerksom pa, hvad du foretager
dig. Brug din sunde fornuft under arbejdet. Loddeveerktgjet
bar ikke anvendes, hvis man er ukoncentreret.

Undga unaturlige kropsstillinger. Indret arbejdspladsen
ergonomiske rigtigt. Undga en forkert kropsstilling under
arbejdet, da dette kan medfgre holdningsskader.

Kun loddevaerktgj i fejlfri stand ma benyttes. Beskyttelse-
sanordninger ma ikke deaktiveres.

Fejl og defekter skal afhjeelpes omgaende. Hver gang for
brug af apparatet / veerktejet skal du omhyggeligt undersgge
beskyttelsesanordninger for fejlfri og korrekt funktion. Kont-
rollér, om de bevaegelige dele fungerer fejlfrit og ikke sidder
fast, eller om dele er beskadiget. Alle dele skal monteres
korrekt og opfylde alle betingelser for at sikre en fejlfri drift
af apparatet.

Anvend det rigtige vaerktej. Anvend kun tilbeher eller hjeel-
peudstyr, som fremgar af tilbehgrslisten eller er godkendt af
producenten. Anvend kun WELLER tilbehgr eller hjeelpeud-
styr til originale WELLER apparater. Hvis du anvender andet
veerktgj eller tilbehor, kan det medfare fare for personskader
for dig.

Sorg for at sikre vaerktejet. Anvend spaendeanordninger til
at holde emnet fast.

Anvend en udsugningsanordning til lodderer. Hvis der

er mulighed for tilslutning af udsugningsanordninger til lod-
dergg, skal du kontrollere, at disse er tilsluttet og anvendes
korrekt.

DANSK

Tiltaenkt Formal

Forsyningsenhed til WELLER WX-loddeveerktgj. Anvend
altid loddestationen / afloddestationen / varmluftstationen
i henhold til det i betjeningsvejledningen beskrevne formal
til lodning og aflodning under de i vejledningen beskrevne
betingelser.

A ADVARSEL

Braendbare gasser og vaesker ma ikke udsuges.

Apparatet ma kun bruges med de dertil beregnede filterpatro-
ner, som skal veere indsat korrekt.

Udskift fyldte filterpatroner.

Dette apparat ma kun anvendes ved stuetemperatur og
indendgrs. Skal beskyttes mod fugt og direkte sollys.

WXS-fjernstyring:

Nar du har installeret Weller WXS-appen pa din mobilenhed
og har oprettet forbindelse til Weller WXS-stationen, er
fiernbetjening via appen aktiveret.

Du kan nu udfgre de beskrevne funktioner pa enheden via
appen pa din mobilenhed.

Bemaerk! En medarbejders direkte betjening af WXS-statio-
nen har ikke forrang over adgangen via appen.

De to betjeningsmuligheder er sidestillede. Du skal derfor
sikre, at utilsigtet fiernadgang via appen ikke bringer medar-
bejderen i fare eller forarsager tingsskade.

Weller anbefaler derfor, at stationen slukkes via teend/sluk-
knappen, fgr der skiftes veerktgj eller spidser etc.

Generelt skal loddeveerktgjet placeres i den tilsvarende
sikkerhedsbakke, nar det ikke er i brug. Dette sikrer, at der
ikke er nogen fare.

Brugergrupper

Pa grund af varierende hgije risici og potentielle farer ma
visse arbejdstrin kun udferes af uddannede fagfolk.

Arbejdstrin Brugergrupper

Fastseettelse af loddepa- | Fagpersonale med teknisk

rametre uddannelse
Udskiftning af elektriske af | Elektriker
reservedele

Fastseettelse af vedlige-
holdelsesintervaller

Sikkerhedsrepraesentant

Betjening Laegmeend

Filterskift

Betjening Tekniske leerlinge under
Filterskift vejledning og opsyn af en
Udskiftning af elektriske af | uddannet fagmand
reservedele
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DANSK

Pleje og vedligeholdelse

Symboler

A ADVARSEL | © 5

Traek stik ud af stikdasen fer alle arbejder pa maskinen.

Renger betjeningspanelet med en egnet renggringsklud, nar
det er tilsmudset.

Luk interfaces, der ikke anvendes, med en lukkekappe.

Kontrollér regelmaessigt alle tilsluttede kabler og slanger.
Beskadigede elveerktgjer skal omgéende tages ud af drift.

A ADVARSEL | Forbrandingsfare

« Skift af loddespids kun i kold tilstand

« Skift af sugedyse og rengering kun i varm tilstand med
passende veerktgj

- Skift af varmluftdyse kun med passende veerktgj

« Tinopsamlingsbeholderen ma kun rengeres eller skiftes i
kold tilstand

Filterskift

Hovedfiltret for vakuum skal regelmaessigt kontrolleres
for forurening og om nedvendigt udskiftes.

Tilsmudsede filtre skal behandles som specialaffald.
Bortskaffelse af udskiftede dele, filtre eller eldre apparater
skal ske i henhold til reglerne om affaldshandtering i det
pageeldende land. Brug egnede veernemidler.

Advarsel!

@deleeggelse af vakuumenheden gennem drift uden filter.
Kontroller, for loddearbejderne pabegyndes, at et hovedfilter
erlagti!

Reparationer skal udfgres af personer, som er uddannet
af Weller.

7
- Weller -
N

Anvend kun originale reservedele.

Kabers reklamationsret foreeldes et ar efter, at varen er
kommet i dennes besiddelse. Dette geelder ikke for kgbers
regreskrav i henhold til §§ 478, 479 BGB (tysk ret).

Vi heefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen-
heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af
ukvalificerede personer.

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.
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Bemaerk!

Advarsel! Forbraendingsfare!

BB

Lees betjeningsvejledningen!

Fer gennemfarelse af arbejder pa apparat skal
stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

ESD-korrekt design og ESD-korrekt arbejds-
plads

Speendingsudligning

Lodning

Aflodning

Varmluft

CE-meerke

Britisk konformitetsmaerke

Sikring

Sikkerhedstransformator

Bortskaffelse

Affald af elektrisk og elektronisk udstyr skal in-
dsamles og bortskaffes saerskilt. Fjern lysmidler
fra udstyret, inden det bortskaffes. Sperg efter
genbrugsstationer og indsamlingssteder hos

de lokale myndigheder eller din fagforhandler.
Alt efter de lokale bestemmelser kan detail-
handlende veere forpligtede til gratis at tage
affald af elektrisk og elektronisk udstyr tilbage.
Bidrag til at nedbringe behovet for ramaterialer
ved at genbruge og genanvende dit affald af
elektrisk og elektronisk udstyr. Affald af elektrisk
og elektronisk udstyr indeholder veerdifulde,
genanvendelige materialer, som kan have en
negativ effekt pa miljget og dit helbred ved ikke
miljgrigtig bortskaffelse. Slet inden bortskaffel-
sen personrelaterede data, som matte befinde
sig pa dit affald af udstyret.
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DANSK

Tekniske Data

Loddestation
WXsmart

Dimensioner Lx B x H

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Veegt 4,5 kg
Netspaending 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
Effektoptagelse 300W
Beskyttelsesklasse I, Forsyningsenhed
Ill, Loddeveerktgj
Sikring 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Temperaturomrade 100 -450°C  (550°C)
Veerktgjsathaengig 200-850°F  (950°F)
Temperaturngjagtighed +9°C/+17°F

Temperaturstabilitet

+2°C [+4°F

Forbehold for tekniske andringer!
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SuUoMmI

Ennen kuin otat tdman laitteen kéyttoon ja alat
tehda toita sen kanssa, lue tdma ohjekirja ja
turvallisuusohjeet kokonaisuudessaan lapi.

®
O

Turvallisuusmaaraysten noudattamatta jattdminen voi uhata
henkeé ja elaméaa.

Séilyta tata ohjekirjaa sellaisessa paikassa, jossa se on
kaikkien laitteella tydskentelevien kaytettavissa. Noudata
kulloisiakin kytkettyjen laitteiden k&yttdohjeita.

Turvallisuusohjeet

Turvallisuussyista tata laitetta eivat saa
kayttaa lapset ja alle 16-vuotiaat nuoret
eivatka henkilot, jotka eivat ole tutus-
tuneet tahan kayttoohjekirjaan. Lapsia
tulee valvoa, jotta voidaan varmistaa,
etta he eivat voi leikkia talla laitteella.

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta taytta-
neet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen
kayt sta, valvonnan alaisina tai kun hei-
ta on opastettu laitteen kayt ssa ja he
ovat ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.
Pida sivulliset etaalla tyopisteesta.

Lasten ja asiattomien henkildiden oleskelu tydalueella ei
ole sallittua. Ala anna kenenkaén koskettaa juotinta tai sen
johtoa.
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A VAROITUS | Séhkéisku

Ohjainlaitteen epaasianmukainen kytkenta aiheuttaa sah-

koisku- ja loukkaantumisvaaran ja voi vaurioittaa laitetta.

« Lue oheiset turvallisuusohjeet, taman kayttoohjekirjan
turvallisuusohjeet seka ohjainlaitteen mukana olevat ohjeet
taydellisesti lapi ennen ohjainlaitteen kayttdonottoa ja
noudata niissa ilmoitettuja varotoimenpiteita.

Liita laitteeseen vain WELLER tyodkaluja.

Jos laite on vioittunut, jénnitteisia johtoja voi olla paljai-

na tai maadoitusjohto saattaa olla toimimaton.

+ Korjaustoita saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

+ Jos sahkotydkalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy
korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan
tilata huoltoedustajalta.

Vilta sdhkoiskuja. Antistaattisiksi valmistettujen juotinten

kadensija johtaa sahkoa.

- Al kosketa millaan ruumiinosalla metallisia osia, kuten
putkia, lampdpattereita, liesid, jdékaappeja.

- Ala kayta juotinta kosteassa tai marassa ympéristdssa.

- Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

A VAROITUS | Palovammavaara

Ohjainlaitteen kdyton yhteydessa juottotydkalun kohdal-

la on palovammavaara. Tyokalut voivat olla poiskytken-

nan jalkeen vield pitemman ajan kuumia.

+ Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
tyokalun kayton. Varmista, etta turvateline on tukevasti
alustallaan.

+ Liité tyhji6 ja kuumailma vain asianmukaisiin liitdnt6ihin.

« Katso, ettei kuumailmasuutin osu ihmisiin tai helposti
syttyviin esineisiin.

+ Juotoskarjen vaihto vain kylméana

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran.

Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

+ Kéyta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
valttdmiseksi. Suojaa silmiasi ja kayta suojalaseja.

- Liimojen kasittelyssé on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

Sailyta juotin turvallisessa paikassa. Kun laitteita ja tyo-

vélineité ei kayteta, niité tulee sailyttaa kuivassa, korkealla

olevassa tai lukitussa paikassa, jossa ne ovat poissa lasten
ulottuvilta. Tee juotostyokalut j&nnitteettémiksi ja paineetto-
miksi, kun lopetat niiden kayton.

A VAROITUS | Palovaara

Palovaara, jos peitat juotoslaitteen tai turvatelineen.
+ Pidé juotoslaite ja turvateline aina vapaana.

+ Kuuman juottimen l&heisyydessa ei saa olla syttyvia
esineita, nesteita tai kaasuja.




Verkkokaapelin saa liittda vain sita varten hyvéksyttyihin
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. Tarkasta, etta
verkkojannite vastaa tyyppikilvessa annettua lukemaa.
Laitteen kaynnistyskytkin on oltava - asennossa, kun tulppa
tyénnetaan pistorasiaan.

Al3 kiyté kaapelia tarkoituksiin, joihin sité ei ole tarko-
itettu. Ala missaén tapauksessa kanna laitetta johdosta.
Al3 veda pistoketta pistorasiasta tarttumalla johtoon. Suojaa
johtoa kuumuudelta, dljylté ja teravilta kulmilta.

Ole tarkkaavainen. Keskity tekemaasi tydhon. Ole aina
varovainen kaikissa toissa. Al kayta juotinta, jos et pysty
keskittymaan tyéhosi.

Vilta vaikeita tydasentoja. Yrita luoda tydasemastastasi
ergonomisesti miellyttava. Valta vaaraa tydasentoa, asento-
virheet aiheuttavat ryhtivikoja.

Juotinta saa kdyttaa ainoastaa teknisesti virheettoméassa
kunnossa. Varolaitteita ei saa ottaa pois kaytosta.

Hairiot ja viat taytyy korjata valittomasti. Ennen laitteen/
ty6kalun jokaista kayttokertaa taytyy tarkistaa huolellisesti,
ettd varolaitteet toimivat moitteettomasti ja méaaraysten mu-
kaisesti. Tarkista, etta liikkuvat osat toimivat moitteettomasti
eivatka jumitu. Varmista, etté kaikki osat ovat ehjia. Laitteen
moitteettoman toiminnan takaamiseksi kaikkien osien taytyy
olla oikein asennettuina paikoillaan ja tayttaa kaikki asiaan-
kuuluvat vaatimukset.

Kayta oikeaa tyokalua. Kayta vai sellaisia tarvikkeita tai
lisalaitteita, jotka on ilmoitettu tarvikelistassa tai joiden kayt-
toon valmistaja on antanut luvan. Kaytad WELLER-tarvikkeita
tai lisalaitteista vain alkuperaisissa WELLER-laitteissa.
Muiden valmistamien ty6kalujen ja tarvikkeiden kayttd voi
aiheuttaa loukkaantumisvaaran.

Varmista tyokalun turvallisuus. Kayta kiinnityslaitteita
ty6kappaleen paikallaan pitamiseen.

Kayta juotossavun poistoimuria. Kun kaytettavissa on
juotossavun imurin litdntaan tarvittavat varusteet, varmista,
ettd ne on kytketty paikoilleen ja etta niita kaytetaan oikein.

suomi

®

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Syottdyksikkd WELLER WX -juotostydkaluille. Kayta juoto-
sasemaa / juotosten irrotusasemaa / kuumailma-asemaa
yksinomaan kayttohjekirjassa kuvatulla tavalla juottamiseen
ja juotosten irrottamiseen t&ssé ilmoitetuilla edellytyksilla.

A VAROITUS

Palonarkoja kaasuja ja nesteita ei saa imuroida.

Laitetta saa kayttaa vain oikein asennettujen ja asianmukais-
ten suodatinpanoksien kanssa.

Vaihda tayteen tulleet suodatinpanokset.

Tata laitetta saa kayttaa vain huonelampétilassa ja sisatilois-
sa. Suojaa kosteudelta ja suoralta auringonpaisteelta.

WXS-kauko-ohjaus:

Heti, kun olet asentanut Weller WXS -sovelluksen mobiililait-
teeseesi ja muodostanut yhteyden Weller WXS -asemaan,
kauko-ohjaus sovelluksen kautta aktivoituu.

Voit nyt kayttaa kuvattuja laitteen toimintoja mobiililaitteesi
sovelluksella.

Huomautus: WXS-aseman suora kaytté ei ole etusijalla
sovelluksen kautta paasyyn nahden. Molemmat kayttétavat
ovat samanarvoisia.

Tamaén vuoksi on varmistettava, ettei sovelluksen tahaton
etakayttd voi vaarantaa tyontekijoita eikd vahingoittaa
irtaimistoa.

Weller suosittelee aseman sammuttamista virtakytkimesta
ennen tyokalujen tai karkien vaihtamista ym. toimia.
Yleisesti juotostydkalut on syyta asettaa niille kuuluvaan
turvalliseen sailytyspaikkaan, kun niita ei kayteta. Nain
varmistetaan, etteivat ne aiheuta vaaraa.

Kayttajaryhmat

Suuremman onnettomuusvaaran takia joitakin tyovaiheita
saavat tehdé vain koulutetut ammattihenkilét.

Tyovaihe Kayttajaryhmat
Juotosparametrien Teknisen koulutuksen omaava
esiasetus ammattihenkilostd

Séahkoisten varaosien Séhkoasentajat

vaihto

Huoltovalien esiasetus Turvallisuusammattilaiset

Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Laitteen kayttd
Suodattimen vaihto
Sé&hkoisten varaosien
vaihto

Tyontekijat

Teknisen alan oppisopimus-
koulutettavat koulutetun
ammattilaisen valvonnassa
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SUomMI

®

aseman hoito ja huolto

A varortus | @ 5

Ennen korjaus- ja huoltotdiden aloittamista on pistotul-
ppa irrotettava pistorasiasta.

Jos kayttopaneeli on likainen, puhdista se sopivalla puhdis-
tusliinalla.

Jos liitannat ovat poissa kaytosta, sulje ne sulkutulpilla.

Tarkista kaikki kytketyt johdot ja letkut sdanndllisin valiajoin.
Poista vialliset s&hkotyokalut valittomésti kaytosta.

A VAROITUS | Palovammavaara

« Juotoskarjen vaihto vain kylméana

« Imusuuttimen vaihto ja puhdistus vain kuumana ja sopivalla
tyokalulla

+ Kuumailmasuuttimen vaihto vain sopivalla tyokalulla

Puhdista tai vaihda tinankerayssailié vain kylmana

Suodattimen vaihto

Tarkasta tyhjion padsuodatin saanndllisesti likaantumisen
varalta ja korvaa tarvittaessa uudella.

Likaantuneet suodattimet on kasiteltéva erikoisjétteend.
Havita vaihdetut laiteosat, suodattimet ja kdytésté poistetut
laitteet omassa maassasi voimassa olevien maéréysten
mukaisesti. Kdytd sopivaa suojavaatetusta.

Varoitus!

Tyhijidyksikko rikkoutuu, jos sitd kaytetdan ilman suodatinta.
Tarkasta ennen juotostdiden aloittamista, ettd paasuodatin on
laitettu paikalleen!

Korjaustoitd saavat tehda vain Wellerin kouluttamat
henkilét.

7
- Weller -
N

Kéayttékaa ainoastaan alkuperaisia varaosia.

Takuu

Ostajan on esitettdva mahdollisia puutteita koskevat vaati-
mukset vuoden sisalla laitteen toimitusajankohdasta lukien.
Tama ei pade §§ 478, 479 BGB (Saksa) mukaisiin ostajan
regressioikeuksiin.

Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun
olemme antaneet laatu- tai kestavyystakuun kirjallisesti ja
Jtakuu‘-sanaa kayttamalla.

Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetaan epaasianmukaisesti tai
epapatevat henkilot tekevat siihen liittyvia tehtavia.
Lisatietoja saat osoitteesta

www.weller-tools.com.
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Symbolit

Huomio!

Varoitus! Palovammavaara!

Lue kayttopas!

Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
alat tekeméaan laitteeseen liittyvia toita.

ESD-turvallinen muotoilu ja ESD-turvallinen
tyOpiste

Potentiaalin tasaus

Juottaminen

Juotosten irrotus

Kuumailma

CE-merkki

Britannian saannénmukaisuusmerkki

Sulake

Turvamuunnin

Havittdminen

Kéaytetyt valonlahteet on irrotettava laitteista.
Kysy paikallisilta viranomaisilta tai jalleenmyyjilta
neuvoa kierrattamiseen ja tietoa kerayspistee-
sté. Paikalliset séé@nndkset saattavat velvoittaa
vahittaiskauppiaat ottamaan sahko- ja elektroni-
ikkaromun takaisin maksutta. Panoksesi s&hko-
ja elektroniikkalaiteromun uudelleenkaytdssa ja
kierratyksessa auttaa vahentamaan raaka-
aineiden kysyntaa. Sahko- ja elektroniikkaromu
siséltaa arvokkaita, kierratettavia materiaaleja,
jotka saattavat vaikuttaa haitallisesti ympéri-
stdon ja ihmisten terveyteen, jos niita ei haviteta
ymparistoystavallisesti. Poista mahdolliset hen-
kilokohtaiset tiedot havitettavasta laitteesta.
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Tekniset Arvot

Juotosasema
WXsmart
Mitat P x L x K 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Paino 4,5 kg
Verkkojannite 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 VAC /50/60 Hz
Tehonotto 300W
Suojausluokka I, Syottoyksikkd
111, Juotostydkalu
Sulake 100V/ T6,3A ‘120V/T5A ‘230V/T3,15A

Lampétila-alue
Tyokalukohtainen

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (950°F)

Lampétilatarkkuus

+9°C/x17°F

Lampétilavakavuus

+2°C [+4°F

Oikeus teknisiin muutoksiin pidatetaan!
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EAAHNIKA

@

AlaBdoTe TARPWG aUTEG TIG 0BNYieg XEIPIOHOU

@ Kal TIG uTrodeielg ao@aAciag mpiv Tn Béon o€
A€1Toupyia Kol TTPOTOU OPYXiTETE TNV EPYOTIia PE
TN OUOKEUN.

2 TTEPITITWON U TAPNONG TWV KAVOVIOUWY ao@aAEiag
UTTApXE! KivOuvog yia Tn {wr Kail TNV apTipéAeld oag.
DuAGgTE aUTEG TIG 00NYiES XEIPIOPOU £T01, WATE va Eival
TTPOCITEG O BAOUG TOUG XPAOTEG. MpooésTe TIg ekdaTOoTE
00nyieg AeIToupyiag Twv OUVOESEPEVIIV TUTKEUWV.

Ymodeigeig aopaAgiog

lMNa Adyoug aopaAeiag dev eTITPETTETA
o€ TTaIdIA KAl veapd AToua KATw Twv 16
ETWV KaBWG Kal o€ dtoua, Ta oTroia dev
eival COIKEIWPEVA PE AUTES TIG 0BNYiES
AgIToupyiag, va XpnoiydoTIoInoouV n
ouokeun. Ta Taidid va emmiTnpouvTal,
WaoTE VA £E00QONIOTE], TTWG dEV TTAICOUV
ME TN OUOKEUN.

H ouokeun pTmopei va xpnoiuotroinBei
até aidid atd 8 Xpovwv Kal TTavw
KQI OTTO ATOUO PE MEIWHPEVEG OWHATIKEG,
alodnTAPIES i} DIOVONTIKEG IKOVATNTEG
ENeIYn epTTEipiag Kal / f yvwoEwy,
OTav ETMTNPOUVTAI ) EXOUV EVNHEPWOET
OXETIKA PE TNV AC0QOAR Xprion Tng
OUOKEUNG Kal £X0UV KATOVONOEi TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN XPron Kivduvoug.
Ta maudid dev emrpétmeTal va TTai{ouv
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapIouodG Kal N ouvTAPNOoN JEoW
XPNOT N &gV EMTPETTETAI VA EKTEAEITAI
amo TadId Xwpig emTAPNON.

Kpardre Ta dAAa dropa pokpid amro Tn B€on epyaaiog
agag.

H :apapovr'] TAISIWVY Kal avOpPOdIWY OTOUWY aTNV TTEPIOYXN

epyaaoiag dev emTpémeTal. Mnv agroete GAAa dropa va
QaKOUPTIAoOUV TO £pyaAgio ouykAAANGNG i 1o KaAWwSIo.
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A NPOEIAOMOIHEH | HAekTpotAngia
NOyw pn evdederypévng alvdeong Tng povadag eAéyxou,
uTrdpxel Kivduvog TpaupaTtiopol atrd nAekTpotrAngia Kai
MTTOPEi VO UTTOOTEI {NMIG N CUCKEUN.
AiaBAOTE TIPOOEKTIKG OAEG TIG CUVNUMEVEG UTTODEIEEIG
ao@aAeiag, TIG UTTodEiEEIC aoPaleiag oe auTég TIG odnyieg
Aeimoupyiag kabwg Kai TIg 0dnyieg XeIPIoPOU TG Povadag
ehéyyou TIpIv Tn B€an o€ Aeimoupyia TNG povadag eAéyxou
Kl TTPOOEETE Ta JETPA TIPOPUAAENG TTOU aVAQEPOVTAI EKEI.
ZuvdéaTe povo epyaheia WELLER.

Ze MEPIMTWON EAATTWHOTIKAG CUOKEUNG TUXOV EVEPYOI
(nAekTpo@opol) aywyoi ptropei va Bpiockovtal eAelBepol
i 0 aywyog yeiwang va gival Xwpig Asitoupyia.

+ OI EMOKEVEG TIPETTEN VO TTPAYMATOTTOIOUVTAI OTTO ATOHA
ekTraideupéva amd T Weller.

+ Edv o0 aywydg alvdeang Tou nAekTpikoU epyaAgiou gival
KOTEOTPAUPEVOG, TIPETTEI Va avTIKATaoTaBEl atrd évav eIdIKA
TIpOETOINACEVO aywyd aUvSeang, o oTroiog diaTiBeTal
péow TNG 0pydvwaong Tou o€PPIG TTEAATWV.

MpooTareuteite amrd TNV nAekTpomANSia. X0 avTIOTATIKG

KaTaokeuaopéva epyaleia ouykdAAnang n Aapn eivai

aywyIun.

+ ATTOQEUYETE TN CWUATIKA ETTOPA HE YEIWPEVEG PEPN, TT.X.
OWAAVES, BEPUAVTIKG OWHATA, NAEKTPIKEG KOULIVES Kal
Wuyeia.

+ Mn xpnoipotiolgite 10 EpyaAeio ouyKOANoNG o€ uypo A
Bpeyuévo epIBAANOV.

+ Mnv epyaleate ag pépn Trou BpiokovTal UTT6 Taa.

| A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog eykalsparog!

Katd tn Aeitoupyia Tng povadag eAéyxou utrdpxel
Kivduvog gykaupaTog oTo epyaAeio ouykoAAnong. Ta
epyoaAeia PETA TNV aTTEVEPYOTTOINON UTTOPET VA gival
OaKOpa KAUTA yia pEYaAUTEPO XPOVIKS SidoTa.
EvammobéTete 10 epyaleio GUYKOAANGNG O€ TTEPITITWAN U
XpAong mavrote aTn Bdon evaméBeang ao@aAeiag.
E¢aogahiote pia ao@af otipign TG Bdong evamébeong
ao@aAeiag.
+ ZUVOEOTE KEVO KOl KAUTO aépa JOVO OTIG TTPOPBAETTOEVEG Y1’
autd ouvdEDEIG.

+ Mn deixveral e 1o éuBoro Beppol aépa Tavw o€ dTopa A
€UQAEKTA QVTIKEIUEVAL.

AMayR Tng akidag ouykAAAnang Pévo ae KpUa kardoTtaon
Kivduvog eykaUpaTog a1ré Tov uypd kaaaitepo KOAAnong
(kaAdi). MpooTareuTeiTe Ao TIG TITOIAIEG TOU KAGTITEPOU
kOAANONG.

+ ®opdre kat@AANAN TTPOCTATEUTIKA EvOUPATIa, yia va
TIPOCTATEUTEITE ATTO Ta eyKaUparTa. MpooTatéyTe Ta PATIa
00G Kl OPATE TTPOTTATEUTIKG YUOAIG.

« Kard v emegepyaoia KOAAG TTETTEN va TIPOCEEETE

1DIaTEPQ TIG TTPOEIBOTTOINTIKEG UTTOBEIGEI TOU KATAOKEUOOTN

NG KOAG.




Duldgre To epyaleio ouykOAANang pe ao@dAeia. O un
XPNOIMOTIOIOUHEVEG GUOKEUEG Kal Tal [N XPNOIOTToloUEva
epyaheia TPETE va amrobnkeUovTal o€ éva aTeyvo, YnAd
€UPITKOMEVO 1) KAEIDWVOUEVO XWPO, HaKPIG atrd Ta TraIdId.
©¢0Te Ta Pn XpnoldotroloUpeva epyaleia auyKOAANONG €KTOG
TAONG KaI EKTOG TTiETNG.

A NPOEIAOMOIHEH | Kivduvog TTupkayidg
H kdAuyn Tng ouokeung cuykGAAnong i Tng Baong
evaroBeong ao@aAgiag EyKupovei Kivduvo TTupKayIdg.

« Aiatnpeite T ouokeur ouykOAANONG kai T Baon
evaTtreBeang ao@aAeiag TTavToTe EAEUBEPEG.

« Mn @épete e0@AeKTa avTIKEIYEVA, UYPE 1} aEpPIa KOVTA OTO
KauTo £pyaAeio ouykGAAnoNG.

To nAekTpIKO KaOAWBI0 EMITPETETAI VO OUVSEBET HOVO

O€ EYKEKPIPEVEG YI’' OUTO TTPideG TOU pEUPATOG
mpooapuoyeig. EAEyETe, edv n Téon Tou SikTUOU TaUTICETAl
ME TNV TIUA OTNV TTIVaKida TOTTOU. ZUVOEDTE TN GUOKEUR OTNV
Tpida Povo dtav gival aTrevepyoTToINUEVN.

Mn xpnoipotroigite To KAAWSIO YIo GKOTTOUG, VIO TOUG
otroioug dev TpoopileTal. Mn PETAPEPETE TN GUOKEUN
ToTé aTro T0 KaAWdI0. Mn XpNOIUOTIOIEITE TO KAAWSIO, YIa va
TPABALETE TO QIG aTTd TNV TTPila Tou pPeUPATOG. MpoaTaTEUETE
10 KaAWdIO aTré {EaTN, AGdI Kal KOPTEPES AKMES

Na gioTe TpooekTiKOi. [pooéxeTe, TI KAveTE. AgigTe 1810iTEPN
oUvean otnv epyaaia. Mn xpnoIJoTIoIEiTE TO EpYaAEio
OUYKOAANONG, OTaV DEV EI0TE GUYKEVTPWHEVOL.

ATro@UyETE TNV AOUVABIOTN OTAGT TOU CWHATOG.
Aloapop@waTe Tn BEan epyaciag oag epYoVopIKG owoTd.
ATo@UyeTe TNV KAk 0TECN TOU OCWPATOG KATA TV £pyaaia, n
KOKM 0TAON TOU OWHATOG TTPOKAAEi CWUATIKEG BAGBES

To epyaAeio ouykOAANONG EMITPETTETAN VA TIBETON O
AeiToupyia povo oe TeXVIkG dyoyn katdoTtaon. Oi
dlaTdelg TpoaTaaiag dev EMTPETTETAI VA TEBOUV EKTOG
AeiToupyiag.

O1 BAGREG Kal Ta EAATTWHOTA TTPETTEI VO OTTOKABioTOVTAI
apéowg. Mpiv amd KEBe xprion Tng ouokeung / Tou
epyaheiou TpéTTel va eAéyxovTal ol dIaTdgelg TTpoaTaciag
TIPOCEKTIKG YIO TNV Gyoyn Kal CUMQWVA E TO OKOTTO
TpoopiopoU Asitoupyia Toug. EAEYETE, €V Ta KIvoUupeva uépn
Aeiroupyouv dyoya Kai 8¢ payKwvouv 1 av Katoia pépn
eival xahaouéva. Oha ta e§apTApaTa mpéTel va eival owaTd
ouvappoloynuéva Kal va TTANpouv OAEG TIG TTPOUTTIOBECEIG,
yia TNV e§aa@aAion piag dyoyng AeImoupyiag TNG CUOKEUNG.
XpNOIUOTIOIEITE TO CWOTO EpyaAEio. XpnaoiuoTrolgite

HoOvo €apTrApaTa ) TPOOBETEG GUOKEUEG, TIOU ava@épovTal
aToV KaTdAoyo TwV EOPTNUATWY A €XOUV EYKPIOET aTTd TOV
KOTOOKEUOOTH. XpnalyoTroleiTe e§apTtrApaTa r) mpdobeTeg
ouokeuég WELLER pévo aTig yvrioieg ouokeuég WELLER. H
Xprion dAwv epyaAeiwv kal e§apTNUATWY UTTOPE va anuaivel
yia 00g évav Kivduvo TpaudaTiopou.

Ac@alioTe To epyaleio. XpnoipoTroleite SIaTALEIG
oUoQIYENG YIO TN OUYKPATNON ToU £TTEgEPYadopEvOU
TEMayiou.

EAAHNIKA

XpnOIPOTIOIEiTE EVAV OTTOPPOPNTIHPA TOU KATIVOU

ouyk6AAnong. Otav utrdpyouv diatdéeig yia T ouvdeon
QTTOPPOPNTAPWY TOU KATIVOU GUYKOANGNG, BeBaiwbeiTe, OTI
0l ATTOPOPNTAPES Eival CUVOESEPEVOI KOl XPNTIUOTIOI0UVTal
owaoTa.

XpAon ocUp@wva PE TO OKOTTO TTPOOPIGHOU

Tpo@odoTiKé yia epyaieia ouykdAAnang WX WEL-

LER. Xpnoipotoleite 10 aT08u6 ouykOAAnang / otabud
amokOAANoNG / aTaBpé Beppol aépa aTTOKAEIOTIKA CUNQWVA
JE TO OKOTTO TIOU QVOPEPETAI OTIG 08NYieg AeIToupyiag yia
OUYKOAANGON Kal atTokOAANGN KATW aTTé TIG AVOPEPOUEVEG
€dW TTPOUTTOBETEIG.

| A NPOEIAOMOIHEH
EU@AekTa aépia kal uypd Oev ETTPETTETAI VO AVAPPOPNOOUV.

H ouokeun emTpémeTal va Asitoupyei Jovo pe owoTd
TOTTOBETNUEVEG KOl TIPOBAETTOUEVEG YI' AUTO KAOETEG QIATPOU.

AVTIKATAOTAOTE TIG YEUATEG KATETEG PIATPOU.

AUTH N GUOKEUN ETITPETTETAI VO XPNOIWOTIOINOET JOVO o€
Beppokpaaia TEPIBAMOVTOG Kal 08 E0WTEPIKOUG XWPOUG.
MpooTaTeUeTe TN GUOKEUN ATTO TNV UYPACial Kal TNV GUECN
nAIaKr akTIVOBoAia.

TnAexeipiop6g WXS:

MoAig eykataoTioeTe T papuoyn Weller WXS otnv kivnth
TEPHATIKI) OUOKEUR 0ag Kal ouvdeBeiTe e Tov aTaBud Weller
WXS, evepyoTroieital o TNAEXEIPIOUOG PETW TNG EQAPUOYNAG.
TWPa YTTOPEITE VO EKTEAETETE TIG TTEPIYPAPOUEVES AEITOUPYIiEG
TNG OUOKEUNG MEOW TNG EQappOYAG APP pe TV KivnTh
TEPHOTKI) GUOKEUR 0OG

Ymédeign: O ameubeiag xeipiopdg Tou atabuot WXS amé
évav epyalopevo dev ExEl Kapia TTPOTEPAIOTNTA EVAVTI TNG
TpdoRaAoNg PHEoW TNG EQAPHOYNAS.

Kai o1 800 duvatdtnTeg XeIPIOPOU gival IGOOUVAEG.
Emropévwg, TpéTrel va e€ao@alioTei, 6Tl 0 GuvEPYATNG dev
pTTOpEi va KIvOuveUoel f dev HTTopoUV va KaTaoTpagolV
£mmAa a6 TUXOV akoUaia TNAE-TIpooPaon PEow TNG
€QappoyAg.

" autd n Weller ouviota Tpiv Tnv aAAayn §opTrAPaTog 1
0KiGOG K.ATT., VO OTTEVEQYOTIOIEITE TOV OTABUO UETW TOU
OlakoTrTn On/Off.

levika, Ta epyaAeia ouykOAAnong Tpémel va ToTmoBeTodvTal
oTnv avtiotoixn Baon evamoBeang acpaheiag, 6Tav o
xpnaoiygotrololvtal. ‘ETol umropei va e§ao@alioTei, 6Tl dev
UTTAPXEI KavEVag KivOuvog.
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EAAHNIKA

Opadeg XpnoTwv

AOyw TWV SIAPOPETIKWYV ETITTESWV KIVOUVOU Kl TwV
mMOAVWY EMKIVOUVWY KATAOTAoEWY OpIopéva BripaTa
£pyaciag emMTPETTETAI VA EKTEAOUVTAI JOVO OTTO EKTTAIDEUMEVA

egeIdIKeUPEva GToNa.

BApa epyaciag

Opddeg XpnoTwv

MpogmmAoyr Twv
TIAPAPETPWY OUYKOAANGNG

Texviké TTPOOWTTIKG e €IDIKA
eKTTaidEUON

AvTikaTdoTaon TWV
NAEKTPIKWV QVTOAACKTIKWV

Ei1dikeupévog nAekTpoAdyog

MpoeTmAoyr TWV XPOVIKWY
SlaoTNUdTWY CUVTAPNONG

Eid1kég aopaAeiag

Xelpiopdg Mpoowiké Xwpig 1IdIaiTEPES
AMNayn eiATpou YVWOEIG

Xelpiopdg Texvik@ pabnreudpevol KaTw
AMNayn @iATpou amo TNV KaBodrynon Kai

AvTiKaTdoTOON TWV
NAEKTPIKWV aVTAAAKTIKWV

eTiBAewn evog eKTTAIOEUPEVOU
TEXVIKOU

®povTida Kal GUVTAPNGCN TNG CUGKEUNG

| A nPOEINONOIHEH | @ 5
Mpiv a1ré TNV TPAYHATOTTOINON EPYATIWV OTN CUOKEUN
BydATE TO pEUPATOAATITN AT TNV TIPIda.

KaBapioTe Tov Tivaka xelpiopoU pe éva katdAAnAo Travi
kaBapiopoU o€ TrepITTWan pUTTa

vong. KAeioTe Tig pn xpnoipotroloUpueveg BUpeg SIETAPAG e
Bidwtd TWara.

EAéyxeTe TaKTIKG OAa T oUVOEDEUEVA KAAWDIA Kl
€UKAUTITOUG OWARVEG. ATTOQUYETE APECWS OTTOINBNTTOTE
TEPAITEPW XPAON HE EAATTWHATIKG NAEKTPIKA epyaAeia.

A\ NPOEIAOIMOIHEH | KivBuvog eykaupatog!
+ ANayn TnG akidag ouykdAAnong pévo o€ kpua KaTaaTaon
+ ANayn Twv aKpoYuUaTiwv avappdPnang kai kabapiopdg
po6vo o€ kauTr katdoTtaon pe KatdAAnAo epyaAeio

« ANayr Twv 0KpoQUTiWY KauTou aépa POvo pe KatdAAnAo
epyaAeio

+ KaBapicete i aAAGdeTe To doxeio GUANOYAG TOu KaOTiTEPOU
uévo o€ kpUa KaTaoTaon

AMAayn @iAtpou

EAEyxeTe TO KUPLO PIATPO KEVOUL TAKTIKA yla pUTIAVON Kal
€VOEXOPEVWG AVTIKATAOTAOTE TO.

Ta Aepwpéva @iktpa mpérer va petaxeipidovial we ESIKA
amoppiupara. ArmoaUpere 1a avrikabiotoupeva eéaprriuara
NS GUOKEUNG, Ta QIATPa 1 TIS TTAAIEG OUOKEUES OUUPpWVa

WE TOUS KavoviouoUs e xwpag oag. Popdre kardAAnAo
eéomAioud mpooraaiag.
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Mpogidotroinon!

KaraoTpo@n Tng povadag kevol Adyw epyaaiag Xwpig giAtpo.
Mpiv apxioeTe e TIG epyaaieg ouyKAOAANaNG, eAEYETE, v eival
TOTTO0ETNUEVO TO KUPIO QIATPO!

O1 EMOKEVEG TIPETTEI VO TIPAYHOTOTTOIOUVTOI OTTO ATOHA
exmaideupéva amoé tn Weller.

7
- Weller -
N

XpnolpoTtroleite povo yvrola aviaAAakTikd WELLER.

Eyyunon

O1 aIOEIG TOU ayopacTH yia TUXOV EAATTWHATA
TTapaypa@ovTal JETA atoé éva £10g amd Tnv TTapddoon aTov
ayopaoTr). AuTd dev 10X UEI YIa avaywyIKEG aILOEIG TOU
ayopaoTr) oUpgwva ye Tnv §§ 478, 479 BGB.

Mo pia eyyunan tmou divoupe époupe TNV uBivn Pévo, 6Tav
n £yyUnon moldtnTag fi n eyyunon avioxig éxel dobei améd
€UAG YPOTITA Kal PE TN XPAGN TOU OPOU «eyyunany.

H eyyunon exmitrTel o€ TEPITTTWON akatdAANANgG xpriong Kai
6tav payparomoiBnkav eTeURATEIS aTTO Un EIBIKEUPEVT
4ropa.

MAnpopopnBeite TTapakaAw aTn dielBuvon
www.weller-tools.com.



Z0pBoAa

Mpoooxn!

Mpoeidomoinan! Kivduvog eykaupatog

AiaBaaoTe T1G 0dnyieg xelpiopou!

Mpiv amd TV ekTéAean kdBe epyaaiog otn
OUOKEUN TPaBATe TTAVTOTE TO QIG aTTd TNV TTPIla
TOU PEUPATOG.

ESD ouppatédg oxediaopdg kal ESD aupBatr
B¢on epyaaiag

Egiowon duvapikol

ZUYKOANON

AmokdAnon

Kautdg aépag

Ha CE

Bpetavikd ofpa moTotnTag

Texvikd oTolxEia

EAAHNIKA

= Acpakea

MeTaoxnuaToTAG ao@aAeiag

Amoéoupon

ATTOBANTA NAEKTPIKOU Kal NAEKTPOVIKOU
€EOTTAIOOU TTPETTEl VO GUAAEYOVTOI Kal VO
amoppitTovTal exwpIoTd. Mpiv TV améppiyn
va aQaIPEiTe TOUG AAUTITAPES IO TOV
eComAiopd. Evnuepwbeite ammo Tig TOTTIKEG
UTTNPETIEG 1) aTTd EIBIKEUPEVOUG EUTTOPOUG
OXETIKG PE KEVTPO avaKUKAWONG Kal GUAAOYAG
ammoppPIYpdTWY. AvaAoya pe TOUG TOTTIKOUG
KavoVIopoUg UTTOPED va €ival O EUTTOPOI
NaVIKAG TIWANONG UTTOXPEWEVOL, VO TTAIPVOUV
Tiow atméBAnTa NAEKTPIKOU Kol NAEKTPOVIKOU
€E0TTAIOOU dwpedv. LUUBANAETE KI £0¢€iG pETw
ETTOVAYXPNOIYOTIOINONG Kal AVOKUKAWONG TwV
QTOBANTWY TOU NAEKTPIKOU KaI NAEKTPOVIKOU
€§oTTAIopOU oag oTnV peiwon TG ¢ATnong
TPWTWV UAWV. ATTORANTA NAEKTPIKOU KOl
NAEKTPOVIKOU €EOTTAIGHOU TTEPIEXOUV TTOAUTIMEG,
ETTOVAYXPNOIUOTIOINTIUEG UAEG TTOU UTTOPE Va
BAd&TITOUV TO TrEPIBAAAOY Kai TNV UyEia 0ag KaTd
™ pn TEPIBaANOVTIKWG 0pBA dIGBeaT TOug.
Mpiv TNV amdppiyn va diaypdeeTe dedopéva
TIPOCOWTTIKOU XOPaAKTAPA TTou TTBavev va
UTTApYOUV aTa aTTORANTa TOU €§0TTAIoOU Oag.

)54

O1 oTaBpoi cuyk6AAnong
WXsmart
Alootaoeig M x Mx Y 173 mm x 1563 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Bdpog 4,5kg
Taon dikTUou 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC/60Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
KaravéAwaon iox0og 300W
Karnyopia mpooTaaiag I, TpogodoTikd
11, EpyahAeio auyk6AAnang
AcgdAeia 100V / T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Mepioxn Beppokpaaiag 100 -450°C  (550°C)
Egapratar amd 1o epyaAeio 200 - 850°F  (950°F)
AkpiBeia Beppokpaiog +9°C/+17°F
21a6epdTNTa BEPUOKPATIag +2°C /t4°F

Me emi@pUAagn Tou SIKAIWPATOG TEXVIKWY aAAaywv!
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TURKGE

Cihazi galigtirmadan ve igletime almadan 6nce
kullanim kilavuzunu ve giivenlik uyarilarini
dikkatlice okuyunuz.

Glivenlik talimatlarina uyulmamasi durumunda hayati tehlike
olusabilir.

Bu kullanim kilavuzunu butin kullanicilarin erigebilecegi
bir yerde muhafaza ediniz. Bagh cihazlarin ilgili kullanim
kilavuzlarini dikkate aliniz.

Giivenlik uyarilari

Guvenlik nedenlerinden dolay!
cocuklarin, 16 yas altindaki gencle-
rin ve bu igletim kilavuzu hakkinda
bilgi sahibi olmayan kisilerin aleti
kullanmasi yasaktir. Cocuklarin cihaz
ile oynamamalarini teminen, denetim
altinda bulundurulmasi gerekir.

Bu cihaz 8 yasindan kii¢uk ¢ocuklar,
sinirli fiziksel, zihinsel ve duygusal ye-
teneklere sahip kisiler ve eksik tecriibe
veya bilgi sahibi kisiler tarafindan ancak
sorumlu bir kiginin denetimi altinda
olmalari veya kendilerine cihazin
guvenli kullanimi ve ortaya ¢ikabilecek
tehlikeler hakkinda bilgi verilmis olmasi
durumunda kullanilabilir. Cocuklar
cihazla oynamamalidr.

Temizlik ve kullanici bakimi ¢gocuklar

tarafindan yapilamaz;

CGalisma sahasina bagska kisilerin girmesine izin vermey-
iniz.

Cocuklarin ve yetkisiz kisilerin ¢alisma alaninda bulunmalar
yasaktir. Bagkalarinin lehimleme aletine veya kabloya
dokunmasina izin vermeyiniz.
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A UYARI | Elektrik garpmasi

Usuliine uygun olarak yapilmayan kumanda cihazi
baglantilarinda elektrik garpmasi sonucu yaralanma
tehlikesi vardir ve cihaz zarar gorebilir.

Kontrol Unitesini igletme almadan énce; ekteki giivenlik
uyarilarini, bu kullanim kilavuzundaki giivenlik uyarilarini ve
kontrol Unitenizin talimatlarinda yer alan uyarilari eksiksiz
sekilde okuyunuz ve bu belgelerde belirtilen koruyucu
6nlemleri dikkate aliniz.

Sadece WELLER aletleri baglanmalidir.
Cihaz arizali ise aktif hatlar agikta olabilir veya toprakla-
ma hatti caligmiyor olabilir.

+ Onarim calismalari Weller tarafindan egitilmis personelce
gergeklestirimelidir.

« Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmiigse bu hat 6zel
olarak hazirlanmis ve misteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistiriimelidir.

Kendinizi elektrik carpmasina karsi koruyunuz. Antistatik

calisan lehimleme aletlerinde tutamak iletkendir.

+ Borular, 1sitma elemanlari, ocaklar ve buzdolaplari gibi
topraklanmis parcalarla temastan kagininiz.

+ Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

+ Akimli pargalarda galismayiniz.

A UYARI | Yanma tehlikesi

Kumanda cihazinin kullanimi sirasinda lehim aletinde
yanma tehlikesi ortaya gikacaktir. Aletleri kapatildiktan
sonra bir siire daha sicak olabilir.

+ Havya aletini kullanmadiginda her zaman givenlikli gbze
yerlestiriniz. Emniyet althginin giivenli bir durumda olmasini
saglayiniz.

+ Vakum ve sicak hava beslemeleri sadece 6ngdriilen
baglanti noktalarindan baglanmalidir.

+ Sicak hava pistonu kisilere veya yanici cisimlere
dogrultulmamalidir.

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir

Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi. Lehim

malzemesi sigramasina karsi kendinizi koruyunuz.

+ Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gézlik
takiniz.

« Yapistiricilar ile galisilmasi sirasinda yapistirici Greticisinin
Ozel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

Lehimleme aletinizi giivenli bir yerde bulundurunuz.
Kullaniimayan cihazlar ve aletler kuru, yiksek veya kapali
bir yerde, gocuklarin erigemeyecegi sekilde muhafaza
edilmelidir. Kullaniimayan lehim aletlerinin gerilim ve basing
baglantilari kesilmelidir.



A UYARI | Yangin tehlikesi

Lehim aleti veya emniyet althginin lizerinin ortiilmesi
yangin tehlikesine neden olur.

« Lehim aleti ve emniyet altidinin tizeri kapatiimamalidir.

« Sicak lehimleme aletinin yakinina yanici maddeler, sivilar
veya gazlar getirmeyiniz.

Sebeke kablosu sadece onaylanmis sebeke prizlerine
veya adaptdre takilmalidir. Sebeke geriliminin tip etiketi
lzerindeki verilerle uyumlu olup olmadigini kontrol edin. Aleti
sadece kapali iken prize takin.

Kabloyu, uygun olmayan amaglar igin kullanmayiniz.
Cihazi asla kablosundan tutarak tagimayiniz. Kabloyu, soketi
prizden gekmek igin kullanmayiniz. Kabloyu sicaklik, yag ve
kesici kenarlardan koruyunuz

Dikkatli olunuz. Galismalar sirasinda dikkatli olunuz. Ozenli
calisiniz. Konsantre olamadiginiz zaman lehimleme aletini
kullanmayiniz.

Normal olmayan tutuslardan kagininiz. is alaninizi
ergonomik olarak diizenleyiniz. Galismalar sirasinda tutma
hatalarindan kagininiz, tutma hatalari hasarlara neden olur.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
calistinimalidir. Koruma tertibatlari gikariimamali veya
devre disi birakilmamalidir.

Anzalar ve hatalar derhal giderilmelidir. Cihazin / aletin
her kullanimindan énce koruma tertibatlarinin sorunsuz ve
diizglin galistigindan emin olunmalidir. Hareketli pargalar
sorunsuz ¢alisma, sikisma veya hasarli olma bakimindan
kontrol edilmelidir. Tim pargalar dogru sekilde monte edilmis
olmali ve cihazin sorunsuz sekilde galismasi igin gereken
tim kosullari kargilamalidir.

Dogru aletleri kullaniniz. Sadece aksesuar listesinde
bulunan veya Uretici tarafindan onaylanan aksesuarlari ve
ilave cihazlar kullaniniz. WELLER aksesuarlarini veya ilave
cihazlarini sadece orijinal WELLER cihazlarinda kullaniniz.
Bagska aletlerin ve aksesuarlarin kullaniimasi durumunda,
yaralanma tehlikesi s6z konusu olabilir.

Aleti emniyete aliniz. islenen pargay sabitlemek igin germe
tertibatlari kullaniniz.

Lehim dumani emme sistemi kullaniniz. Lehim dumani
emme sistemlerinin baglantisi igin bazi tertibatlar varsa
bunlarin bagh oldugundan ve dogru bigimde kullanildigindan
emin olunuz.

TURKGE

WELLER WX lehim aletlerine yonelik besleme unitesi.
Lehimleme / lehim sokme / sicak hava istasyonunu sadece
kullanim kilavuzunda belirtilen amaca yénelik olarak, belir-
tilen kosullar altinda yapilacak lehimleme ve lehim sékme
islemleri igin kullaniniz.

A UYARI

Yanici gazlarin ve sivilarin emilmesi yasaktir.

Bu alet sadece dogru yerlestirilmis ve kullanimi 6ngériimis
filtre kartuslari ile birlikte kullaniimalidir.

Dolan filtre kartuslari degistirilmelidir.

Bu cihaz sadece oda sicakliginda ve i¢ mekanlarda
kullanilabilir. Neme ve dogrudan gelen glines i1sinlarina karsi
korunmalidir.

WXS Uzaktan kumanda:

Weller WXS uygulamasini mobil cihaziniza yiikleyip Weller
WXS istasyonuna bagladiginiz anda, uygulama tizerinden
uzaktan kumanda etkinlestirilir.

Artik mobil cihazinizla APP (uygulama) araciligiyla agiklanan
cihaz fonksiyonlarini gergeklestirebilirsiniz.

Not: WXS istasyonunun bir ¢alisan tarafindan dogrudan
calistirlmasi, uygulama araciligiyla erisime gore éncelikli
degildir.

Her iki calistirma secenegi de esdegerdir. Bu nedenle,
uygulama araciligiyla herhangi bir kasitsiz uzaktan erigim
nedeniyle galisanin tehlikeye atiimamasi veya malzemelerin
zarar gérmemesi saglanmalidir.

Bu nedenle Weller, aletleri veya uglari vb. degistirmeden
once ACMA/KAPAMA diigmesini kullanarak istasyonun
kapatilmasini énerir.

Genel olarak, lehimleme aletleri kullaniimadiginda ilgili
guvenlik deposuna yerlestiriimelidir. Bu durum, herhangi bir
risk olmamasini saglar.

Kullanici gruplari

Farkli diizeyde riskler ve tehlike potansiyelleri nedeniyle
bazi galisma adimlari sadece egitimli uzmanlar tarafindan
yurtulebilir.

Calisma adimi Kullanici gruplar

Lehim parametresi bilgisi | Teknik egitimli uzman
personel

Elektrikli yedek pargalarin | Uzman elektrik teknisyeni

degistirilmesi

Bakim araliklari bilgisi Guvenlik uzmani

Kullanim Uzman olmayan galisan

Filtre degisimi

Kullanim Teknik egitim gérenler, egitimli

Filtre degisimi uzmanlarin gézetiminde ve

Elektrikli yedek pargalarin | talimatiyla ¢alisabilir

degistirilmesi
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TURKGE

temizligi ve bakimi

Semboller

Auvar| g%

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce fisi prizden

cekin.

Kumanda panelini kirlenme durumunda bir temizlik bezi ile

temizleyiniz.
Kullaniimayan arabirimleri kapaklarla kapatiniz.

Diizenli olarak bagli olan tiim kablolari ve hortumlari kontrol
ediniz. Hasarli elekirikli el aletleri derhal kullanim disi

birakilmalidir.

A UYARI | Yanma tehlikesi

+ Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir
« Emme ucu degisimi ve temizlik calismalari sadece sicak

durumda uygun bir alet kullanilarak yapilmalidir

« Sicak hava ucu degisimi sadece uygun bir alet kullanilarak

yapilmalidir

« Kalay toplama haznesi sadece soguk durumda temizlenme-

li veya degistiriimelidir

A Dikkat!
& Uyari! Yanma tehlikesi!

Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!

Alette herhangi bir calisma gerceklestirmeden
once mutlaka aletin figini prizden cekin.

ESD uyumlu tasarim ve ESD uyumlu galisma
alani

Potansiyel dengelemesi

Lehimleme

s- 4B

-
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Lehim s6kme

Filtre degisimi

Vakum ana filtresi diizenli olarak kirlenme bakimindan

kontrol edilmeli ve gerekirse degistiriimelidir.
Kirlenmis filtreler 6zel atik olarak islem gérmelidir.

Degistirdiginiz cihaz pargalari, filtre veya eski cihazlari iil-
kenizdeki yénetmeliklere gére imha ediniz. Uygun koruyucu

donanim giyilmelidir.

Uyari!
Filtresiz calisildiginda vakum Unitesi tahrip olur.

Lehim ¢aligmalarina baglamadan 6nce ana filtrenin takili olup

olmadigini kontrol ediniz!

Onarim galigmalari Weller tarafindan egitilmig personel-

ce gerceklestirilmelidir.

- Weller -
27

Sadece orijinal WELLER yedek pargalari
kullaniimahdir.

Saticinin garanti talepleri teslimattan sonra bir yil iginde
zaman asimina ugrar. Bu durum §§ 478, 479 BGB'ye gére

saticinin miracaat hakki igin gegerli degildir.

Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtiimisse

gegerlidir.

Garanti, yanls kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan miidahaleler gerceklestirildigi taktirde iptal olur.

Lutfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com.
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Sicak hava

CE isareti

Britanya uyumluluk isareti

Sigorta

Giivenlik transformatori

imha etme

Atik elektrikli ve elektronik esyalar ayrilarak
biriktirilmeli ve bertaraf edilmelidirler. Bertaraf
etmeden 6nce cihazlarin igindeki lambalari
cikartiniz. Yerel makamlara veya saticiniza geri
donuistim tesisleri ve atik toplama merkezlerinin
yerlerini daniginiz. Yerel yonetmeliklere gére
perakende saticilar atik elektrikli ve elektronik
esyalari Ucret talep etmeden geri almak zorunda
olabilirler. Atik elektrikli ve elektronik esyalarinizi
tekrar kullanarak ve geri donugtime vererek ham
madde gereksiniminin az tutulmasina katkida
bulununuz. Atik elektrikli ve elektronik esyalar,
cevreye uygun sekilde bertaraf edilmediklerinde
cevre ve saghginiz tizerinde olumsuz etkilere
neden olabilen degerli, tekrar kullanilabilir
malzemeler igerirler. Bertaraf etmeden 6nce atik
esyaniz icinde mevcut olabilen sahsinizla ilgili
bilgileri siliniz.

13<¢/@] [ 85~ D -




TURKGE

Teknik Veriler

Lehimleme
WXsmart
Boyutlar Ux G x Y 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Agirlik 4,5 kg
Sebeke gerilimi 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 VAC /50/60 Hz
Gig tlketimi 300W
Koruma sinifi |, Besleme Unitesi
lIl, Havya aleti
Sigorta 100V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Sicaklik sahasi 100 -450°C  (550°C)
Alete bagh 200-850°F  (950°F)
Isi hassasiyeti +9°C/x17°F
Sicaklik sabitligi +2°C /+4°F

Teknik degisiklik yapma hakki saklidir!
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Prectéte si cely tento navod a bezpeénostni
pokyny pied uvedenim do provozu a pied tim,
nez zacnete s pfistrojem pracovat.

V pfipadé nedodrzeni bezpecnostnich piedpist hrozi
nebezpedi na téle a na zZivoté.

@
O

Uschovejte tento navod tak, aby byl pfistupny vSem
uZzivatelim. DodrZujte pokyny, uvedené v kazdém z
pfisluSnych navodu k provozu pfipojenych pfistrojd.

Bezpecnostni pokyny

Z bezpec&nostnich ddvodu nesméji
pfistroj pouZivat déti, osoby mladsi 16
let a dale osoby, které nebyly obezna-
meny s timto ndvodem k provozu. Déti
by mély byt pod dozorem, aby bylo
zajisténo, Ze si s pfistrojem nebudou
hrat.

Pristroj sméji pouzivat déti starSi nez
8 let a osoby se sniZzenymi psychicky-
mi, smyslovymi nebo mentalnimi
schopnostmi nebo s nedostatkem
zkuSenosti a / nebo védomosti jen
tehdy, pokud jsou pod dohledem nebo
jestlize byly poucCeny o bezpeném
pouzivani pfistroje a jestli pochopily
nebezpeci, ktera z toho vyplyvaji. Déti
si nesmi s pfistrojem hrat.

Cisténi a udrzbu pfistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

Zabranite dalSim osobam, aby se pfiblizily k vasemu
pracovisti.

Pohyb déti a nepovolanych osob v pracovni oblasti neni po-
volen. Nenechte jiné osoby dotykat se pajecky nebo kabelu.
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A VAROVANI | Zasah elektrickym proudem

Nespravnym pripojenim fidici jednotky hrozi nebezpeci

urazu elektrickym proudem a poskozeni zafizeni.

- Pred uvedeni Fidiciho zafizeni si prectéte kompletni
prilozené bezpec€nostni pokyny, bezpeénostni pokyny
uveden v tomto ndvodu k obsluze a névod k Vasemu
fidicimu zafizeni a dodrZujte preventivni opatfeni v nich
uvedena.

« Pfipojujte pouze nastroje WELLER.

P¥i zavadé pristroje mohou aktivni vodice lezet volné

nebo muze byt ochranny vodi¢ nefunkéni.

+ Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

« Je-li pfipojné vedeni elektrického nastroje poskozeno, musi
se nahradit specialné sefizenim pfipojnym vedenim, které
Ize ziskat prostfednictvim zakaznického servisu.

Nalezy strzec si¢ porazenia pradem. U pajecek v antista-

tickém provedeni je rukojet vodiva.

+ Unikac¢ stycznosci z uziemionymi przedmiotami, np. rurami,
grzejnikami, piecami i lodéwkami.

+ Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostiedi.

+ Nepracujte na soucastech, které se nachazeji pod napétim.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

P¥i provozu fidici jednotky hrozi nebezpeci popaleni
pajeckou. Nastroje mohou po vypnuti zistat jesté
néjakou dobu horké.

« Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na bezpecnou
odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢ prawidtowe ustawienie
podstawki zabezpieczajacej.

+ Vakuum a horky vzduch pfipojujte pouze na mista k tomu
uréena.

+ Namifte horkovzdusnou pistoli na osoby nebo hoflavé
predméty.

+ Pajeci hrot vyménujte pouze za studena.

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chraiite se

pred cinovym rozstfikem.

+ Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti
ochranu pred popéleninami. Chrarite svij zrak a noste
ochranné bryle.

« Pfi praci s lepidly je tfeba dodrZzovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

Przechowywac lutownice w bezpiecznym miejscu.
Nepouzité nastroje a naradi by mély byt ukladany na
suchém, vysoko polozeném nebo uzavieném misté mimo
dosah déti. Nepouzité pajeci nastroje odpojte od pfivodu
elektrické energie a stlaceného vzduchu.



A VAROVANI | Nebezpeéi pozaru

Zakrywanie urzadzenia lutowniczego lub podstawki

zabezpieczajacej stwarza zagrozenie pozarowe.

« Pajecka a bezpecnostni stojanek musi zustat vzdy
nezakryté.

+ Nenechavejte v blizkosti horkého pajeciho naradi Zadné
hoflavé predméty, kapaliny nebo plyny.

Sit'ovy kabel zapojujte jen do k tomu schvalenych elek-
trickych zastréek nebo adaptért. Zkontrolujte, zda sitové
napéti odpovida udaji na typovém Stitku. Pfistroj pfipojujte
do zasuvky pouze ve vypnutém stavu.

Nie stosowac przewodu do celéw, do ktorych nie jest
przeznaczony. Nikdy nenoste pfistroj za kabel. Nie uzywaé
przewodu do wyciggania wtyczki z gniazda. Chroni¢ przewod
przed wysokimi temperaturami, olejem i ostrymi krawedziami

Zachowac¢ ostroznos¢. Vénuijte pozornost tomu, co délate.
Pfi praci postupuijte rozumné. Nie uzywac lutownicy bez
nalezytego skupienia.

Unika¢ nietypowej postawy ciata. Zaplanowac¢ swoje
miejsce pracy prawidtowo pod wzgledem ergonomicznym.
Pfi praci dbejte na spravné drzeni téla. Nespravné drzeni
téla mizZe mit negativni vliv na vase zdravi.

Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v
technicky bezvadném stavu. Ochranné prvky se nesméji
vyfazovat z provozu.

Poruchy a zavady museji byt okamzité odstranény. Pfed
kazdym pouzitim pfistroje/nastroje je tfeba peclivé zkont-
rolovat ochranné prvky, zda spravné a uréenym zplsobem
funguiji. Pfesvédcte se, Ze pohyblivé dily bezvadné funguiji,
nikde se nesviraji a nejsou posSkozené. Veskeré dily museji
byt spravné namontovany a splfiovat vdechny podminky, aby
byl zaru¢en bezvadny provoz pristroje.

Pouzivejte spravné naradi. Pouzivejte pouze pfislusenstvi
nebo nastavce, které jsou uvedeny v seznamu pfislusenstvi
nebo jsou schvaleny vyrobcem. Pouzivejte pfisluSenstvi
WELLER nebo nastavce pouze na originalnich pFistrojich
WELLER. Pouziti jinych nastroji nebo jiného pfisluSenstvi
vam muZze zpUsobit zranéni.

Naradi zajistéte. PouZivejte upinacich prvkd pro upnuti
obrobku.

Pouzivejte odsavani pajecich vypart. Jsou-li k dispozici
zafizeni na pfipojeni odsavani pajecich vypard, presvédcte
se, Ze jsou tato zafizeni pfipojend a pouZivana spravnym
zpUsobem.

CESKY

©

Pouziti v souladu s uréenim

Napédjeci jednotka pro pajecky WELLER WX. PouZivejte
pajecilodpajeci stanici/horkovzdusnou stanici vyhradné k
ucelu pajeni a odpajeni uvedenému v navodu k obsluze za
zde uvedenych podminek.

A VAROVANI

Hoflavé plyny a tekutiny se nesméji odsavat.

Pfistroj Ize provozovat pouze s fadné nasazenymi a vhodny-
mi filtraénimi kartuSemi.

PIné filtracni kartuse vymérite.

Tento pfistroj Ize pouzivat pouze pfi pokojovych teplotach
a ve vnitfnich prostorach. PFistroj chrarite pfed vihkem a
pfimym slune¢nim zéfenim.

Dalkové ovladani WXS:

Jakmile je aplikace Weller WXS nainstalovana na vasem
mobilnim zafizeni a spojena se stanici Weller WXS, je
aktivovano dalkové ovladani pres aplikaci.

Uvedené funkce pfistroje miZete nyni spoustét pres aplikaci
pomoci vaseho mobilniho zafizeni.

Upozornéni: Pfimé ovladani pracovnikem na stanici WXS
nema prednost pfed pristupem prostrednictvi aplikace.

Obé moznosti ovladani jsou rovnocenné. Je proto tfeba
zajistit, aby pfi pfipadném nelimysiném dalkovém pfistupu
prostfednictvim aplikace nedoslo k ohroZeni pracovnika
nebo k poskozeni technického vybaveni.

Spoleénost Weller proto doporuéuje pfed vyménou nastroje,
hrotu apod. stanici vypnout pomoci pfepinace On/Off.
Pokud pajecky nejsou pouzivané, je tfeba je vzdy ulozit do
prislusného bezpecnostniho stojanku. Tim Ize zajistit, Ze
nedojde k zadnému ohroZeni.

Uzivatelské skupiny

V disledku rizné vysokych rizik a rizikovych potenciald
sméji byt nékteré z pracovnich postupl vykonavany pouze
vySkolenym odbornym personalem.

Pracovni postup Uzivatelské skupiny

Zadéavani pajecich
parametrd

Vyména elektrickych
nahradnich dilt

Zadavani intervalt Udrzby

Odborny personal s technick-
ou kvalifikaci

Elektrikar

Bezpecnostni technik

Obsluha Laik
Vyména filtru
Obsluha Technicky vzdélana osoba

Vyména filtru
Vyména elektrickych
nahradnich dilt

s vedenim a pod dohledem
kvalifikovaného odbornika
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Udrzba a servisni prace ohledné

Symboly

A VAROVANI | @ 5
Pred praci na stroji vzdy vytahnéte pfivodni kabel ze
zasuvky.

Ovladaci panel je nutné Eistit pomoci vhodného hadfiku na
Cisténi.

Nepouzivana rozhrani se musi uzavfit prislusnymi poklopy.
Pravidelné kontrolujte vSechny pfipojené kabely a hadice.
PosSkozené elektrické naradi okamZité prestarte pouzivat.

A VAROVANI | Nebezpeéi popaleni

« Pajeci hrot vyméniujte pouze za studena.

+ Vyménu saci trysky a ¢isténi provadéjte pouze za horka
pomoci vhodného nastroje.

+ Vyménu horkovzdusné trysky provadéjte pouze vhodnym
nastrojem.

« Sbérnou nadobku na cin Cistéte pouze za studena nebo ji
vyménte.

Vymeéna filtru

Pravidelné kontrolujte hlavni filtr vakua, zda neni
zneCistény a v pfipadé potieby jej vymérite.

Se znecisténymi filtry nakladejte jako s nebezpecnym
odpadem. Vyménéné Casti zafizeni, filtry a stara zafizeni
Zlikvidujte podle predpist platnych ve Vasi zemi. Pouzivejte
vhodny ochranny odév.

Varovani!
Zniceni vakuové jednotky pfi provozu bez filtru.

Pred zaCatkem péjeni zkontrolujte, zda je viozen hlavni filtr!

Opravy museji provadét pouze osoby vyskolené firmou
Weller.

- Weller -
27

Pouzivejte pouze originalni nahradni dily WELLER.

Naroky kupujiciho na odstranéni vad zanikaji jeden rok od
dodavky. To neplati pro narok kupujiciho na regres dle §§
478, 479 BGB (némeckého ob¢anského zakoniku).

Ze zaruky rucime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka“.
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu
nekvalifikovanych osob.

www.weller-tools.com.
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Pozor!

Varovani! Nebezpeci popaleni!

BB

Prectéte si navod k pouzivani!

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji
vytahnéte zastréku ze zasuvky.

Design a pracovisté v antistatickém provedeni.

Vyrovnani potenciall

Pajeni

Odpajeni

Horky vzduch

Znacka CE

Znacka shody v Britanii

Pojistka

Bezpecnostni transformator

Likvidace

Odpadni elektricka a elektronicka zafizeni je
nutné sbirat a likvidovat oddélené. Pied likvidaci
odstrarite ze zafizeni osvétlovaci prostfedky. In-
formujte se na mistnich Ufadech nebo u vaseho
odborného prodejce ohledné recyklacnich dvord
a sbérnych mist. Podle mistnich ustanoveni
mohou maloobchodni prodejci byt povinni
bezplatné odebrat zpét odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni. Opétovnym pouzitim a
recyklaci vaSeho odpadu z odpadnich elekt-
rickych a elektronickych zafizeni pfispivéate ke
snizovani potfeby surovin. Odpadni elektricka a
elektronicka zafizeni obsahuji cenné, opétovné
pouzitelné materidly, které pfi ekologické likvi-
daci nemohou mit negativni U¢inky na Zivotni
prostfedi a vase zdravi. Pred likvidaci pokud
mozno vymazte na vaSem odpadnim pfistroji
existujici osobni udaje.
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Technické udaje

Pajeci
WXsmart
Rozméry Dx S x V 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Hmotnost 4,5 kg
Sitové napéti 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
Prikon 300W
Trida ochrany I, Napajeci zdroj
Il, Péjeci zafizeni
Pojistka 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Teplotni rozsah 100 -450°C  (550°C)
V zavislosti na nastroji 200-850°F  (950°F)
Presnost teploty +9°C/+17°F
Stabilita teploty +2°C /+4°F

Technické zmény vyhrazeny!
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Przed uruchomieniem i przystapieniem do pracy
z narzedziem nalezy przeczytaé calg instrukcje
obstugi i wskazéwki bezpieczenstwa.

Nieprzestrzeganie przepiséw bezpieczenstwa stanowi
zagrozenie dla zycia i zdrowia.

Instrukcje nalezy przechowywac w taki sposéb, aby byta
dostepna dla wszystkich uzytkownikéw. Nalezy stosowaé sie
do odpowiednich instrukcji obstugi podtgczonych urzadzen.

Bezpieczenstwo

Ze wzgleddw bezpieczenstwa dzieci

i mtodziez w wieku ponizej 16 roku
zycia oraz osoby, ktore nie zapoznaty
sie z niniejszg instrukcjg obstugi,

nie mogg obstugiwac urzadzenia.
Nalezy pilnowac dzieci, aby wykluczy¢
mozliwos¢ ich zabawy z tym
urzadzeniem.

Urzadzenie mogg obstugiwac dzieci
w wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolnosciami fizyczny-
mi, sensorycznymi lub umystowymi,

a takze osoby nie posiadajgce
wystarczajgcego doswiadczenia lub
wiedzy, jesli pozostajg pod nadzorem
lub zostaty pouczone, jak bezpiecznie
obstugiwac urzgdzenie i sg Swiadome
zwigzanego z tym niebezpieczenstwa.
Dzieci nie mogg bawic sie tym
urzgdzeniem.

Czyszczenie i czynnosci konserwacyj-
ne nie moga by¢ wykonywane przez

dzieci bez nadzoru dorostych.
Nie pozwala¢ na zblizanie si¢ innych os6b do swojego
stanowiska pracy.

Przebywanie dzieci i 0séb nieupowaznionych w strefie pracy
jest niedozwolone. Nie pozwala¢ innym osobom na dotyka-
nie lutownicy i przewodu.
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A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

Nieprawidtowe podtaczenie urzadzenia sterujacego
niesie ze sobg ryzyko obrazen ciata w nastepstwie
porazenia elektrycznego oraz uszkodzenia urzadzenia.

Przed uruchomieniem sterownika nalezy zapozna¢ sie w
cato$ci z dotgczonymi wskazéwkami bezpieczenstwa,
wskazowkami dotyczacymi bezpieczenstwa zawartymi w
niniejszej instrukcji oraz instrukcjg sterownika i stosowaé
sig do podanych w nich srodkéw ostroznosci.

Mozna podtgczaé tylko narzedzia WELLER.

W przypadku uszkodzenia urzadzenia aktywne przewody
moga zosta¢ odstoniete, wzgl. moga nie dziata¢ przewo-
dy ochronne.

+ Naprawy muszg by¢ wykonywane przez osoby przeszkolo-
ne przez firme Weller.

+ Jesli uszkodzony jest przewdd przytgczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie
przystosowany przewod przytaczeniowy, ktory dostepny
jest w dziale serwisu.

Aramiités ellen védje magat. W przypadku lutownic w

wersji antystatycznej uchwyt przewodzi prad.

+ Kerllje az érintkezést a foldelt alkatrészekkel, pl.
csovekkel, flt6testekkel, tiizhelyekkel vagy
hiitészekrényekkel.

+ Nie nalezy korzystac¢ z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

+ Nie pracowa¢ na cze$ciach znajdujgcych sie pod
napieciem.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas pracy urzadzenia wystepuje ryzyko oparzenia
narzedziem lutowniczym. Narzedzia moga by¢ gorace
przez dtuzszy czas po wylaczeniu.

+ Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a biztonsagi
pakatartotol.

« Préznie i gorace powietrze podtaczac tylko do odpowied-
nich przytgczy.

+ Nie wolno kierowa¢ lutownicy na gorace powietrze w strong
0s6b, ani przedmiotéw tatwopalnych.

+ Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynng cyne

lutownicza. Nalezy zabezpieczyc¢ sie przed pryskajaca

cyna.

+ Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ si¢ przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zaktadajac okulary ochronne.

+ Przy przetwarzaniu klejéw nalezy szczegodlinie przestrzega¢
ostrzezen producenta kleju.




Tartsa a forrasztészerszamot biztonsagos helyen.
Nieuzywane urzadzenia i narzedzia powinny byé przechow-
ywane w suchym, potozonym wysoko lub zamknietym
miejscu, niedostepnym dla dzieci. Nieuzywane narzedzia
lutownicze nalezy odtgczy¢ od napigcia i cisnienia.

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo pozaru

Tizveszélyt idéz el6, ha letakarja a forrasztokésziiléket,

illetve a biztonsagi pakatartot.

« Urzadzenie lutownicze oraz podstawka zabezpieczajaca
muszg by¢ zawsze odstonigte.

« Nie zbliza¢ sie do gorgcej lutownicy z tatwopalnymi
przedmiotami, cieczami i gazami.

POLSKI

Uzytkowanie

Jednostka zasilajgca do narzedzi do lutowania WELLER
WX. Stacje do lutowania/ rozlutowywania / stacje na gorace
powietrze wolno wykorzystywa¢ wytgcznie do celéw poda-
nych w instrukcji obstugi — lutowania i wylutowywania, pod
podanymi w niniejszym dokumencie warunkami.

A OSTRZEZENIE

Nie wolno odsysa¢ palnych gazéw ani cieczy.

Urzadzenie mozna uzytkowac tylko z odpowiednimi i
prawidtowo zatozonymi wktadami filtrujgcymi.

Wkiady filtrujace mozna wymienia¢ tylko w catosci.

Przewdd sieciowy wolno podtaczaé tylko do dopuszc-
zonych gniazd lub adapteréw. Sprawdzi¢, czy napiecie
sieciowe zgadza sie z napieciem podanym na tabliczce zna-
mionowej. Przed wiozeniem wtyczki do gniazdka upewnic¢
sig, czy urzadzenie jest wytgczone.

Ne hasznalja a kabelt olyan célokra, amelyekre az nem
alkalmas. Nie wolno przenosi¢ urzagdzenia trzymajac je za
kabel. Ne hasznalja a kabelt arra, hogy kihiizza a dugét

a csatlakozo aljizatbol. Ovja a kabelt hétdl, olajtdl és éles
szegélyektol.

Legyen koriiltekinté. Nalezy uwazaé, co sie robi. Do pracy
nalezy podchodzi¢ z rozsgdkiem. Ne hasznalja a forrasztds-
zerszamot, ha nem tud ra koncentralni.

Keriilje az abnormalis testtartast. Munkahelyét alakitsa
ki ergonémiailag helyesen. Nalezy unika¢ nieprawidtowe;j
postawy podczas pracy. Nieprawidtowa postawa powoduje
wady postawy.

Lutownica moze by¢ uzytkowana wytacznie gdy jej stan
techniczny jest idealny. Nie wolno wytgczac¢ urzadzen
zabezpieczajacych.

Usterki i uszkodzenia nalezy natychmiast usuwa¢. Przed
kazdym uzyciem urzadzenia / narzedzia nalezy starannie
sprawdzi¢ urzadzenia zabezpieczajace pod wzgledem
prawidtowego dziatania zgodnie z przeznaczeniem.
Sprawdzi¢, czy ruchome elementy dziataja prawidtowo i nie
zacinajg sie lub czy nie sg uszkodzone. Wszystkie czesci
muszg by¢ wiasciwie zamontowane i spetnia¢ wszystkie wy-
magania, w celu zapewnienia prawidtowej pracy urzgdzenia.

Stosowa¢ odpowiednie narzedzia. Stosowa¢ wytgcznie ak-
cesoria lub urzgdzenia dodatkowe, ktére wymienione sg na
liscie akcesoriow lub zostaty dopuszczone przez producenta.
Akcesoria lub urzgdzenia dodatkowe WELLER stosowa¢
wytgcznie z oryginalnymi urzgdzeniami WELLER. Uzywanie
innych narzedzi lub innych akcesoriéw moze oznacza¢
niebezpieczenstwo odniesienia obrazen cielesnych.

Nalezy zabezpieczy¢ narzedzie. Do przytrzymywania prze-
dmiotu obrabianego nalezy stosowa¢ przyrzady mocujace.
Stosowa¢ urzadzenia wyciggowe do oparéw lutowni-
czych. Jezeli sg dostepne urzadzenia wyciggowe do oparéw
lutowniczych, prosze sprawdzié, czy sg one podtgczone i
stosowane zgodnie z przeznaczeniem.

Urzadzenie moze by¢ uzytkowane tylko w temperaturze
pokojowej i w pomieszczeniach. Urzadzenie chroni¢ przed
wilgocig i przed bezpo$rednim dziataniem promieniowania
stonecznego.

Zdalne sterowanie WXS:

Po zainstalowaniu aplikacji Weller WXS na mobilnym
urzadzeniu koncowym i potgczeniu sig ze stacjg Weller WXS
zdalne sterowanie za posrednictwem aplikacji jest aktywne.
Teraz mozna korzysta¢ z opisanych funkcji urzadzenia za
posrednictwem aplikacji przy uzyciu mobilnego urzadzenia
koncowego.

Wskazoéwka: Bezposrednia obstuga na stacji WXS przez
pracownika nie ma pierwszenstwa przed dostgpem za
posrednictwem aplikacii.

Obie mozliwosci obstugi sg réwnorzedne. Z tego wzgledu
nalezy upewnic¢ sie, ze ewentualny niezamierzony zdalny
dostep za posrednictwem aplikacji nie spowoduje zagrozenia
dla wspétpracownikdw ani uszkodzenia wyposazenia.

Z tego wzgledu Weller zaleca wytgczenie stacji przed zmiang
narzedzia lub koAcowki itp. facznikiem ON/OFF.

Zasadniczo narzedzia lutownicze, gdy nie sg uzytkowane,
nalezy umiesci¢ w stosownym bezpiecznym schowku. Poz-
wala to upewnic sie, ze nie powstanie zagrozenie.

Grupy uzytkownikow

Ze wzgledu na rézne poziomy ryzyka i potencjalne
zagrozenia niektore czynnosci moga by¢ wykonywane tylko
przez przeszkolonych specjalistow.

Czynnosé Grupy uzytkownikéw

Okreslanie parametréw Personel specjalistyczny

lutowania dysponujgcy wyksztatceniem
technicznym
Wymiana elektrycznych Elektryk

czesci zamiennych
Okres$lanie terminéw
konserwacji

Obstuga
Wymiana filtra

Specjalista ds. bhp

Niespecjalici
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Obstuga Uczniowie zawodu pod
Wymiana filtra kierownictwem i nadzorem

Wymiana elektrycznych
cze$ci zamiennych

Pielegnacja i konserwacja urzadzenia

wykwalifikowanego specjalisty

A OSTRZEZENIE | @ 5

Przed rozpoczeciem jakichkolwiek pracy przy urzadzeniu
nalezy wyciagnac¢ wtyczke z gniazdka.

Zabrudzony panel obstugi nalezy czysci¢ odpowiednig do
tego celu $ciereczka czyszczaca.

Nieuzywane ztgcza nalezy zakry¢ zaslepkami.

Nalezy regularnie kontrolowaé wszystkie podtgczone
przewody i weze. Uszkodzone narzgdzia elektryczne nalezy
natychmiast wytaczy¢ z jakiegokolwiek uzytkowania.

Roszczenia nabywcy z tytutu wad produktu wygasajg po
roku od dostarczenia produktu. Nie dotyczy to roszczen
zwrotnych wg §§ 478 i 479 BGB (kodeksu cywilnego).

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy
tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jako$ci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informaciji uzyskaja Panstwo na stronie
www.weller-tools.com.

Symbole
/!\ Uwagal

A OSTRZEZENIE | Niebezpieczenstwo poparzenia

Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

« Wymiane i czyszczenie dyszy ssacej wykonywac tylko w
stanie gorgcym przy uzyciu odpowiedniego narzedzia
Wymiane dyszy gorgcego powietrza wykonywac tylko przy
uzyciu odpowiedniego narzedzia

+ Pojemnik zbiorczy cyny czy$ci¢ i wymieniac tylko w zimnym
stanie

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenial

Przeczytac instrukcje obstugi!

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzgdzeniu wyciggng¢ wtyczke z gniazdka.

Wzornictwo i miejsce pracy spetniajgce wymogi
ESD

Wymiana filtra

Gtowny filtr dla prozni nalezy regularnie kontrolowaé po
wzgledem zanieczyszczen a w razie potrzeby wymienic.

Zanieczyszczone filtry nalezy traktowac jako odpady
specjalne. Wymienione elementy urzgdzenia, filtry lub
zuzyte urzgdzenia nalezy usuwac zgodnie z przepisa-
mi obowigzujgcymi w danym kraju. Nosi¢ odpowiednie
wyposazenie ochronne.

Ostrzezenie!

Niebezpieczenstwo zniszczenia urzadzenia prézniowego na
skutek pracy bez filtra.

Zanim rozpoczniesz prace lutownicze sprawdz, czy gtowny
filtr jest wiozony!

Naprawy musza by¢ wykonywane przez osoby
przeszkolone przez firme Weller.

7
- Weller -
N

Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne
WELLER.
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Wyrdwnanie potencjatu

Lutowanie

Rozlutowywanie
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@ Gorace powietrze

Znak CE

Brytyjski Certyfikat Zgodnosci

Bezpiecznik

Transformator bezpieczenstwa
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A

Utylizacja
Zuzyty sprzet elektryczny i elektroniczny nalezy
gromadzi¢ i usuwac oddzielnie. Przed utylizacjg

nalezy usung¢ zrodta Swiatta z urzadzen. Prosze

zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy. W zaleznosci
od lokalnych przepisow, sprzedawcy detaliczni
mogg byc zobowigzani do bezptatnego odbioru
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go. Poprzez ponowne wykorzystanie i recykling
zuzytego sprzetu elektrycznego i elektroniczne-
go pomagamy zmniejszac zapotrzebowanie na
surowce. Zuzyty sprzet elektryczny i elektroni-
czny zawiera cenne materiaty nadajgce sie do
recyklingu, ktére moga mie¢ negatywny wptyw
na srodowisko naturalne i zdrowie uzytkownika,
jesli nie zostang zutylizowane w sposéb przy-
jazny dla srodowiska. Przed utylizacjg zuzytego
sprzetu nalezy usung¢ wszelkie zamieszczone
na nim dane osobowe.

WXsmart

Stacja do lutowania

Wymiary dt. x szer. x wys.

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Ciezar

4,5 kg

Napiecie sieciowe

100 V AC / 50/60 Hz ‘120VAC/60 Hz

230 VAC / 50/60 Hz

Pobor mocy 300W

Klasa bezpieczenstwa |, Stacja zasilajgca
Ill, Narzedzie do lutowania

Bezpiecznik 100 V/ T6,3A

230 V/T3,15A

Zakres temperatur 100 -450°C  (550°C)
Zaleznie od narzedzia 200 - 850°F  (950°F)

Doktadnos¢ temperatur +9°C/+17°F

Stabilno$¢ temperatury +2°C /+4°F

Producent zastrzega prawo do wprowadzenia zmian technicznych!
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MAGYAR

Olvassa at alaposan ezt az Gtmutatét és a
biztonsagi elbirasokat a késziilék lizembe
helyezése és hasznalata el6tt.

A biztonsagi utasitasok figyelmen kivil hagyasa veszélyezte-
ti a testi épséget és az életet.

Ugy 6rizze meg ezt az Gtmutatét, hogy az minden felhaszna-
16 szamara hozzaférhetd legyen. Vegye figyelembe a csatla-
koztatott kész(ilékek mindenkori lizemeltetési tmutatojat.

Biztonsagi utasitasok

Biztonséagi okokbdl gyermekek, 16 éven
aluli fiatalkoruak, valamint a széban for-
g6 Uzemeltetési utasitast nem ismeré
személyek nem hasznalhatjak a kés-
zuléket. A gyermekeket felugyelni kell
annak biztositasara, hogy ne jatszanak
a készulékkel.

Akészlléket 8 év feletti gyerekek

és csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesség, ill. tapasztalatlan
személyek csak felligyelet mellett hasz-
nalhatjak, illetve akkor, ha megtanultak
a készulék biztonsagos hasznalatat és
megértették az ebbdl eredd veszélye-
ket. Soha ne engedjen gyerekeket a
készulékkel jats-zani.

Aftisztitast és a felhasznal i karbant-
artast soha nem végezhetik gyerekek

feligyelet nélkul.
Az idegeneket tartsa tavol a munkahelyétol.

Gyermekeknek és illetékteleneknek tilos a munkaterileten
tartézkodniuk. Ne engedje, hogy idegenek megérintsék a
forrasztészerszamot vagy a kabelt.
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A VIGYAZAT | Aramiités

A vezérlokésziilék szakszeriitlen csatlakoztatasa aramii-
téses sériilést okozhat és karosithatja a késziiléket.

+ Olvassa el alaposan a mellékelt biztonsagi utasitasokat,
ezen Uzemeltetési utmutatd biztonsagi utasitasait, valamint
vezérldkésziiléke Utmutatojat az lizembe helyezés el6tt, és
vegye figyelembe a benne leirt dvintézkedéseket.

+ Csak WELLER eszkdzoket csatlakoztasson.

A meghibasodott késziilék aktiv vezetékei szabadon

lehetnek, vagy a védéfold nem latja el a funkcidjat.

+ Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késztiléken.

+ Ha sériilt az elektromos szerszam csatlakozovezetéke,
akkor egy specidlisan kialakitott, az tigyfélszolgalaton
kaphatd csatlakozovezetékkel kell potolni.

Tartsa tavol az aramiitéstol. Az antisztatikus kidolgozasu

forrasztészerszamokon a markolat vezet6képes.

+ Zabrante dotyku tela s uzemnenymi dielmi, napr. rdrami,
vyhrievacimi telesami, sporakmi a chladni¢kami.

+ Aforrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kdrnyezetben.

+ Ne dolgozzon fesziiltség alatt allé részeken.

A VIGYAZAT | Egésveszély

A vezérlokésziilék lizemeltetése kozben a forrasztopaka
égési sériilést okozhat. Az eszkozok a kikapcsolas utan
még hosszabb ideig forrok maradnak.

+ Ha nem hasznélja a forrasztopakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroldba. Zaistite, aby bol bezpe¢nostny
stojan bezpecne postaveny.

+ Avakuumot és a forréleveg6t csak az arra tervezett
csatlakozokhoz csatlakoztassa.

« Aforrélevegds pakat ne iranyitsa emberekre vagy
gyulékony targyakra.

+ Aforrasztocsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat. Védje

magat az onfroccsenésektol.

+ Hordjon megfelelé védéruhazatot az égési sérlilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon védészemiiveget.

+ Ragasztok feldolgozasakor kiilénésen a ragasztogyartd
figyelmeztet utasitasaira tgyeljen.

A forrasztoszeszkozt biztonsagos helyen tarolja. A
hasznalaton kiviili készUlékeket és szerszamokat szaraz,
magasan fekvd, vagy zart, gyermekek altal el nem érhet6
helyen kell tarolni. A nem hasznalt forrasztészerszamot
kapcsolja fesziiltség- és nyomasmentes helyzetbe.



A\ VIGYAZAT | Tiizveszély

A forrasztopaka vagy a biztonsagi tart6 letakarasa

tlizveszélyt jelent.

+ Mindig hagyja szabadon a forrasztokésziiléket, illetve a
biztonsagi pakatartot.

+ Ne tegyen éghet6 targyakat, folyadékokat vagy gazokat a
forré forrasztékészilék kozelébe.

A halozati kabelt csak az erre megfelel6 halozati
csatlakozé aljzatba vagy adapterbe szabad bedugni.
Ellendrizze, hogy megegyezik-e a halézati fesziiltség a tipus-
tabla adataival. Csak kikapcsolt allapotban csatlakoztassa a
készliléket a csatlakozd aljzatba.

Ne hasznalja a kabelt a rendeltetésétdl eltérd célokra.

A késziiléket soha ne emelje fel a vezetéknél fogva. Ne a
kabellel huzza ki a dugét a konnektorbél. Ovja a kabelt hétdl,
olajtol és éles szélektdl.

Bud'e opatrny. Figyeljen oda arra, amit csinal. Kériiltekinté-
ssel végezze a munkajat. Spajkovacku nepouzivaijte, ked ste
nekoncentrovany.

Keriilje a rendellenes testtartast. Svoje pracovisko uspo-
riadajte ergonomicky. Ugyeljen arra, hogy helyesen tartsa a
szerszamot munkavégzés kdzben, mert a helytelen tartas
sérillésekhez vezethet.

A forrasztészerszamot csak miiszakilag kifogastalan
allapotban szabad lizemeltetni. A védéberendezéseket
nem szabad (izemen kivil helyezni.

Az lizemzavarokat és hibakat azonnal el kell haritani. A
késziilék/szerszam hasznalata el6tt gondosan ellendrizze

a véddberendezések hibatlan és megfelelé mikodését.
Ellenérizze, hogy a mozgé alkatrészek kifogastalanul
mikodnek-e és nem szorulnak-e, vagy nem sérlltek-e az al-
katrészek. A késziilék kifogastalan miikodésének eldfeltétele,
hogy az egyes alkatrészek megfeleléen legyenek 6sszesze-
relve, és megfeleljenek minden feltételnek.

A megfelelé szerszamot hasznalja. Csak a tartozéklistan
szerepl6 vagy a gyarto altal engedélyezett tartozékokat vagy
kiegészitd eszkozoket hasznélja. A WELLER tartozékokat
vagy kiegészit6 eszkozoket csak eredeti WELLER kés-
ziilékeken hasznalja. Mas szerszamok és mas tartozékok
hasznalata sériilésveszélyt jelenthet az On szamaéra.

Biztositsa a szerszamot. A munkadarab régzitéséhez
hasznaljon befogé szerkezeteket.

Hasznalja a forrasztasi fiistelszivot. Ha rendelkezésre
alinak a berendezések a forrasztasi flist-elszivo csatlakozta-
taséhoz, gy6z6djon meg ezek csatlakoztatasardl és helyes
hasznalatarol.

MAGYAR
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Rendeltetésszerii hasznalat

Tapegység WELLER WX forrasztéeszkdzokhoz. A forrasztd/
kiforraszto/forrolevegés allomast kizarélag a hasznalati
utmutatéban megadott forrasztasi és kiforrasztasi célokra
hasznélja, az itt megadott feltételek szerint.

A VIGYAZAT

Eghetd gazokat vagy folyadékokat tilos elszivni.

A késziilék csak kifogastalanul behelyezett és arra tervezett
szlir6kartusokkal lizemeltesse.

Cserélje ki a tele levo szlrékartusokat.

Eza késszIék csak szobahémérsékleten és beltérben hasz-
nalhaté. Ovja nedvességtdl és kdzvetlen napsugarzastol.

WXS tavvezérlés:

Mihelyt telepitette mobileszkozére a Weller WXS alkal-
mazast, és dsszekapcsolddott a Weller WXS allomassal,
aktivalodik a tavvezérlés az alkalmazason keresztiil.
Ezutan a késziilék leirt funkcidit az alkalmazason keresztiil
hajthatja végre mobileszkézén.

Megjegyzés: a WXS allomason valé kdzvetlen kezelés egy
dolgoz6 altal nem élvez el6nyt az alkalmazason keresztl
valé hozzaféréssel szemben.

A kezelésre mindkét lehetség nyitva all. Ezért bizto-

sitani kell, hogy egy esetleges véletlen tavoli hozzaférés
kovetkeztében a dolgozok ne keriiljenek veszélybe vagy a
berendezés ne sériljon meg.

A Weller ezért a szerszam vagy a forrasztdcsucs cseréje
el6tt javasolja az allomas kikapcsolasat az ON/Off kapcso-
l6val.

A forrasztészerszamokat altalanossagban is a hozzajuk
tartozd biztonsagi taroloba kell helyezni a hasznalat befejez-
tével. Igy biztosithat6 a veszélyes helyzetek elkeriilése.

Felhasznal6i csoportok

A kiilonb6zd nagyfoku kockazatok és veszélyforrasok miatt
egyes munkafolyamatokat csak képzett szakemberek
végezhetnek.

Munkafolyamat Felhasznalé6i csoportok

A forrasztasi paraméterek | Mlszaki képzettségii szaks-
el6irasai zemélyzet

Elektromos alkatrészek Villamos szakember

cseréje

Akarbantartasi Biztonsagi szakember
idéintervallumok el6irasai

Kezelés Laikusok

Szlirécsere

Kezelés Miszaki tanuldk egy képzett
Szirécsere szakember iranyitasa és
Elektromos alkatrészek felligyelete mellett

cseréje
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Apolas és karbantartas

AvieYAzaT | @ 5.

Miel6tt barmilyen munkahoz kezd a gépen, aramtalanitsa
(htizza ki a konnektorbol)!

Tisztitsa meg a kezel6panelt arra alkalmas tisztitokendével,
ha az elszennyez6dott.

Zarja le a nem hasznalt csatlakozdkat zarésapkaval.
Rendszeresen ellendrizzen minden csatlakoztatott kabelt és
tomlét. A hibas villamos szerszamok minden tovabbi
hasznalatat azonnal fel kell fliggeszteni.

A VIGYAZAT | Egésveszély

« Aforrasztdcsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.

« Aszivofuvokak cseréjét és tisztitasat csak forro allapotban
végezze megfeleld szerszadmmal.

- Aforrélevegé-fuvokakat csak megfelelé szerszammal
cserélje.

Az 6ngylijté tartalyt csak hideg allapotban tisztitsa és
cserélje.

Szlir6csere

Rendszeresen ellenérizze a vakuum 6 sz(ir6jének tisz-
tasagat, és ha szlikséges cserélje ki.

A szennyezett szlir6ket veszélyes hulladékként kell kezelni.
A kicserélt késziilékalkatrészeket, sz(ir6t vagy a hasznalt
késziiléket az On orszégénak elGirasai szerint artalmatlani-
tsa. Viseljen megfelel6 védéfelszerelést.

Vigyazat!
Ha sz(iré nélkil dolgozik a vakuumegységgel, akkor az
ténkremehet.

A forrasztas megkezdése elétt ellenérizze, hogy be van-e
helyezve a f6 sz(ir6!

Csak a Weller altal kiképzett személyzet végezhet
javitasokat a késziiléken.

7
- Weller -
N

Csak eredeti WELLER alkatrészeket hasznaljon.

A vevd szavatossagi igényei a késziilék vevéhoz tortént
kiszallitasatol szamitott egy év utén eléviiinek. Ez nem vo-
natkozik a vevé BGB (Német Szovetségi PTK) §§ 478, 479
szerinti viszontkereseti igényére.

Az dltalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a késziilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkozé garanciat irdsba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.
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A garancia érvényét vesziti szakszer(tlen hasznalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modosi-
tasokat.

Tovabbi informaciokért kérjiik, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.

Szimbo6lumok

Figyelem!

Vigyazat! Egésveszély!

Olvassa el a kezelési utmutatot!

A késziiléken valé munkavégzés elétt mindig
huzza ki a csatlakozé dugét a csatlakozé
aljzatbdl.

Elektrosztatikusan veszélyeztetett alkatrészek-
hez alkalmas dizéjn és munkahely

Feszlltségkiegyenlitd hively

Forrasztas

Kiforrasztas

Forrélevegd

CE-jelolés

Egyesiilt kiralysagbeli megfelel6ségi jeldlés

Biztositék

Biztonsagi transzformator
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hulladékait elkldnitve kell gydijteni és artalmat-
lanitani. Az artalmatlanitas el6tt tavolitsa el az
izzokat a berendezésekbdl. A helyi hatésago-
knal vagy szakkereskedd&jénél tajékozddjon a
hulladékudvarokrdl és gyjtdhelyekrdl. A helyi
rendelkezésektdl fiiggden a kiskereskeddk
kotelesek lehetnek az elektromos és elektro-
nikus berendezések hulladékait ingyenesen
visszavenni. Az elektromos és elektronikus
berendezések hulladékainak Ujrahasznala-
taval és Ujrahasznositasaval jaruljon hozza

a nyersanyagsziikséglet csokkentéséhez.

Az elektromos és elektronikus berendezések
hulladékai értékes Ujrahasznosithaté anyagokat
tartalmaznak, melyek kérnyezetvédelmi szem-
pontbdl nem megfeleld artalmatlanitas esetén
negativ hatassal lehetnek a kérnyezetre és az
On egészségére. Artalmatlanitas el6tt tordlje a
hasznalt késziiléken Iévo lehetséges személyes
adatokat.

Artalmatlanitas
Az elektromos és elektronikus berendezések
]

Forraszto
WXsmart

@)

Méretek H x Sz x M

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Témeg

45kg

Haldzati feszliltség

100 VAC / 50/60 Hz ‘120VAC/60 Hz

‘230 V AC /50/60 Hz

Teljesitményfelvétel

300W

Erintésvédelmi osztaly

|, Tapegység
IIl, Forrasztészerszam

Biztositék

100 V/ T6,3A 1120 V/ T5A

230 V/T3,15A

H6émérséklet-tartomany
Szerszamfliggd

100-450°C  (550°C)
200-850°F  (950°F)

H6émeérséklet-pontossag

+9°C/x17°F

Hoémérséklet-stabilitas

+2°C /+4°F

A miiszaki valtoztatasok jogat fenntartjuk!
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Tento navod a bezpeénostné pokyny si
kompletne precitajte pred uvedenim do
prevadzky a skor ako zacnete s pristrojom
pracovat.

&)
O

Pri nedodrziavani bezpe€nostnych predpisov hrozi
nebezpecenstvo ohrozenia Zivota a zdravia.

Tento navod uschovajte tak, aby bol pristupny pre vSetkych
pouzivatelov. DodrZiavajte prislusné navody na pouzivanie
pripojenych zariadeni.

Bezpecnostné pokyny

Z bezpec€nostnych dévodov nesmu
tento pristroj pouzivat deti a mladez
mladSia ako 16 rokov, ako aj osoby,
ktoré sa s tymto navodom na obsluhu
neoboznamili. Deti by mali byt pod
dozorom, aby bolo zaistenég, Ze sa s
pristrojom nebudu hrat..

Pristroj smu pouzivat' deti starSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi psychicky-
mi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a / alebo vedomosti len
vtedy, pokial su pod dohfadom alebo
ak boli pouceni o bezpe€nom pouzivani
pristroja a ak pochopili nebezpecenstva
z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat.

Cistenie a udrzbu pristroja nesma deti

vykonavat bez dozoru.

Ostatné osoby udrziavajte vzdialené od vasho praco-
viska.

Deti a neopravnené osoby sa nesmu zdrziavat v pracovnom
priestore. Nedovolte, aby sa iné osoby dotykali spajkovacky
alebo kabla.
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A VYSTRAHA | Zasah elektrickym prudom

V désledku nespravneho pripojenia Gtvar kontroly
rizika urazu elektrickym priadom a pristroj méze byt
poskodeny.

+ Pred uvedenim va3ej ovladacej jednotky do prevadzky si
dokladne prestudujte bezpecnostné pokyny uvedené v
prilohe, bezpe¢nostné pokyny v tomto navode na obsluhu
ako aj navod k vasej ovladacej jednotke a dodrziavajte
prevenetivne bezpe¢nostné opatrenia, ktoré su v nich
uvedené.

« Pripajajte len nastroje WELLER.

Pri pokazenom pristroji mozu byt’ aktivne vodice

obnazené alebo méze byt’ ochranny vodi¢ bez funkcie.

+ Opravy musi vykonavat vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

+ Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja
poskodené, musi sa nahradit’ Specialne pripravenym
pripojovacim vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom
zakaznickeho servisu.

Zascitite se pred elektri¢nim udarom. Pri spajkovackach v

antistatickom prevedeni je rukovat vodiva.

+ |zogibajte se telesnemu stiku z ozemljenimi deli, npr. cevmi,
radiatorji, Stedilniki in hladilniki.

+ Spéjkovacku nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

+ Nepracujte na dieloch, ktoré su pod napatim.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

Pri prevadzke riadiacej jednotky méze dojst’ k popaleniu
na spajkovacka. Nastroje mézu byt aj po vypnuti dlhsi
¢as horuce.

« Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpe€nostného stojana. Zagotovite, da bo v varnostnem
odlagali$¢u varno odloZen.

+ Vakuum a horuci vzduch pripajajte len na pripojky, ktoré st
na to ur¢ené.

+ Horkovzdusnu pistol nemierte na osoby ani horfavé
predmety.

+ Vymenu hrotov spajkovacky vykonavaijte len v studenom
stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim cinom.

Chraiite sa pred striekancami cinu.

+ Noste prisluSny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje o¢i a pouzivajte ochranné
okuliare.

+ Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovSetkym vystrazné upozornenia vyrobcu lepidla.

Spajkalnik shranjujte na varen nacin. NepouZivané
pristroje a nastroje by sa mali uschovat na suchom, vysoko
umiestnenom a uzatvorenom mieste mimo dosahu deti.



Nepouzivané spajkovacie nastroje prepnite do stavu bez
napétia a tlaku.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo poziaru

Pokrivanje spajkalnega orodja ali varnostnega

odlagalis¢a predstavlja nevarnost pozara.

« Spajkovacka a bezpeénostny stojan musia zostat' vzdy
nezakryté.

« Do blizkosti spajkovacky neumiestriujte horfavé predmety,
kvapaliny alebo plyny.

Siet'ovy kabel sa smie zasuvat' len do predpisanych
sietovych zasuviek. Skontrolujte, &i sietové napétie zod-
poveda udajom na typovom Stitku. Do zasuvky pripajajte iba
vypnuty pristroj.

Kabla ne uporabljajte v namene, za katere ni predviden.
Pristroj nikdy nenoste za kabel. Ne vlecite za kabel, kadar
Zelite izvle€i vti€ iz vticnice. Zascitite kabel pred vrocino,
oljem in ostrimi robovi.

Bodite pazljivi. Davajte pozor na to, ¢o robite. K praci
pristupujte s rozumom. Spajkalnika ne uporabljajte, ko niste
zbrani.

Izogibajte se nenormalni telesni drzi. Delovni prostor
oblikujte ergonomsko pravilno. Zabrante chybam drZania tela
pri praci, chyby drzania tela spésobuju ujmi na drzani tela.
Spajkovacka sa smie uviest' do ¢innosti len v doko-
nalom technickom stave. Ochranné pripravky sa nesmu
uvadzat' mimo prevadzku.

Poruchy a chyby sa musia bezodkladne odstranit’. Pred
kazdym pouZitim pristroja / nastroja sa musi starostlivo
prekontrolovat bezchybna a riadna funkcia ochrannych prip-
ravkov. Prekontrolujte, &i pohyblivé diely funguju bezchybne,
¢i sa nezasekavaju alebo &i nie st poskodené diely. VSetky
diely musia byt spravne namontované a spifiat vietky pod-
mienky, aby sa zaruéila bezchybna prevadzka pristroja.
Pouzivajte spravny nastroj. PouZivajte iba prisluSenstvo
alebo pridavné pristroje, ktoré si uvedené v zozname
prislusenstva alebo st schvalené vyrobcom. Prislusenstvo
WELLER alebo pridavné pristroje pouZivajte iba na original-
nych pristrojoch WELLER. PouZzitie inych nastrojov a iného
prisluSenstva méZe pre vas znamenat nebezpecenstvo
poranenia.

Zaistite nastroj. PouZivajte upinacie pripravky na uchytenie
obrobku.

Pouzivajte odsavanie dymu zo spajkovania. Ak sU pritom-
né pripravky na pripojenie odsavani dymu zo spajkovania,
presvedcte sa, ¢i su pripojené a Ci sa spravne pouzivaju.

SLOVENSKY
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Pouzivanie v stlade s uréenym tcelom pouzitia

Napédjacia jednotka pre spajkovacie pristroje WELLER

WX. Spajkovaciu stanicu / odspajkovaciu stanicu / stanicu
horuceho vzduchu pouzivajte vyluéne v sulade s ucelom
uvedenym v navode na pouzitie, na spajkovanie a odspajko-
vanie pri tu uvedenych podmienkach

A VYSTRAHA

Horfavé plyny a kvapaliny sa nesmu odsavat.

Pristroj sa smie prevadzkovat len so spravne nasadenymi a
na tento Ucel uréenymi filtracnymi kartuSami.

PIné filtracné kartuSe vymerite.

Tento pristroj sa smie pouzivat len pri izbovej teplote a vo
vnutornych priestoroch. Chrarite pred vihkostou a priamym
sine¢nym Ziarenim.

Dialkové ovladanie WXS :

Hned ako ste si na svoje mobilné koncové zariadenie
nainstalovali aplikaciu Weller WXS a pripojili ste sa k stanici
Weller WXS, aktivuje sa dialkové ovladanie cez aplikaciu.
Teraz mdZete prostrednictvom aplikécie vo svojom mobilnom
koncovom zariadeni vykonavat opisané funkcie zariadenia.
Upozornenie: Priama obsluha pracovnikom na stanici WXS
nema prednost pred pristupom prostrednictvom aplikacie.
Obidve moznosti obsluhy su rovnocenné. Preto sa musi
zabezpecit, aby nebol ohrozeny spolupracovnik alebo
poskodeny mobilidr z dévodu neimyselného vzdialeného
pristupu cez aplikaciu.

Weller preto odporuca, aby bola stanica pred vymenou nast-
rojov alebo spajkovacieho hrotu atd. vypnuta cez prepinac
ZAP.VYP.

Vo vSeobecnosti sa musia spajkovacky v ase, ked sa
nepouzivaju, odloZit do bezpeénostného odkladacieho
stojana. Tym sa mozZe zabezpeCit, ze neddjde k ziadnemu
ohrozeniu.

Skupiny pouzivatelov

Z ddvodu rozne vysokych rizik a potencialov
nebezpecenstva mozu niektoré pracovné kroky vykonavat
len vy$koleni odbornici.

Pracovny krok Skupiny pouzivatefov

Zadanie parametrov
spajkovania

Vymena elektrickych
nahradnych dielov
Zadanie intervalov udrzby

Odborny personal s tech-
nickym vzdelanim

Elektrotechnik

Odbornik v oblasti
bezpecnosti

Laici

Obsluha
Vymena filtra
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Obsluha

Vymena filtra
Vymena elektrickych
nahradnych dielov

Osetrovanie a udrzba

UcEni technickych odborov
pod vedenim a dozorom
vyskolenych odbornikov

A VYSTRAHA | @ 5

Pred kazdou pracou na stroji vytiahnite zastréku zo
zasuvky.

Ovladaci panel o€istite pri znecisteni pomocou vhodnej
Cistiacej handricky.

Nepouzivané rozhrania uzatvorte pomocou uzatvaracich
krytov.

Pravidelne kontrolujte v&etky pripojené kable a hadice.
Poskodené elektrické naradie ihned prestante akokolvek
pouzivat.

A VYSTRAHA | Nebezpeéenstvo popalenia

+ Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

Vymenu sacich dyz a Cistenie vykonavajte len v horicom

stave s vhodnym naradim

+ Vymenu dyz na horuci vzduch vykonavaijte len s vhodnym
naradim

+ Zbernl nadrz na cin Cistite a vymienajte len v studenom

stave

Vymena filtra

Pravidelne kontrolujte, ¢i nie je znecisteny hlavny filter
pre vakuum a pripadne ho vymerite.

So znecistenymi filtrami je potrebné zaobchadzat ako so
Specialnym odpadom. Vymenené Casti filtra, samotny filter
alebo staré zariadenie likvidujte v stlade s predpismi vaSej
krajiny. Noste vhodné ochranné prostriedky.

Vystraha!

Znicenie vakuovej jednotky v dosledku prace bez filtra.
Pred zac€atim spajkovania skontrolujte ¢i je vioZeny hlavny
filter!

pre regresné naroky kupujuceho v zmysle §§ 478, 479 BGB
(nemecky obciansky zakonnik).

Nami poskytovanu zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zaruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka"“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.

Symboly

Pozor!

Precitajte si navod na obsluhu!

& Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia!

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji
vzdy vytiahnite zastréku zo zasuvky.

Dizajn a pracovisko v stlade s ESD

Zasuvka vyrovnania potencialov

‘. Spajkovanie
b

Odspéjkovanie

& Horuci vzduch

Znacka CE

Znacka zhody v Britanii

Poistka

Opravy musi vykonavat’ vyskoleny personal spolo¢nosti
Weller.

YR
- Weller -
N

Pouzivajte len originalne nahradné diely firmy
WELLER.

Naroky kupujuceho na odstranenie chyb tovaru s
premi¢ané jeden rok po jeho dodani kupujicemu. Neplati to
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Likvidacia
Odpad z elektrickych a elektronickych zariadeni
I

treba zbierat a likvidovat oddelene. Pred
likvidaciou odstrarite zo zariadeni osvetfovacie
prostriedky. Informujte sa pri miestnych dradoch
alebo u vasho odborného predajcu ohlfadom
recyklacnych dvorov a zbernych miest. Podla
miestnych ustanoveni mdzu maloobchodni
predajcovia byt povinni bezplatne zobrat

spat odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni. Opatovnym pouzitim a recyklaciou
vasho odpadu z elektrickych a elektronickych
zariadeni prispievate k zniZovaniu potreby
surovin. Odpad z elektrickych a elektronickych
zariadeni obsahuje cenné, opatovne pouzitelné
materialy, ktoré pri ekologickej likvidacii nemézu
mat negativne ucinky na Zivotné prostredie a
va$e zdravie. Pred likvidaciou podla moznosti
vymazte na vaSom pouzitom pristroji existujice
osobné udaje.

Spajkovacie stanice
WXsmart
Rozmery Dx S xV 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Hmotnost 4,5 kg
Sietové napitie 100 V AC / 50/60 Hz 1120 VAC /60 Hz 230 V AC / 50/60 Hz
Prikon Prikon 300W
Trieda ochrany I, Napéajacia jednotka
I1l, Spajkovacka
Poistka 100 V/ T6,3A ‘ 120 V/ T5A ‘230 V/T3,15A
Rozsah teploty 100 -450°C  (550°C)
Zavislé od nastroja 200-850°F  (950°F)
Presnost teploty +9°C/+17°F
Stabilita teploty +2°C /+4°F

Technické zmeny vyhradené!
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Pred vklopom in uporabo orodja si v celoti

preberite ta navodila za uporabo in varnostna
opozorila.

Z neupostevanjem varnostnih navodil lahko ogrozite zdravje

in Zivljenje.

Navodila shranite tako, da bodo dostopna vsem uporabni-

kom. Upostevajte navodila za uporabo priklopljenih naprav.

Varnostna navodila

Naprave zaradi varnosti ne smejo upo-
rabljati otroci, osebe, mlajSe od 16 let,
kakor tudi osebe, ki niso seznanjene z
navodili za uporabo. Otroke je potrebno
nadzorovati, da se zagotovi, da se z
napravo ne bodo igrali.

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8
leta starosti naprej in osebe z omeje-
nimi fiziénimi, senzoriénimi ali mental-
nimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkuSenj in / ali znanj, v kolikor so
nadzorovani ali so bili glede varne upo-
rabe naprave pouceni in so razumeli iz
tega izhajajo¢e nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Cisgenje in vzdrzevanje se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Drugim osebam preprecite dostop do svojega delovnega
mesta.

Zadrzevanje otrok in nepooblas¢enih oseb v delovnem
obmodju ni dovoljeno. Ne dovolite, da bi se druge osebe
dotikale spajkalnika ali kabla.
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A OPOZORILO | Elektri¢ni udar

Zaradi nestrokovnega priklopa krmilne naprave obstaja
nevarnost poskodb zaradi udara elektricnega toka in
poskodovanja naprave.

+ Pred zaCetkom uporabe krmilne naprave skrbno preberite
vsa prilozena varnostna opozorila, varnostna opozorila v
teh navodilih za uporabo kot tudi navodila za vaso krmilno
napravo in upostevajte previdnostne ukrepe, ki so zapisani
v njih.

+ Priklapljajte samo orodja WELLER.

Pri okvarjeni napravi je mozno, da aktivni vodniki prosto

lezijo ali pa ozemljitveni vodnik ne deluje.

« Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba Weller.

- Ce se poskoduie prikljugni kabel elektri¢nega orodja, ga je
treba zamenjati s posebnim priklju¢nim kablom, ki ga dobite
pri servisni sluzbi.

Hoiduge elektrilodgist! Pri spajkalnikih antistati¢ne izvedbe

je rocaj elektri€no prevoden.

- Valtige kehakontakti maandatud detailidega - néiteks
torude, kuttekehade, ahjude ja kiilmkappidega.

+ Spajkalnika ne uporabljajte v viaznih ali mokrih razmerah.

+ Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

Pri uporabi krmilne naprave obstaja nevarnost opeklin na

spajkalnem orodju. Orodja lahko ostanejo vroca Se daljsi

¢as po izklopu.

- Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odloZite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

+ Podtlak in vro¢ zrak priklapljajte samo na predvidene
prikljucke.

+ Spajkalnika na vroci zrak ne usmerjajte v ljudi ali proti
vnetljivim predmetom.

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Teko¢€i cin za spajkanje vas lahko opece. Zas¢itite se

pred brizgi cina za spajkanje.

+ Nosite primerno zas¢itno obleko, ki vas bo zascitila pred
opeklinami. Zas¢itite si oi z zaSCitnimi ocali.

+ Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila proizvajalca
lepila.

Hoidke oma jooteinstrumenti kindlas kohas. Naprave in
orodja, ki niso v uporabi, shranjujte v suhem, visoko leZze¢em
ali zaprtem prostoru in izven dosega otrok. Spajkalnike, ki jih
ne uporabljate, odklopite z elektriénega omrezja in poskrbite,
da niso pod tlakom.



A OPOZORILO | Nevarnost pozara

Jooteseadme vai turvahoidiku kinnikatmisel tekib

tulekahjuoht.

- Spajkalno orodje in varnostno odlagali$¢e naj bosta vedno
prosti.

« V blizino vro¢ega spajkalnika ne nosite gorljivih predmetov,
tekocin ali plinov.

Elektri€ni kabel je dovoljeno vtakniti samo v elektricno
vtinico ali adapter, predviden za ta namen. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza podatkom na ploscici s podatki.
Orodije prikljucite v vti¢nico samo, kadar je izklju¢eno.

Arge kasutage kaablit selleks mitte ettenéihtud
eesmaérkidel. Orodja nikoli ne prenasaijte tako, da ga

drite za kabel. Arge kasutage kaablit pistiku pistikupesast
valjatdmbamiseks. Kaitske kaablit kuumuse, dli ja teravate
servade eest.

Olge tahelepanelikud. Bodite osredotoceni na to, kar dela-
te. Pri delu bodite zbrani. Arge kasutage jooteinstrumenti, kui
te ei ole keskendunud.

Viltige ebanormaalset kehahoiakut. Kujundage oma
tédkoht ergonoomiliselt digesti ja valtige todtamisel ebadiget
kehahoiakut. Pazite na pravilno drzo pri delu, saj nepravilna
drza $koduje zdravju.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehni¢no brez-
hibnem stanju. Onemogocanje za¢itnih delov ni dovoljeno.

Nemudoma odpravite motnje in napake. Pred vsako
uporabo naprave/orodja skrbno preverite, ali zas¢itni deli
brezhibno delujejo v skladu z namenom. Preverite, ali
premicni deli brezhibno delujejo in se ne zatikajo, preglejte
dele za morebitne poSkodbe. Za brezhibno delovanje orodja
morajo biti vsi deli pravilno namesceni, prav tako pa morajo
izpolnjevati vse pogoje.

Uporabljajte pravo orodje. Uporabljajte le pribor in dodatne
naprave, ki so na seznamu pribora ali so na voljo pri proiz-
vajalcu. Pribor in dodatne naprave WELLER uporabljajte
izklju€no z napravami WELLER. Ob uporabi drugih orodij in
pribora se lahko poSkodujete.

Zavarujte orodje. Orodje fiksirajte z ustreznimi pritrdilnimi
pripravami.

Uporabljajte napravo za odsesavanje dima, ki nastaja pri
spajkanju. Ce imate na razpolago napravo za odsesavanje
dima, ki nastaja pri spajkanju, se prepricajte, da je le-ta
priklju¢ena in pravilno deluje.

SLOVENSCINA
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Uporaba v skladu s predpisi

Napajalna enota za spajkalna orodja WELLER WX.

Izraze spajkalnik/odspajkalne postaje/postaja za vroci zrak
uporabljajte v skladu z nameni, navedenimi v navodilih za
uporabo, in sicer za spajkanje in odspajkanje pod pogoji, ki
so0 navedeni tukaj.

A OPOZORILO

Odsesavanje gorljivih plinov in teko€in ni dovoljeno.

Napravo uporabljajte samo s pravilno vstavljenimi in pred-
videnimi filtrskimi kartuSami.

Polne filtrske kartuse zamenjajte.

To napravo je dovoljeno uporabljati samo pri sobni tempe-
raturi in v notranjih prostorih. Za$¢itite jo pred vlago in pred
neposrednim son¢nim sevanjem.

Daljinsko upravljanje WXS:

Ko na svojo prenosno napravo namestite aplikacijo Weller
WXS in se poveZete s postajo Weller WXS, se aktivira daljin-
sko upravljanje prek aplikacije.

Nato lahko prek aplikacije na prenosni napravi upravljate
opisane funkcije naprave.

Opomba: dejanja delavca, ki neposredno upravlja postajo
WXS, nimajo prednosti pred dostopom prek aplikacije.

Obe upravljalni moznosti sta enakovredni. Zato poskrbite,
da delavci niso ogroZeni zaradi nenamernega daljinskega
upravljanja prek aplikacije, predmeti pa ne izpostavljeni
poskodbam.

Weller zato priporo¢a, da pred menjavo orodja ali spajkalne
konice ipd. postajo izklopite s stikalom za vklop/izklop.

Ce spajkalnika ne uporabljate, ga odloZite v varovalni od-
lagalnik. S tem preprecite nastanek nevarnosti.

Skupine uporabnikov

Zaradi razliénih stopenj tveganja in nevarnosti smejo
doloCene delovne korake izvajati samo izSolani strokovnjaki.

Delovni korak Skupine uporabnikov

Vnos parametrov spaj-
kanja

Strokovno osebje s tehni¢no
izobrazbo

Menjava elektri¢nih nado-
mestnih delov

Strokovnjak elektricar

Vnos intervalov

Varnostno osebje

vzdrZzevanja

Uporaba Laiki

Menjava filtra

Uporaba Usposabljanje oseb za delo

Menjava filtra
Menjava elektri¢nih nado-
mestnih delov

na tehni¢nem podrocju
pod vodstvom in nadzorom
iz8olanega strokovnega
osebja
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Nega in vzdrzevanje

A opPozoRILO | @ 5
Pred vsemi deli na napravi izvlecite vtikac iz vti¢nice.

Umazan upravljalni pult oCistite z ustrezno krpo.
Vmesnike, ki jih ne uporabljate, za$¢itite s pokrovekom.

Redno preverjajte priklju¢ene kable in cevi. Nemudoma
nehajte uporabljati poSkodovana elektri¢na orodja.

A OPOZORILO | Nevarnost opeklin

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

« Sesalne Sobe menjavajte in Cistite samo v segretem stanju
in z ustreznim orodjem

« Sesalne Sobe menjavajte samo s primernim orodjem

+ Posodo za zbiranje spajke Cistite in menjavajte samo v
hladnem stanju

Menjava filtra

Glavni filter za vakuum redno kontrolirajte glede umaza-
nosti in ga po potrebi zamenjajte.

Z umazanimi filtri morate ravnate kot z nevarnimi odpadki.
Zamenjane dele naprave, filtre in stare naprave odstranite
v skladu z nacionalnimi predpisi. Uporabljajte primerno
zascitno opremo.

Opozorilo!
Vakuumska enota se pri delu brez filtra unici.

Pred zaCetkom spajkanja kontrolirajte, ali je vstavljen glavni
filter!

A Pozor!
& Opozorilo! Nevarnost opeklin!
@ Preberite navodila za uporabo!

—>  Preden se lotite kakr3nihkoli del na napravi,
D= vedno potegnite vtikac iz vtiCnice.

Zasnova in delovno mesto ustrezata zahtevam
elektrostaticnega praznjenja

Vti¢nica za izenacevanje potenciala

Spajkanje

RN

O

Odspajkanje

Vro€ zrak

Znak CE

Britanska oznaka za zdruzljivost

Varovalka

Popravila lahko izvaja le osebje, ki ga izSola druzba
Weller.

- Weller -
27

Uporabljajte samo originalne rezervne dele WELLER.

Zahtevki kupca zaradi napak, zastarajo v enem letu od
dobave. To ne velja za regresne zahtevke kupca po §§ 478,
479 BGB.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

PodrobnejSe informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.

72

Varnostni transformator

Odstranjevanje

Odpadno elektri¢no in elektronsko opremo je
treba zbirati lo¢eno. Odpadne svetlobne vire

je treba odstraniti iz opreme. Za nasvet glede
recikliranja in zbirnih mest se obrnite na lokalno
oblast ali trgovca.V skladu z lokalnimi predpisi
so lahko trgovci na drobno obvezani, da morajo
brezpla¢no vzeti nazaj odpadno elektri€no in
elektronsko opremo. Va$ prispevek k ponovni
uporabi in recikliranju odpadne elektricne in
elektronske opreme pomaga pri zmanj$evanju
povpra$evanja po surovinah. Odpadna
elektriéna in elektronska oprema vsebuje
dragocene materiale, primerne za recikliranje,
ki imajo lahko, ¢e niso odstranjeni na okolju
prijazen nacin, Skodljive posledica za okolje in
zdravije ljudi. Z odpadne opreme izbriSite osebne
podatke, ¢e obstajajo.

136/ @] [ 85~ D -




SLOVENSCINA

®

Tehnic¢ni Podatki

Spajkalne
WXsmart
Mere Dx S xV 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Teza pribl. 4,5 kg
OmreZna napetost 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
Poraba moci 300W
Stopnja zascite I, Napajalna enota
I, Spajkalnik
Varovalka 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Temperaturno obmocje 100 -450°C  (550°C)
Odvisno od orodja 200-850°F  (950°F)
Temperaturna natanénost +9°C/+17°F
Stabilnost temperature +2°C /+4°F

Pridriujemo si pravico do tehniénih sprememb!
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EESTI

Lugege enne seadme kasutuselevattu ja sellega
tootamist kdesolev juhend ja ohutusjuhised

pohjalikult labi.
Nendest ohutuseeeskirjadest mittekinnipidamine on ohtlik
tervisele ja elule.

Séilitage seda kasutusjuhendit kohas, kus kdik kasutajad
sellele ligi padsevad. Jalgige ihendatud seadmete vastavaid
kasutusjuhendeid.

Ohutusjuhised

Turvakaalutlustel ei tohi seadet ka-
sutada lapsed ja alla 16 aasta vanused
noorukid ning mitte ka need, kes ei

ole selle kasutusjuhendiga tutvunud.
Lapsed peavad olema jarelevalve all, et
nad seadmega ei mangiks.

Seadet tohivad kasutada alla 8-aa-
stased lapsed vdi piiratud fuusiliste,
sensoorsete vdi vaimsete vdimete,
puudulike kogemuste ja / v6i puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all
voi juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.
Hoidke korvalised isikud oma tookohast eemal.

Laste ja kdrvaliste isikute viibimine td6tsoonis ei ole lubatud.
Arge lubage teistel isikutel puudutada jooteinstrumenti véi
kaablit!
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A HOIATUS | Elektrilook

Juhtseadme ebaébigel lihendamisel esineb vigastusoht
elektril6ogi tottu ja see voib vigastada seadet.

« Lugege enne seadme kasutuselevéttu taielikult 1abi lisatud
ohutusjuhised, selle kasutusjuhendi ohutusjuhised ja Teie
juhtseadme kasutusjuhis ning pidage kinni nendes
nimetatud ettevaatusmeetmetest.

« Uhendage ainult WELLER instrumendid.

Defektse seadme puhul vdivad aktiivjuhtmed olla lahti-
selt voi maandusjuhe mitte to6tada.

+ Remonditdid peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

+ Kui elektritdériista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see
asendada spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on
saadaval klienditeenindusettevottes.

Uzmanieties no elektriska trieciena. Jooteinstrumentide

antistaatilisel variandil on elektrit juhtiv kaepide.

+ Raugiet, lai kermena dalas nesaskartos ar sazemétam
dalam, piem., caurulém, apsildes kermeniem, plitim un
ledusskapjiem.

- Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i mérjas
keskkonnas.

- Arge téétage pinge all olevate osadega.

A HOIATUS | Péletusoht

Juhtseadme kasutamisel esineb péletusoht jooteinstru-

mendilt. Instrumendid voivad parast véljaliilitamist olla

kaua kuumad.

+ Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati ohutushoidi-
kule. Pirms nolik§anas parliecinieties, ka tas stav drosi.

- Uhendage vaakum ja kuum 6hk ainult selleks ettenahtud
lidetesse.

- Arge suunake kuumadhukolbi inimeste véi pdlevate
esemete suunas!
+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

Vedel jootetina voib tekitada poletusohtu. Hoiduge
tinapritsmete eest.

« Pdletuste valtimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust.
Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

« Liimide to6tlemisel tuleb jérgida ka limitootja hoiatusi.

Uzglabajiet lodamuru drosa vieta. Seadmeid ja to6riistu,
mida ei kasutata, tuleb hoida kuivas, kdrges/lukustatud
kohas valjaspool laste haardeulatust. Lilitage jootetddriistad,
mida ei kasutata, pinge- ja rohuvabaks.



A HOIATUS | Tuleoht

Apsedzot lodamuru vai droSibas paliktni, var izraisit
ugunsgréka draudus.

- Arge katke jooteseadet ja turvahoidikut kunagi kinni.

- ‘rge viige sittivaid esemeid, vedelikke vdi gaase kuuma
jooteinstrumendi lahedusse.

Vorgukaablit tohib lihendada ainult selleks lubatud
vorgupistikupesa voi adapteriga. Kontrollige, kas
vérgupinge vastab tiiibisildil ndutavale. Uhendage seade
pistikupessa ainult valjallilitatud olekus.

Neizmantojiet kabeli tadiem mérkiem, kuriem tas nav
paredzéts. Arge téstke seadet juhtmest. Neraujiet kabeli, lai
izvilktu kontaktdaksu no kontaktligzdas. Sargéjiet kabeli no
karstuma, ellas un asam malam

Esiet uzmanigs. Olge tahelepanelik. Olge to6tamisel moist-
lik. Nelietojiet lodamuru, ja nevarat koncentréties.

Centieties neienemt neparastas kermena pozas. Savu
darba vietu iekartojiet ergonomiski pareizi. Valtige td6tamisel
halba riihti, sest sellega vdivad kaasneda rihiprobleemid.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele votta ainult siis, kui
see on tehniliselt laitmatus seisukorras. Kaitseseadmeid
ei tohi valja lilitada.

Torked ja defektid tuleb korvaldada kohe. Parast seadme/
tooriista iga kasutuskorda tuleb kaitseseadmeid pohjalikult
kontrollida laitmatu ja nduetekohase toimimise suhtes.
Veenduge, et liikuvad osad toétaksid laitmatult ega jadks
kinni ning et osad ei oleks kahjustatud. Seadme laitmatu t66
tagamiseks peavad kdik osad olema &igesti paigaldatud ja
koik tingimused taidetud.

Kasutage odiget tooriista. Kasutage Uksnes neid tarvikuid
ja lisaseadmeid, mis on tarvikuloendis v&i millel on tootja
kasutusluba. Kasutage WELLER: tarvikuid ja lisaseadmeid
Uksnes originaalsete WELLERI seadmetega. Teiste tootjate
tooriistade ja tarvikute kasutamisega vdib kaasneda vigas-
tusoht.

Fikseerige tooriist. Kasutage detaili kinnihoidmiseks kinni-
tusseadmeid.

Kasutage jooteaurude dratdmbeseadet. Kui saab (ihenda-
da jooteaurude aratémbeseadmeid, veenduge, et need
Gihendataks ja et neid digesti kasutataks.

EESTI

)

Kasutusotstarbele vastav kaitamine

WELLER WX jooteinstrumentide toiteplokk. Kasutage joote-
jaama / lahtijootejaama / kuuma 6hu jaama ainult kasutus-
juhendis nimetatud otstarbel ehk siin kirjeldatud tingimustel
jootmiseks ja lahtijootmiseks.

A HOIATUS

Siittivaid gaase ega vedelikke ei tohi filtrida.

Seadet tohib kasutada ainult ettendhtud ja korrektselt paigal-
datud filtrikassettidega.

Vahetage tais filtrikassetid.

Seda seadet tohib kasutada iksnes toatemperatuuril ja
siseruumides. Kaitske seadet niiskuse ja otsese paikeseki-
irguse eest.

WXSi kaugjuhtimine:

Niipea, kui olete oma mobiilseadmesse installinud Weller
WXSi rakenduse ja ihendanud selle Weller WXSi jaamaga,
aktiveeritakse rakenduse kaudu kaugjuhtimine.

Niid saate seadme kirjeldatud funktsioone kasutada oma
mobiilseadmes oleva RAKENDUSE kaudu.

Suunis: WXSi jaama vahetu juhtimine td6taja poolt ei ole
prioriteetne rakenduse kaudu juhtimise suhtes.

Mbélemad juhtimisvdimalused on samavéaarsed. Seetdttu
tuleb tagada, et voimaliku tahtmatu kaugjuurdepaasuga ra-
kendusest ei ohustataks to6tajat ega kahjustataks sisustust.
Seet6ttu soovitab Weller enne tddriista voi otsiku vahetamist
jaama valja lulitada, kasutades Ilitit ON/OFF.

Kui jooteinstrumente parajasti ei kasutata, tuleb need Uldju-
hul asetada selleks ette néhtud ohutushoidikusse. Sellega
tagatakse, et ohtu pole.

Kasutajariihmad

Varieeruva riskitaseme ja ohupotentsiaali tottu véivad ménin-
gaid toid teha vaid koolitatud spetsialistid.

Toosamm Kasutajariihmad

Jooteparameetrite spetsi- | Tehnilise véljadppega spet-

fikatsioon sialistid

Elektriliste varuosade Elektrikud

paigaldamine

Hooldusvélpade spetsifi- | Ohutustehnikud

katsioon

Kasitsemine Tavainimesed

Filtri vahetamine

Kasitsemine Tehnilise koolitusega todtajad

Filtri vahetamine
Elektriliste varuosade
paigaldamine

koolitatud spetsialisti juhenda-
misel ja jarelevalvel
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Hooldamine ja teenindamine

A HoATus | @ 5

Enne koiki toid seadme kallal tommake pistik pistikupe-
sast valja.

Puhastage juhtpaneeli mustumise korral selleks sobiva
puhastuslapiga.

Sulgege mittekasutatavad liidesed korkidega.
Kontrollige tihendatud juhtmeid ja voolikuid regulaarselt.
Kahjustatud elektritdoriistad tuleb kohe kasutusest
koérvaldada.

A HOIATUS | Péletusoht

+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

+ Puhastage vdi vahetage imidiilise ainult sobiva instrumen-
diga ja kui nad on kuumad

« Vahetage kuumadhudiuse ainult sobiva instrumendiga

+ Puhastage vdi vahetage tinakogumisanumat ainult siis, kui
see on kilm

Filtri vahetamine

Veenduge regulaarselt, et vaakumi peafilter ei ole
mustunud ning vajadusel vahetage see.

Mustunud filtreid tuleb kdidelda eripriigina. Kaidelge vahe-
tatud seadmeosad, filtrid véi vanad seadmed jaatmetena
vastavalt Teie riigis kehtivatele eeskirjadele. Kandke sobivat
kaitsevarustust.

Tahelepanu!

Hoiatus! Poletusoht!

Lugege kasutusjuhendit!

Enne seadmel mis tahes todde labiviimist tom-
make pistik alati pistikupesast valja.

ESD-nduetele vastav disain ja ESD-nduetele
vastav téokoht

Potentsiaalide thtlustuspuks

Jootmine

- 4B OB P

-
w

Lahtijootmine

kuum 8hk

CE-margis

Uhendkuningriigi vastavusmark

Hoiatus!
Vaakums6lm héavineb ilma filtrita tddtamisel.

Kontrollige enne jootetddde alustamist, kas peafilter on
kohale asetatud!

Remondit6id peavad tegema Welleri poolt koolitatud
inimesed.

7
- Weller -
N

Kasutage ainult WELLERI originaalvaruosi.

Ostja pretensioonid puuduste kohta aeguvad lihe aasta jook-
sul kauba tarnimisest. See ei kehti ostja nuetele vastavalt
§§ 478, 479 BGB.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja sailivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Kaitse

Kaitsetrafo

Jaatmekaitlus

Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed tuleb
koguda eraldi. Valgusallikate jaatmed tuleb
seadmetest eemaldada. Kiisige oma kohali-
kust omavalitsusest voi jaemiidjalt nGuandeid
ringlussevotu ja kogumispunkti kohta. Olenevalt
kohalikest maarustest vdib jaemiitjal lasuda
kohustus vétta elektri- ja elektroonikaseadmeid
vastu tasuta. Teie panus elektri- ja elektrooni-
kaseadmete jaatmete korduskasutusse ja ring-
lussevéttu aitab vahendada ndudlust toorainete
jarele. Elektri- ja elektroonikaseadmete jaatmed
sisaldavad vaartuslikke taaskasutatavaid
materjale, mis vdivad kahjustada keskkonda ja
inimeste tervist, kui neid ei korvaldata keskkon-
nasobralikul viisil. Kustutage korvaldatavatest
seadmetest isiklikud andmed, kui neid seal on.
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Tehnilised Andmed

Jootejaam
WXsmart

M&dtmed P x Lx K

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Kaal 4,5 kg
Vérgupinge 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 VAC /50/60 Hz
Voimsustarve Vdimsustarve 300W
Kaitseklass |, Toiteplokk
111, Jootetdoriist
Kaitse 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Temperatuurivahemik 100 -450°C  (550°C)
Instrumendist séltuv 200-850°F  (950°F)
Temperatuuri tdpsus +9°C/+17°F
Temperatuuri stabiilsus +2°C /+4°F

Tootjapoolsed tehnilised muudatused on véimalikud!
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Pirms sakt ekspluataciju vai darbu ar ierici,
izlasiet lietoSanas pamacibu un pievienotos
droSibas noradijumus.

Neievérojot drosibas noteikumus, ir risks gat smagus vai
dzivibai bistamus savainojumus.

Uzglabajiet 8o lietoSanas pamécibu ta, lai ta batu pieejama
visiem lietotajiem. lappusé. Nemiet véra ari informaciju, kas
minéta pieslégto iekartu lietoSanas pamacibas.

Drosibas norades

DroSibas apsvérumu de| So ierici
nedrikst izmantot bérni un jauniesi, kuri
nav sasniegusi 16 gadu vecumu, ka art
citas personas, kas nav iepazinusas ar
Sis ekspluatacijas pamacibas saturu.
Bérni jauzrauga un japatur redzesloka,
lai vini neizmantotu ierici rotalam.

lekartu drikst lietot bérni, kas
sasniegu8i 8 gadu vecumu un personas
ar ierobezotam fiziskajam, sensorajam
un garigajam spéjam, ka ari perso-

nas ar nepietiekamu pieredzi un / vai
zina8anam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par droSu apieSanos

ar iekartu un ir sapratusas briesmas,
kas var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriS8anu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Raugiet, lai darba vietas tuvuma neatrastos citas per-
sonas.

Darba vieta nedrikst atrasties bérni un nepiederosas perso-
nas. Nelaujiet citiem pieskarties lodamuram vai kabelim.
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A BRIDINAJUMS | Stravas trieciens

Pieslédzot vadibas iekartu neatbilstosi noteikumiem, ir
risks gt savainojumus un sabojat iekartu.

« Pirms vadibas ierices ekspluatacijas uzsaksanas pilntba
izlasiet pievienotas droSibas norades, $aja lietoSanas
instrukcija ietvertas dro$ibas norades, ka ari vadibas
ierices rokasgramatu un ievérojiet visus droSibas
pasakumus.

+ Pieslédziet tikai WELLER instrumentus.

Ja ierice ir bojata, aktivie vadi var bit atsegti vai ari

aizsargvads var nefunkcionét.

+ Remontu uzticiet ,Weller” specialistiem.

+ Ja elektroinstrumenta baroSanas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baroSanas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

Saugokités elektros smiigio. Lodamuriem, kas ir veidoti

antistatiski, rokturis vada stravu.

« Stenkités kiino dalimis neliesti jzeminty daliy, pvz.,
vamzdziy, radiatoriy, virykliy ir Saldytuvy.

+ Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

+ Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Vadibas iekartas lietoSanas laika ir risks apdedzinaties ar

lodamuru. Péc instrumentu izslegSanas tie ilgaku laiku

vél var bat karsti.

+ Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmér novietojiet to
uz dro$ibas paliktna. Apsauginis déklas turi bati pastatytas
ant stabilaus pagrindo.

+ Vakuumu un karsto gaisu pieslédziet tikai §im nolikam
paredzétajam pieslégvietam.

+ Nevérsiet karsta gaisa balonu pret cilvékiem vai degoSiem
priekSmetiem.

+ Lodgalvu drikst nomainit tikai tad, kad ta ir auksta

Ar 8kidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no

alvas S|akatam.

+ Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

. Stradajot ar ITmém, ievérojiet Imes razotaja bridinajuma
norades.

Litavimo jrankj laikykite saugioje vietoje. Kamér ierices
un instrumenti netiek lietoti, tie janovieto sausa un augsta vai
slégta vieta, kur tiem nevar piek|dt bérni. Ja lodéSanas inst-
rumenti netiek lietoti, atvienojiet tos no stravas un spiediena
padeves.



A BRIDINAJUMS | Ugunsgréka draudi

Uzdengus litavimo prietaisg arba apsauginj dékla, kyla

gaisro pavojus.

« Raugiet, lai lodamurs un drosibas paliktnis vienmér batu
atklats.

+ Raugiet, lai karsta lodamura tuvuma neatrastos degoSi
priek$meti, Skidrumi vai gazes.

Stravas kabeli drikst iespraust tikai tam paredzétas
stravas kontaktligzdas vai adapteros. Parbaudiet, vai
tikla spriegums saskan ar noradém uz datu plaksnites.
Piesleédziet ierici pie kontaktligzdas tikai tad, kad ta ir
izslégta.

Draudziama laidg naudoti ne pagal paskirtj. Nenesiet
ierici, turot aiz kabela. Netraukite kistuko i$ kistukinio lizdo,
paéme uz laido. Saugokite laidg nuo kars¢io, alyvos, netrau-
kite per astrius krastus.

Bukite atidis. Rikojieties uzmanigi. Darbus veiciet rapigi.
Nenaudokite litavimo jrankio, kai negalite susikoncentruoti.
Stenkités, kad kiino padétis bty tinkama. Jisy darbo
vieta turi bati ergonomiska. Darbu laika stradajiet pareiza
pozicija, jo pretéja gadijuma var veidoties nepareiza staja.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski
nevainojama stavokli. Aizliegts deaktivizét aizsargierices.

Nekavéjoties novérsiet traucéjumus un bojajumus. Pirms
katras iekartas/instrumenta lietoSanas riipigi japarbauda,

vai aizsardzibas ierices darbojas nevainojami un atbilstosi
paredzétajam mérkim. Parbaudiet, vai kustigas dalas
darbojas nevainojami un neiesprast, ka art parliecinieties,
vai dalas nav bojatas. Lai nodrosinatu tehniski nevainojamu
ierices lietoSanu, visam dalam ir jabat pareizi uzstaditdm un
jaatbilst visiem nosacijumiem.

Izmantojiet pareizo instrumentu. Izmantojiet tikai piederu-
mu saraksta noraditus vai razotaja apstiprinatus piederumus
un papildierices. WELLER piederumus vai papildierices
izmantojiet tikai kopa ar originalajam WELLER iericém. Citu
instrumentu un piederumu lietoSana var radit savainojuma
draudus.

Nostipriniet instrumentu. Lai nofiksétu sagatavi, izmanto-
jiet spriegotajierices.

Izmantojiet lodéSanas dimu atsiks$anas ierici. Ja ir
uzstaditas lodéSanas dimu atstkSanas iericu pieslégsanai
paredzétas iekartas, parliecinieties, ka $Ts ierices ir
pieslégtas un tiek pareizi lietotas.

LATVISKI
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AtbilstoSa lietoSana

Stravas padeves ierice WELLER WX lodamuriem. Izman-
tojiet lodéSanas/atiodéSanas/karsta gaisa lodéSanas staciju
tikai paredzétajiem mérkiem — lodé$anai un atlodésanai,
ieverojot lietoSanas pamaciba noraditos nosacijumus.

A BRIDINAJUMS

Nedrikst iestiknét ugunsnedro$as gazes un Skidrumus.

lerici drikst izmantot tikai ar pareizi ievietotam un $im
noldkam paredzétam filtra kasetném.

Nomainiet pilnas filtra kasetnes.

lerici drikst izmantot vienigi iekStelpas un istabas
temperatdra. Sargajiet ierici no mitruma un tieiem saules
stariem.

WXS talvadiba:

Kad esat instal&jis Weller lietojumprogrammu WXS sava
mobilaja iericé un izveidojis savienojumu ar Weller WXS sta-
ciju, tiek aktivizéta talvadiba, izmantojot lietojumprogrammu.
Tagad varat veikt aprakstitas ierices funkcijas, izmantojot
lietojumprogrammu sava mobilaja iericé.

levéribai: darbinieka veiktam WXS stacijas tie§am vadibas
darbibam nav augstaka prioritate neka piek|uvei, izmantojot
lietojumprogrammu.

Abas vadibas iespéjas ir vienlidzigas. Tadé| janodrosina,

lai nejausas attalas piek|uves gadijuma netiktu apdraudéts
darbinieks vai bojats Tpasums.

Tadé| pirms instrumenta vai uzgala mainas un tml. darbibam
Weller iesaka izslégt staciju, izmantojot ieslégSanas/
izslegSanas slédzi.

Pamata lodéSanas instrumenti, kad tie netiek lietoti, jaievieto
tiem paredzétaja droSibas paliktnt. Tadéjadi var nodrosinat,
ka netiek radits apdraud&jums.

Lietotaju grupas

Ta ka pastav dazada lTmena riski un bistamibas potencials,
atseviSkus darba etapus drikst veikt vienigi apmactti
specialisti.

Darba etaps Lietotaju grupas

Noteiktie lodéSanas Kvalificéts personals ar teh-

parametri nisko izglitibu

Elektrisko rezerves dalu Elektrotehnikas specialists
nomaina

Noteiktie apkopes intervali | Darba droSibas specialists
LietoSana Neprofesionali

Filtra nomaina

LietoSana Personas, kas apgust

Filtra nomaina
Elektrisko rezerves daju
nomaina

tehnisko izglitibu, apmacita
specialista vadiba un
uzraudziba
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Apkope un kop$ana

A BRIDINAJUMS | @ 5

Pirms jebkada veida apkopes darbu veikSanas iekarta
iznemiet kontaktdaksu no kontaktligzdas.

Tiriet vadibas paneli ar tiriSanai piemérotu draninu.
Neizmantotajam pieslégvietam uzlieciet noslégvacinus.

Regulari parbaudiet visus pievienotos kabelus un $|atenes.
Bojatus elektroinstrumentus nekavéjoties iznemiet no
ekspluatacijas.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

« Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta

« leslkSanas sprauslu drikst nomainit un tirit tikai tad, kad ta
ir karsta, izmantojot atbilstigu instrumentu

« Karsta gaisa sprauslu drikst nomaintt tikai, izmantojot
atbilstigu instrumentu

« Alvas savaksanas tvertni drikst tirit vai nomaintt tikai tad,
kad ta ir auksta

Filtra nomaina

Regulari jakontrolé vakuuma galvena filtra tiriba un péc
vajadzibas janomaina filtrs.

Netiri filtri ir jautilizé ka ipaSie atkritumi. Nomainitas ierices
dalas, filtrus vai nolietotas ierices utilizéjiet saskana ar jisu
valsti spéka esosajiem nosacijumiem. Izmantojiet piemérotu
aizsargaprikojumu.

Uzmanibu!

Bridinajums! Apdegumu risks!

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmér
izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

ESD atbilstiga konstrukcija un ESD atbilstiga
darba vieta.

Potencialu izlidzinasanas pieslégvieta

Lodésana

- 4D OB P

-
w

AtlodéSana

Karsts gaiss

CE markejums

Lielbritanijas atbilstibas zime

Bridinajums!

Stradajot bez filtra, tiek bojats vakuuma bloks.

Pirms lodéSanas darbu saksanas parbaudiet, vai galvenais
filtrs ir uzstadits!

Remontu uzticiet ,,Weller” specialistiem.

- Weller -
27

Izmantojiet tikai originalas ,WELLER” rezerves dalas.

Pircéja prasibas kompensét iekartas nepilnibas ir spéka
gadu péc iekartas piegades. Tas neattiecas uz pircéja
pretprasibam atbilstosi Vacijas Civilkodeksa 478.— 479. §
nosacijumiem.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lieto$anas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jeédziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificEtas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.
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Drosinatajs

Drosibas transformators

Utilizacija

Elektrisko un elektronisko iekartu atkritumi ir
jasavac atseviski. Gaismas avotu atkritumi

ir janonem no iekartas. Sazinieties ar vietéjo
iestadi vai mazumtirgotaju, lai iegdtu pado-
mus par otrreiz&jo parstradi un savak$anas
punktu. Atkariba no vietéjiem noteikumiem,
mazumtirgotajiem var bat piendkums bez mak-
sas pienemt atpaka| elektriskas, elektroniskas
vai vecas iekartas. Jusu ieguldijums elektrisko
un elektronisko iekartu atkritumu atkartota
izmanto$ana un otrreizéja parstrade palidz
samazinat pieprasijumu péc izejvielam. Elektri-
sko un elektronisko iekartu atkritumos ir vértigi,
otrreiz parstradajami materiali, kas var negativi
ietekmét vidi un cilvéku veselibu, ja tie netiek
utilizéti videi draudziga veida. No iekartu atkritu-
miem izdzésiet personala datus, ja tadi ir.
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Tehniskie dati

Lodésanas stacija
WXsmart
Ilzméri PIx G x A 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Svars 4,5 kg
Tikla spriegums 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 VAC /50/60 Hz
Jauda Baro$anas patérins 300W
Aizsargklase |, Barosanas vieniba
Ill, LodéSanas instruments
Drosinatajs 100V / T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
Temperatiiras diapazons 100 -450°C  (550°C)
AtkarTba no instrumenta 200-850°F  (950°F)
Temperatiras precizitate +9°C/+17°F
Temperatiras stabilitate +2°C /+4°F

Paturam tiesibas veikt tehniskas izmainas!
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LIETUVISKAI

Prie$ pradédami naudoti prietaisg ir su juo dirbti

perskaitykite visg naudojimo instrukcija ir
saugos taisykles.

Jei nepaisysite saugos nurodymuy, kils pavojus sveikatai ir

gyvybei.

Instrukcijg laikykite visiems naudotojams pasiekiamoje

vietoje. Laikykités atitinkamy prijungty prietaisy naudojimo

instrukcijy.

Dél saugumo priezasciy Siuo jrankiu
draudzZiama naudotis vaikams ir jau-
nuoliams iki 16 mety bei asmenims, ku-
rie neperskaité Sios instrukcijos. Vaikus
reikety prizidreti, kad baty uztikrinta, jog
jie su prietaisu nezaidzia.

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8
mety vaikai ir neturintys pakankamai
Ziniy ir (arba) patirties riboty psichiniy,
jutiminiy ir protiniy gebéjimy asmenys,
jeigu jie yra priziarimi arba jie buvo
iSmokyti, kaip saugiai naudotis prietai-
su, ir suprato galimus pavojus. Vaikams
negalima zaisti su prietaisu.
NepriZiarimi vaikai negali prietaiso valy-
ti arba atlikti jo techninés priezidros.

Neprileiskite kity asmeny arti Jiisy darbo vietos.

Vaikams ir nejgaliotiems asmenims draudZiama bati darbo
srityje. Neleiskite kitiems asmenims liesti litavimo jrankio ar
laido.
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A\ |SPEJIMAS | Srovés smiigis

Netinkamai prijungus valdymo jtaisg kyla pavojus
susizeisti dél elektros Soko ir gali bti pazeistas prieta-
isas.

+ Prie§ pradédami naudoti valdymo prietaisg atidziai
perskaitykite visus pridedamus saugos nurodymus, $ioje
eksploatavimo instrukcijoje pateikiamus saugos nurodymus
ir valdymo prietaiso instrukcijg, atkreipkite démesj j
nurodytas saugos priemones.

+ Prijunkite tik WELLER jrankius.

Jei prietaisas sugedes, gali bati iSsikiSe laidai, kuriais

teka sroveé, arba neveikti apsauginis laidas.

+ Remontuoti gali tik ,Weller* iSmokyti asmenys.

- Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia
pakeisti specialiai paruostu prijungimo laidu, kurj galima
isigyti klienty aptarnavimo tarnyboje.

3awTuTHUTe ce o enekTpuyHor yaapa. Antistatinés funkci-
jos neturin€iy litavimo jrankiy rankenos laidZios elektrai.

+ V3BeraBajTe KOHTAKT ca y3eMIbeHUM MOBpLUMHaMa nonyT
LieBu, rpejaya 1 xnagraka.

« Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba Slapioje
aplinkoje.

+ Nedirbkite prie jtampingujy daliy.

A\ |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

Eksploatuojant valdymo jtaisg kyla pavojus nusideginti
prisilietus prie litavimo jrankio. |rankiai po i§jungimo dar
ilgokai gali bati karsti.

Kai litavimo jrankio nenaudojate batinai jdékite | komplekte
esantj apsauginj dékla. Ocurypajte npuknaaaH Hocay 3a
3aLUTUTHY nonuLy.

+ Vakuuma ir karstg org prijunkite tik prie tam numatyty
junggiy.

+ Karsto oro lituoklio nenukreipkite j Zmones ar degius
daiktus.

- Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités alavo

pursly.

Kad nenudegtuméte, vilkeékite atitinkamus apsauginius

drabuZius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius akinius.

« Dirbdami su klijais batinai atkreipkite démesj j klijy
gamintojo jspéjimus.

OpxuTe nemunuuy Ha 6e36eaHom mecty. Nenaudoja-
mus prietaisus ir jrankius reikéty laikyti sausoje, uzdaroje,
vaikams nepasiekiamoje vietoje. Atjunkite nenaudojamus
litavimo jrankius nuo jtampos ir slégio.



A |SPEJIMAS | Gaisro pavojus

I'IperMBarbe nemunuue Unu 3alwiTUTHe nonuue
npeacraBfba ONacHOCT 04 noXxapa.

- Niekada neuzdenkite litavimo prietaiso ir apsauginio déklo.

« Netoli litavimo jrankio nenaudokite jokiy degiy daikty,
skyscéiy ar dujy.

Tinklo laidg galima prijungti tik prie leistiny kiStukiniy
lizdy arba adapteriy. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka
specifikacijy lenteléje pateiktus duomenis. Prie kiStukinio
lizdo prijunkite tik iSjungta prietaisa.

He kopuctute kabn 3a HameHe 3a Koje Huje npeaBuijeH.
Prietaiso niekada neneskite paéme uz laido. He nckanyajre
13 yTUYHWLE Tako Aa noenaunTe 3a kabn. [pxute kabn
farbe o7 TONnoTe, yrba W OLWTPUX MBMLA.

Byaute onpe3nu. Elkités su juo atsargiai. Dirbdami
vadovaukités sveika nuovoka. He kopuctute nemunuuy ako
CTe YMOPHMU.

Hemojte npekopaunti numute. Hamecturte pagHo Mecto
na byne npaktuyHo. Dirbdami venkite netaisyklingos laiky-
senos, nes dél jos gali kilti kino laikysenos problemy.

Litavimo jrankj galima naudoti tik techniskai
nepriekaistingos biklés. Bitina visada naudoti apsaugines
priemones.

Gedimai ir defektai turi biti nedelsiant pasalinti. Kaskart
prie$ naudojant prietaisg ar jrankj, batina kruop3¢iai patikrin-
ti, ar apsauginés priemonés yra nepriekaistingos ir tinkamos
blklés. Patikrinkite, ar judancios dalys nepriekaistingai
veikia, nestringa ir néra pazeistos. Visos dalys turi bati tink-
amai sumontuotos ir atitikti visas keliamas salygas, kad bty
galima uZtikrinti nepriekaistingg prietaiso veikima.
Naudokite tinkama jrankj. Naudokite tik tuos priedus ar
papildoma jranga, kurie yra iSvardinti priedy sarase arba

yra patvirtinti gamintojo. Naudokite WELLER priedus ar
papildoma jranga tik su originaliais WELLER prietaisais.
Naudojant kitus jrankius ir kitus priedus gali kilti pavojus
susizeisti.

Pritvirtinkite jrankj. Pritvirtinkite ruo$inj spaustuvais.
Naudokite dimy i$siurbimo sistema. Jei yra dimy
i$siurbimo sistemy prijungimo jtaisai, sitikinkite, kad jie yra
prijungti ir naudojami tinkamai.

LIETUVISKAI

@

Naudojimas pagal paskirtj

WELLER WX litavimo jrankiy aprdpinimo blokas. Litavimo
stotele / atlitavimo stotele / karsto oro stotele naudokite
tik eksploatavimo instrukcijoje nurodytam tikslui — lituoti ir
atlituoti instrukcijoje nurodytomis sglygomis.

A |SPEJIMAS

Draudziama siurbti degias dujas ir skyscius.

Jrankj galima naudoti tik su tinkamai jstatytais ir tam skirtais
filtro jdéklais.

Naudokite pilnus filtro jdéklus.

§j prietaisg galima naudoti ik patalpos temperatiroje ir tik
viduje. Saugokite nuo drégmés ir tiesioginiy saulés spinduliy.

WXS nuotolinis valdymas:

kai jsidiegiate Weller WXS programa savo mobiliajame ga-
liniame jrenginyje ir uzmezgate rysj su Weller WXS stotele,
programa yra aktyvinta.

Dabar savo mobiliuoju galiniu jrenginiu galite atlikti apradytas
PROGRAMOS prietaiso funkcijas.

Pastaba: tiesioginiam dirbancio asmens valdymui prie WXS
stotelés teikiama pirmenybé prieigos per programa atzvilgiu.
Abi valdymo galimybés yra lygiavertés. Todél batina
uztikrinti, kad dél galimos netyc¢inés nuotolinés prieigos per
programa kartu dirbanciam asmeniui nekilty pavojus ir kad
nebaty apgadinti baldai.

Todél Weller rekomenduoja prie$ keiciant jrankj arba antgalj
stotele i§jungti ON/Off jungikliu.

Bendra taisyklé — nenaudojamus litavimo prietaisus reikia
laikyti jiems skirtame apsauginiame dékle. Taip uztikrinama,
kad nekilty joks pavojus.

Naudotojy grupés

Tam tikrus darbo etapus gali atlikti tik iSmokyti specialis-
tai, nes atliekant darbus rizika ir pavojaus potencialas yra
skirtingi.

Darbo etapas Naudotojy grupés

Litavimo parametry Techninj i$silavinima turintis

nurodymas kvalifikuotas personalas
Elektriniy atsarginiy daliy | Kvalifikuoti elektrikai
keitimas

Techninés priezidros Uz saugaq atsakingi specia-
intervaly nurodymas listai

Valdymas Samdiniai

Filtry keitimas

Valdymas Besimokantieji techniniam

Filtry keitimas
Elektriniy atsarginiy daliy
keitimas

iSsilavinimui gauti, instruktu-
ojami ir prizidrimi iSsilavinimg
turincio specialisto
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|prastiné ir techniné prieziiira

A sPEavAs | @ 5
Prie$ atlikdami bet kokius darbus prietaise iStraukite i$
lizdo kiStuka.

Nesvary valdymo skydelj valykite tinkama valymo Sluoste.
Nenaudojamus sasajy lizdus uzdarykite dangteliais.

Reguliariai tikrinkite visus prijungtus laidus ir zarnas.
Nedelsiant nustokite naudotis sugedusiais elektros jrankiais.

A |SPEJIMAS | Pavojus nudegti

« Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg
+ Naudodami tinkamus jrankius, keiskite ir valykite tik karStus
siurbimo purkstukus.

« Karsto oro purkstukus keiskite tik su tinkamais jrankiais
« Alavo surinkimo indg valykite arba keiskite tik Saltg

Filtry keitimas

Reguliariai tikrinkite pagrindinio filtro uzter§tuma, jei
reikia, pakeiskite.

UzterStus filtrus reikia utilizuoti kaip specialias atliekas.
Pakeistas prietaiso dalis, filtrus arba prietaisus utilizuokite
pagal Salyje galiojancius potvarkius. Naudokite tinkamas
apsaugines priemones.

|Spéjimas!

Vakuuminis blokas suges eksploatuojant jj be filtro.
Prie§ pradédami litavimo darbus, patikrinkite, ar jdétas
pagrindinis filtras!

A Démesio!
& |Spéjimas! Pavojus nudegti!
@ Perskaitykite naudojimo instrukcija!

—>  Pries atliekant bet kokius darbus prie prietaiso,
D reikia istraukti kiStuka i$ kistukinio lizdo.

Elektrostatinei iSkrovai pritaikytas dizainas ir
elektrostatinei iSkrovai pritaikyta darbo vieta

Potencialo i$lyginimo jvoré

Litavimas

RN

-
w

18litavimas

Karstas oras

CE Zenklas

Britanijos atitikties Zenklas

Saugiklis

Remontuoti gali tik ,Weller” iSmokyti asmenys.
7 N
- Weller -
N

Naudokite tik originalias WELLER atsargines dalis.

Kliento pretenzijos dél traikumy netenka galios praéjus viene-
riems metams nuo prietaiso pristatymo. Tai negalioja pirkéjo
atsakomosioms pretenzijoms pagal §§ 478, 479 BGB.

Pagal masy suteiktg garantijag mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos masy buvo
suteikta rastiSkai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.

84

Saugumo keitiklis

Utilizavimas

Elektros ir elektroninés jrangos atliekos turi bati
surenkamos atskirai. Lengvos atliekos turi bati
pasalinamos i$ jrangos. Patarimy dél perdirbimo
ir surinkimo vietos kreipkités | vietine institucijg
arba pardavéjg. Priklausomai nuo vietos

teisés akty, mazmenininkai gali bati jpareigoti
nemokamai priimti atgal seng elektros ir elektro-
nikos jranga. Jasy indélis | pakartotinj elektros
ir elektroninés jrangos atlieky naudojima ir
perdirbimg padeda sumazinti Zaliavy poreikj.
Elektros ir elektroninés jrangos atliekose yra
vertingy, perdirbamy medziaguy, kurios gali
neigiamai paveikti aplinka ir zmoniy sveikata, jei
jos nebus Salinamos aplinkg tausojanciu badu.
I8trinkite personalo duomenis i$ jrangos atlieky,
jei tokiy yra.

136/ @] [ 85~ D -
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Techniniai duomenys

Litavimo
WXsmart

Matmenys ilgis x plotis x aukstis

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Svoris 4,5 kg
Tinklo jtampa 100 V AC / 50/60 Hz 1120 VAC /60 Hz 230 V AC / 50/60 Hz
Imamoji galia 300W
Apsaugos klasé |, Maitinimo blokas
11, Litavimo jrankis
Saugiklis 100 V/ T6,3A \120 V/T5A \230 V/T3,15A
Temperatdry diapazonas 100 -450°C  (550°C)
Priklausymas nuo jrankio 200-850°F  (950°F)
Temperataros tikslumas +9°C/+17°F
Temperatiros stabilumas +2°C /+4°F

Gamintojas pasilieka teise j techninius pakeitimus!
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Mpeau nyckaHe B AeiCTBME M 3aMo4BaHe Ha

@ pabota ¢ npubopa npoyeTeTe AOKpan ToBa
PBKOBOACTBO M MHCTPYKLMUTE 3a Ge3onacHa
pabora.

IMpu HecnassaHe Ha npaBunata 3a 6e3onacHocT UMa
onacHocT 3a Balueto 3apaBe 1 XuBOT.

ChbxpaHsiBaiiTe ToBa PbKOBOACTBO Taka, Ye To Aa e
[OCTBIHO 32 BCUYKM NoTpe6uTenu. CnassainTe CbOTBETHUTE
PbLKOBOACTBA 3a paGoTa Ha MPUCLEAUHEHNS YPes.

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

OT cbobpaxeHus 3a 6e3onacHoCT,
Jeua n Mnagexu nog 16-roguilHa
Bb3pacT, KaKTO 1 finua, KOUTO He ca
3ano3HaTu ¢ Te3n MHCTPYKLMK 3a
paboTa, He MOXe [Aa u3nonaearte
ycTponcteoTo. [leuara TpsioBa aa ce
Ha43upaBar, 3a fa ce rapaHTupa, Ye Te
HE CN UrpasT C MHCTPYMEHTa.

YpeabT MOXe Aa ce nonaea oT nvua
Ha noBseLe OT 8 roguHU 1 OT NuLa ¢
HaMarneHn U3nLECKN, CETUBHMN UK
YMCTBEHM CNOCOBHOCTH Unn nmnca

Ha onuT 1 / N 3HaHUs, ako Te bmeaT
KOHTPOMMPaHM U Ca MHCTPYKTUPaHU
OTHOCHO 6e3onacHata ynorpeba Ha
ypena v ca pasbpanu npomstuualimte
BCMEeCTBME Ha TOBA OMacHOCTW.
[euarta He TpsibBa ga urpasT ¢ ypega.

MoumcTBaHe v NogabpxaHe He
TpsibBa fa ce n3BbpLUBa OT Jela 6e3

Habnogeve.
[pbxTe Apyru xopa aaneye ot Bawerto pa6oTHo MsicTO.

3abpaHeHo e felia 1 BbHLUHM NkLa a ce Hamupar B
pabotHaTa 30Ha. He ocTaBsiiTe apyru xopa Aa ce fokocBaTt
[10 NOSINHUS| UHCTPYMEHT unu kabena.
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A NPEOYNPEXOEHVE | Enektpuyecku yaap
Mpun HenpaBUNHO NpUcbLeAUHsABaHe Ha anapara 3a
ynpaBneHue uMa onacHoCT OT HapaHsiBaHe nopaau
eneKkTpMYeCKU yaap U ypeabT MOXe Aa ce NoBpeaun.

Mpenw 3anouBaHe Ha paboTa npodyeTeTe [OKpaii
NPUNoXeHUTE MHCTPYKUMUTE 3a BesonacHa paboTa B ToBa
PBKOBOACTBO 33 paboTa, a CbLUo Taka 1 PbKOBOACTBOTO Ha
Baluns anapat 3a ynpaerneHue 1 cnaspaiTte AageHnTe Tam
Mepku 3a 6e30nacHoCT.

Cebpxete camo nHcTpymeHTn WELLER.

Mpu pedrekTeH ypen e Bb3MOXHO aKTUBHU NMPOBOAHULIN
[ia ca OroNneHn UK 3alWMUTHUAT NPOBOAHMK Aa He paboTu.
+ PemoHTUTE TpsibBa fa ce naBbpLuBaT oT 0byyeHn ot Weller
nua.

Ako e noBpeAeH CbeANHUTENHNS NPOBOAHMK Ha
ENEeKTPU4ECKNA NHCTPYMEHT, TO ToM TpﬂﬁBa [a ce CMeHn
CbC cneymanHo noaroTeeH CbeANHUTENEH NPOBOAHNUK,
KOWTO MOXe Aa ce nony4yn oT cepeBn3HaTa opraHusaums.
Mazere ce ot erieKTpuyeCcKu yaap. I'Ipm AHTUCTATUYHN
MNOANHN NHCTPYMEHTU pbXKaTta TOKonposoauma.

« [neparite TanoTo Bu oa He OOKOCBa 40 3a3eMEHN YacTy,
Hanpumep TpbOM, OTONNUTENHW Tena, NEYKM 1
XNagunHULK.

+ He n3nona3gaiite NOSNHUS UHCTPYMEHT BbB BNaXHa Unu
MOKpa OKOMHa cpefa.

+ He pabotete no yactu, KouTo ca nof HanpexeHue.

| A NPERYNPEXMIEHME | Puck ot usrapsuus

Mpu paboTa Ha anapaTa 3a ynpaBneHue uMa onacHocT
OT U3rapsiHe Mo NOSANHUA UHCTPYMeHT. UHCTpyMeHTUTe
morar Bce olye Aa 6bAar ropelym ALAro crnep KaTo Te He
ca GMNU U3KMYEHM.

AKO He W3non3sare MosHUS UHCTPYMEHT, BUHArM ro
cnaraiTe B npegnasHata nogcTaska. [orpuxete ce
npepanasHara rnogcTaska a CTou CTabusiHo.

- CBbpKeTe camo BaKyyma 1 ropell Bb3ayx B onpefeneHnTte
MyHKTOBE.

+ He HacouBaliTe ropeLysi Bb3Ayx UHCTPYMEHTY 3anosiBaHe
Mpy Xopa Unn 3ananumu NPeaMeTy.

- CaMo 3aMeHU CbBETU Croiika, KoraTo e CTyaeH

Mma onacHoCT oT u3rapsiHe ¢ Te4YeH KanaeH Npunomn.

Ma3seTe ce oT NpbCKM KanaeH NpUNon.

+ [la ce Hocy NoaxodALLO 3alLMTHO 0bnekno, 3a Aa ce
npeAnasvTe ot urapsiHus. MaseTe 04MTE CU OT HOCEHETO
Ha npeAnasHu CPeAcTBa 3a 3allMTa Ha ouunTe.

+ Mpu o6paboTeaHe Ha Nenuno BHUMaBaiiTe 3a cneumanHuTe

npeaynpeauTenHu ykasaHna Ha npon3BoAnTens Ha
nenunoto.

CbxpaHsiBanTe Bawus nosineH MHCTPYMEHT Ha
curypHo msicto. Korato npubopute n UHCTPYMEHTUTE
He Ce W3ronaear, Te TpsibBa fja Ce CbXpaHsiBaT Ha CyXo,
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BICOKO WINK 3aKIKYEHO MSCTO M3BbH [a Aocera Ha feua.
KoraTo He n3nonseate NOSIHATE UHCTPYMEHTH, U3KITOYETE
HanpPexeHWEeTO U HansraHeTo.

| A NPERYNPEXOEHYE | Onackocr ot noxap

Mpu nokpMBaHe Ha MOANHMKA UMK Ha NpeanasHaTa
noAcTaBKa eAHa UMa ONacHOCT OT Noxap.

« MosiNHUKLT 1 NpeanasHaTa noacTaBka BuUHarM Tpsibsa Aa
ca ceobogHu.

+ He OcraBsifiTe 3ananuTenHy npeameT, TeHHOCTU Uin
razoBe 6n130 40 HAropeLLeHNst NOSNEH UHCTPYMEHT.

MpexoBusAT kaben Moxe fa 6bAe BKOYBaH camo B
paspeLueHuUTe 3a Ta3u LieN MPEXOBM KOHTaKTW Unu
apanTepw. [poBepeTe Jany MPEXOBOTO HaNpeXeHue
CbBraga ¢ fjaHHuTe Ha upmeHata Tabernka. Bkrousaite
yPeabT B KOHTaKTa CamMo B U3KITHOYEHO CbCTOSIHUE.

He usnonssaiTte kabena 3a Lenu, 3a KOUTO TOW He e
npeaBuaeH. Hukora He HoceTe npubopa 3a kabena. He
13nonasainTe kabena 3a U3TernsHe Ha LLeKepa OT KOHTaKTa.
Ma3ete kabena oT ropeLyyHa, Macro 1 octpu pboose.

BbaeTte BHMMaTenHu. BHumaBaiiTe, kakBo npasuTe.
PaboteTe pasymHo. He paboTeTe ¢ NOSINHWS UHCTPYMEHT,
aKo He MOXeTe Aa ce KOHLEeHTpupare.

WN36areainte HEHOPManHO NOJIOXeHUe Ha TANOTO.
OdopmeTe eproHoMM4HO NpasuiHo Batueto paboTHo MsiCTO,
BHumaBaite aa cronte ynobHo npu pabota, HenpaBunHO
NONOXeHWe Ha TANOTO NPUYMHSABA BPEAM Ha 3[paBeTo.

Pa6oTeTe ¢ NOSANHUS UHCTPYMEHT Camo, ako ToM e B
6e3ynpeyHo TeXHUYECKo CbeTosHMe. [peanasHuTe
npucnocobrexns He TpsibBa a ca AeakTUBUpaHK.

OTcTpaHsBanTe He3abaBHO BCUYKN HEM3NPaBHOCTU

n pedekTn. Mpeaw Besiko n3nonssaHe Ha npubopa /
MHCTPYMEHTa NPOBEpPETE rPUXIMBO Aani NpeanasHute
npucnocobrieHns paboTaT NpaBUHO W B CbOTBETCTBUE

C npeaHasHayeHueTo cu. [NpoeepeTte fanu NOABKHUTE
yacTu paboTsT M3NPABHO 1 HE Ce 3akneLyBaT unv Aanu uma
noBpeAeHu YacTu. Beuukm vacTu Tpsibea Aa ca MOHTUpaHM
NpaBUITHO W @ Ca U3MbJIHEHU BCUYKM YCIIOBUS, 3a Aa ce
ocurypu n3npaeHata pabota Ha npubopa.

W3non3BaliTe npaBMNHUA UHCTPYMEHT. M3non3earite
camo NPUHAANEXHOCTU UMK JOMBIHUTENHM NPUBOPK, KOUTO
ca yKasaHu B cneumdukaumsata Ha npuHaanexHocTuTe

Ha PbKOBOACTBOTO 3a paboTta unu ca paspeLleHu ot
npowssoguTens. /snonssante NpuHaaneXHoOCTH unm
nonbnHuTtenHm npubopm Ha WELLER camo 3aegHo ¢
opuruHanHm npubopu Ha WELLER. /3nonasaHe Ha apyrvt
MHCTPYMEHTU W APYTW NPUHAANEXHOCTY MOXe Aa CTaHe
NpUYnHa a nonyyunTe HapaHsiBaHe.

Mopcurypete MHCTpyMeHTa. 3a 3akpenBaHe Ha AeTaiina
13Non3BanTe 3ateraTenHu yCTponcTaa.

W3nona3BgaiiTe Npu cnosiBaHe yCTPOMCTBO 3a U3CMyKBaHe
Ha AuMa. Ako “ma npucnocobreHmns 3a NPUCbeaNHsIBaHe Ha
YCTpOViCTBa 3@ M3CMyKBaHE Ha AAMMa, NPOBEPeTe Janu Te ca
NPUCHEAMHY U Ce W3MOM3BaT NPaBUIHO.

M3nons3BaHe no npeaHa3Ha4yeHue

[HoctaBka eguHuua 3a WELLER WX 3anosiBaHe
VHCTPYMeHTH. /3nonasaite cTaHumusTa 3a 3anosisaHe

| pasnosiBaHe / cTaHUMsITa 3a ropeLy Bb3yX camo B
CbOTBETCTBME C [laileHaTa B PbKOBOACTBOTO 3a pabota Len
3a 3anosiBaHe W pasnosisaHe Npu AafAeHUTe TyK YCroBMS.

A NPEOYNPEXOEHVE
3anan1mu rasose ¥ TEYHOCTU, KOUTO He MoraT Aa 6baat
U3BIEYEHN.

yCTpOﬁCTBOTO MOXe [a Ce 1u3nosi3ea camo C npasuiHoO
MOHTUPaHU 1 noaxoaaAln CbVIJ'IT'prVI KaceTu.

CMeHeTe UNTbPHU KAaceTu, KOraTo MbilHM.

V3non3BaiiTe TO31 ypea camo npu cTaiHa Temneparypa u
BbB BbTPELLHW NoMeLLeHusi. [la ce nasu oT Brara v npsika
CMbHYeBa CBETINHA.

WXS aucTaHUMOHHO ynpaBneHue:

Cnep uHcTanmpaHeTo Ha npunoxenueto Weller WXS Ha
BalueTo kpaitHO YCTPOWCTBO 1 Ce CBbPXETE CbC CTaHUMATa
Weller WXS, AnCTaHUMOHHOTO ynpaBmneHue ce akTvsupa
Ype3s NpUNOXEHNETO.

Cera MoXeTe [a U3MbHUTE OnUcaHuTe yHKLMM Ha
ycTpoiicToTo Ype3 APP ¢ Baleto MobunHo kpaitHo
YCTPOWCTBO.

Yka3zanue: [upektHoTo 06cnyxBaHe o WXS cTaHumsTa
4ypes eAuH oT paboTelynTe HAMa NPUOPUTET Npes A0CTbNa
npe3 NPUNoXKEHNETO.

[BeTe Bb3MOXHOCTY 3a 06CMNyXBaHe Ca eKBUBANEHTHU.
Mopapau ToBa TpsibBa Aia ce rapaHTupa, Ye He CbLuecTByBaT
puckose 3a paboteLyuTe unu obopyaBaHeTo B pe3ynTar Ha
HenpeaBuAeH ANCTaHLMOHEH AOCTBN NPpe3 NPUIoXeHNeTO.
Mopaau ToBa Weller npenopbyBa Aa UskmouMTe CTaHumusATa
npeay CMsiHaTa Ha MHCTPYMEHTa UK HaKkpalHyKa 1 T.H. oT
npeskntoysatens ON/Off.

[0 NpYHLMN, aKo MHCTPYMEHTUTE 3a 3arnosiBaHe He ce
13Mon3gart, a ce NocTaBsT Ha CboTBETHaTa 6e3onacHa
nocraeka. ToBa rapaHTVpa OTCbCTBUE Ha PUCKOBE.

MoTpeGuTencku rpynu

Mopaau pasfnyHm rofeM1Te PUCKOBE U MOTEHLMAHM
OMaCcHOCTU HsIkoW paBoTHI onepauun mMorar Aa Gbaart
M3BbLPLUBAHM CaMO OT KBanuguumpaH 1 obyyeH nepcoHan.

PaGoTHa onepauus Motpe6uTencku rpynu

MapameTpu Default
3anosiBaHe

O6yyeH cneumanuamnpaH
TEXHUYECKM NepcoHarn

EnexTpoTexHuk

CMsiHa Ha enekTpuyecku
pesepBHM YacTn
WHTtepBanuTe 3a
nopapwbxka Default
Pabora

CwmsiHa Ha unTbpa

CneumanucT no 6esonacHocT

Tobutenu
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Pab6ota

CmsHa Ha punTbpa
CMsiHa Ha enekTpu4eckn
pesepBHU YacTu

YyeHuum B npouec Ha
TEXHWUYECKO MPON3BOLCTBEHO
0byyeHue nog pbkOBOACTBO
1 Haa3op Ha oby4eH
KBanMuLmMpaH creumanuct

O6cnyxBaHe U nogAbpXaHe

| A PEQYNPEXAEHKE | @ 5

Mpen 3anouBaHe Ha paGoTu No ypesa u3saaeTe LWwekepa
OT KOHTaKTa.

[Mpu 3ambpcsiBaHe nouncTeTe NynTa 3a yrpasnexue ¢
noaxodsiua Kbpna 3a novMcTBaHe.

3aTBOpETe HEW3MON3BaHUs MHTEPMENC CbC 3aTBapsLLa
Kanayka.

MpoBepsiBaiiTe peAOBHO BCUYKW NPUCHEANHEHN Kabenu n
mapky4u. MorpuxeTte ce HesabaBHO fa He ce paboTu ¢
noBpeaeHn enekTPUYECKN MHCTPYMEHTU.

A NPEOYNPEXOEHME | Puck ot usrapsiHus
« CaMo 3aMeHu CbBeTH croiika, Korato e CTyAeH

+ 3amsHa 1 Y1CTY AK031 CMyKaTerHU camo KoraTo ropeLuo 1
C MOMOLLTa Ha NOAXOASLL, UHCTPYMEHT

+ CaMo 3aMeHU ropeLuy Bb3ayLUHW 103U, KaTo Ce U3non3sa
NOAXOASLL, UHCTPYMEHT

+ Camo no4uncTn unu 3ameHn TpbbyM 3a CbbupaHe Ha crolika,
KoraTo e CTyAeH

CMsiHa Ha chunTbpa

MpoBepsiBaliTe pefOBHO Aan He € 3aMbPCeH rNaBHUAT
UNTHP 3a BaKyymMa 1 Npu Hy>Xkaa ro CMeHeTe.
BambpceHume ¢hunmpu mpsibea da ce pasanexdam

kamo crieyuanHu omnadsyu. OmempaHsieaiime
CMeHeHUme Yyacmu Ha ypedu, hunmpu unu cmapu ypedu
8 cbomeememeue ¢ 3akoHodamencmeomo Ha Bawama
cmpaHa. [a ce Hocu nodxodsuwo 3auumHo obopydsaHe.

Mpepynpexaexue!

[Mpu pabota 6e3 hunTbp BakyyMHUSAT GOk ce paspyLuasa.
Mpeau 3anoyBaHe Ha cnosiBaHe NPOBEpeTe Aanu UMa
CroXeH rnaBeH punTbp!

PeMoHTMTe TpsiGBa Aa ce U3BLPLUBAT OT 0Gy4YeHn oT
Weller nuua.

7
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M3nonaearite camo opurnHanHm pe3epBHu YacTu Ha
WELLER.
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lMpeTeHUMNTe KbM Ka4eCTBOTO Ha KynyBada umar A4aBHOCT
e[lHa rofvHa cneq AaTata Ha focTaBka npy kynysada. Toea
He BaX 32 perpecHn NpeTeHLmmn Ha kynysada no §§ 478,
479TK.

Hue Hocym OTrOBOPHOCT MO azieHaTa OT Hac rapaHums
camo, KoraTo rapaHLusTa 3a CBOMNCTBATa UMK 3a Cpoka Ha
rOAHOCT € iafieHa OT Hac B MCMEH BWA U KaTo Npu ToBa e
13N0N3BaHO NOHATUETO rapaHums”.

lapaHuusTa ryéu cuna npu HenpasuIHO M3nonasaHe

1 KoraTo Hekanuduumpanu nuua ca Hanpaswnm
MaHunynaumu.

Mons nHdopmupaiiTe ce Ha agpec

www.weller-tools.com.

BHumaHme!

Mpepynpexaenune! Puck ot usrapsaxus!

MpoyeTeTe pbKOBOACTBO 3a ekcrroataums!

> Mpen M3BbpLUBaHE Ha KaKBUTO 1 4a Buro
- PaboTi no ypena BUHar sBaxzaiiTe wekepa
OT KOHTaKTa.

m: [n3aitHbT 1 ohopmMneHneTo Ha paboTHOTO
MsICTO oTroBapsiTa Ha ESD

M3paBHsiBaHe Ha noTeHuuanute

‘ . 3anosBaHe

pasriosBaHe

& lopeLy Bb3AYX

c € CE-3Haumn
UK

BpuTaHCcKy 3HaK 3a CbOTBETCTBIE
ca ™

Mpepnnasuten

-8- TpaHcgopmaTop 3a 6e30nacHoCT




BBJITAPCKU

OTcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk
OtnagbunTe OT ENeKTpUYEecko 1 enekTPOHHO
|

obopyaeaHe TpsibBa a ce cbbupar u
U3XBLPAAT pa3fenHo. Mpeam naxsbprisHeTo
OTCTpaHsiBaiiTe NnamnuTe ot ypeauTe.
WHdopmupalite ce oT MecTHUTe Cnyx6om unm
OT CBOSI CreLManmampaH TbproBeL, 0THOCHO
hvpmUTe 3@ peuvKnpaHe 1 Mectata 3a
CcbbuMpaHe Ha oTnagbLK. B 3aBucumMocT ot
MECTHWUTE pasnopeadu, TbproumuTe Ha ApebHO
MOraT ca 3afbiKeHn Aa npremar 6e3nnarHo
BbpHaTUTE 06PaTHO OTNaAbLM OT ENEKTPUYECKO
1 enekTpoHHO o6opyaBaHe. [laiiTe cBOS NPUHOC
33 HamarnsBaHeTo Ha HYXAMTE OT CyPOBUHM
4pes NoBTOpHaTa ynoTpeba v peLnkimpaHeTo
Ha BalumTe oTnagbLy OT ENeKTPUYECKO 1
enekTpoHHo obopyasaHe. OTnagbuuTe oT
€neKTPUYECKO 1 enekTPOHHO obopyaBaHe
CbAbPKAT LIEHHU PELMKIMpaLLM ce MaTepuani,
KOWTO MoraT Aia MOBNUSAST OTPULLATENHO Ha
oKonHara cpefa 1 Ha Balueto 3gpase, ako He
Ce U3XBBPSAT N0 eKONorocbobpaseH HaumH.
Mpeau n3xBbpRsiHETO KaTo OTMaabk U3TPUIiTE
oT Bawws ynotpebsiBaH ypen eBeHTyarnHo
HanU4HNUTE B HETO NUYHU AAHHU.

TexHU4eCKU faHHU

CTaHuus 3a 3anosiBaHe
WXsmart
Pasmepu o x W x B 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Terno 4,5 kg
MpexoBo HanpexeHue 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC/60Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
KoHcymupana MoLHocT 300W
Knac Ha 3awuTa |, 3axpaHBaly 6rok
I, MosineH UHCTpyMeHT
Mpennasuten 100 V/ T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
TemnepaTypeH AuanasoH 100 -450°C  (550°C)
3aBvcum Tool 200 - 850°F  (950°F)
ToYyHOCT Ha Temnepatyparta +9°C/+17°F
CrabunHocT Ha Temnepatypata +2°C /+4°F

lNMpaBoTO 3a NpaBeHe Ha TEXHUYECKU U3MEHEHMA ocTaBa 3ana3eHo!
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®

Cititi in intregime acest manual si instructiunile
de siguranta inainte de punerea in functiune si
nainte de a lucra cu acest aparat.

Tn caz de nerespectare a prescriptiilor privind masurile de
siguranta, apare pericol pentru integritatea corporald si
pentru viata.

Pastrati acest manual astfel incat sa fie accesibil pentru toi
utilizatorii. Respectati manualele de utilizare ale aparatelor
conectate.

Indicatii de securitate

Din motive de siguranta, este interzisa
utilizarea aparatului de catre copii i
tinerii sub 16 ani, precum si de catre
persoane care nu sunt familiarizate cu
acest manual de utilizare. Copiii trebuie
supravegheati, pentru a va asigura ca
nu se joaca cu aparatul.

Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu varste de 8 ani si de
persoane cu dizabilitati fizice, senzo-
riale sau mentale sau fara experienta
si / sau cunostinte, daca acestea sunt
supravegheate sau au fost instruite
asupra folosirii in siguranta a aparatului
si pericolelor care pot rezulta. Copiii nu
au voie $i se joace cu aparatul. Copiii
nu au voie si se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Tineti persoanele la distanta de locul dvs. de munca.

Nu este permisa stationarea copiilor sau a persoanelor
neautorizate in zona de lucru. Nu permiteti altor persoane sa
atinga scula de lipire cu aliaj sau cablul.
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A\ AVERTIZARE | Electrocutare

Prin conectarea incorecta a aparatului de comanda,
exista pericol de ranire prin electrocutare si aparatul
poate fi deteriorat.

Consultati integral indicatjile de securitate atagate,
indicatjile de securitate din acest manual de utilizare,
precum si manualul unitatii dumneavoastra de comanda
nainte de punerea in functiune a unitatii de comanda si
aveti in vedere masurile de precautie prezentate acolo.

Nu racordati decat scule WELLER.
in cazul in care aparatul este defect, e posibil sa existe

cabluri active libere sau cablul de protectie nu este
functional.

+ Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite de
firma Weller.

- Tn cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este
deteriorat, acesta trebuie fnlocuit cu un cablu de protectie
special realizat, disponibil in centrele de service pentru
clienti.

Protejati-vd impotriva electrocutarii. In cazul sculelor de

lipire cu aliaj cu executje antistatica, manerul este conductiv.

- Evitati sa atingeti cu parti ale corpul piesele cu
impaméantare, ca de ex. tevi, corpuri de incalzire, plite si
frigidere.

+ Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau ude.

+ Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

La operarea aparatului de comanda, exista pericol de
provocare a arsurilor la scula de lipire cu aliaj. Sculele
pot ramane fierbinti un timp indelungat dupa deconec-
tare.

+ Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
siguranta in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o pozitie
stabila a suportului de siguranta.

+ Racordati vidul si aerul cald numai la racordurile prevazute
n acest sens.

+ Nu indreptatj letconul cu aer cald inspre persoane sau
nspre obiecte inflamabile.

« Tnlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

+ Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

+ La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod special
instructiunile de avertizare ale producatorului adezivului.

Pastrati scula de lipire cu aliaj in conditii de siguranta.
Aparatele si sculele neutilizate ar trebui depozitate intr-un loc
uscat, situat la inaltime sau inchis, pentru a nu fi la indema-



na copiilor. Decuplati sculele de lipire cu aliaj neutilizate de la
tensiune si de la alimentarea cu presiune.

A\ AVERTIZARE | Pericol de incendiu

Acoperirea aparatului de lipire cu aliaj sau a suportului

de siguranta reprezinta un pericol de incendiu.

« Pastrati aparatul de lipire cu aliaj si suportul de siguranta
ntotdeauna libere.

+ Nu aduceti obiecte, lichide sau gaze inflamabile in
apropierea sculei fierbinti de lipire cu aliaj.

Cablul de retea va fi introdus doar in prize de retea sau
adaptoare omologate. Verificati daca tensiunea retelei coin-
cide cu datele de pe placuta de fabricatie. Racordati aparatul
la priza numai in stare deconectata.

Nu folositi cablul in alte scopuri decét cel pentru care

a fost prevazut. Nu duceti niciodata aparatul tinandu-I de
cablu. Nu va folositi de cablu pentru a scoate fisa din priza.
Protejati cablul impotriva caldurii, uleiului si muchiilor ascutite

Fiti atenti. Fiti atenti la ceea ce faceti. Abordati activitatea cu
o atitudine rationala. Nu utilizati scula de lipire cu aliaj atunci
cand nu dispuneti de concentrarea necesara.

Evitati pozitiile anormale ale corpului. Organizati-va locul
de munca corect din punct de vedere ergonomic. Evitati er-
orile de pozitie a corpului in timpul lucrului; erorile de pozitie
pot provoca afectiuni.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este
permisa numai in conditiile unei stari tehnice impeca-
bile a acesteia. Nu este permisa scoaterea din functiune a
dispozitivelor de protectie.

Deranjamentele si defectiunile trebuie remediate imediat.
Tnainte de fiecare utilizare a aparatului / sculei, dispozi-

tivele de protectie trebuie verificate cu atentie in privinta
functionarii impecabile, conform prevederilor. Verificati

daca piesele mobile functioneaza impecabil si daca nu se
blocheaza sau daca exista piese deteriorate. Toate piesele
trebuie sa fie montate corect si trebuie sa indeplineasca
toate conditiile pentru a garanta functionarea impecabila a
aparatului.

Utilizati scula in mod corect. Utilizati numai accesoriile
sau aparatele suplimentare care sunt mentionate in lista de
accesorii sau care au fost autorizate de catre producator.
Utilizati accesorii sau aparate suplimentare WELLER numai
la aparatele WELLER originale. Utilizarea altor scule si altor
accesorii poate reprezenta pentru dvs. un pericol de ranire.
Asigurati scula. Utilizati dispozitive de fixare pentru a
mentine piesa fixa in pozitie.

Utilizati un sistem de aspirare a fumului rezultat din
operatia de lipire. In cazul in care exist4 dispozitive pentru
racordarea instalatiilor de aspirare, asigurati-va ca acestea
sunt conectate si ca sunt utilizate corect.

ROMANIA

Utilizarea conforma cu destinatia

Unitate de alimentare pentru sculele de lipire cu aliaj WEL-
LER WX. Utilizatj statia de lipire cu aliaj / dezlipire / de aer
cald exclusiv in conformitate cu scopul indicat ih manualul
de utilizare, pentru lipire cu aliaj si dezlipire, in conditiile
indicate mai jos.

A AVERTIZARE

Nu este permisa aspirarea gazelor inflamabile si a lichidelor.

Nu este permisa exploatarea aparatului decat cu cartusele de
filtrare prevazute special si introduse corect.

Tnlocuitj cartusele de filtrare pline.

Folosirea acestui aparat se va face numai la temperatura
camerei, In spatii interioare. Protejati-l impotriva umezelii i a
radiatiilor solare directe.

Sistem de comanda de la distanta WXS:

Imediat ce ati instalat aplicatia Weller WXS pe terminalul
dumneavoastra mobil si v-ati conectat cu statia Weller
WXS, sistemul de comanda de la distanta este activat prin
aplicatie.

Acum puteti executa functiile descrise ale aparatului prin
APP cu terminalul dumneavoastra mobil.

Indicatie: operarea directa la statia WXS de catre un lucrator
nu are prioritate fata de accesul prin intermediul aplicatiei.
Ambele posibilitati de functionare au prioritati egale. Prin
urmare, trebuie s& se asigure conditiile ca orice acces
neintentionat de la distanta prin intermediul aplicatiei sa nu
puna n pericol angajatii sau nu deterioreaza mobilierul.
Prin urmare, Weller recomanda deconectarea statiei prin
intermediul comutatorului ON/OFF inainte de a schimba
uneltele sau varfurile etc.

Tn toate cazurile, uneltele de lipire metalica trebuie sa fie
asezate in tavita de siguranta corespunzatoare atunci cand
nu sunt utilizate. In acest fel, se poate garanta ca nu exista
niciun pericol.

Grupe de utilizatori

Din cauza diverselor potentjale ridicate de riscuri si de
pericole, numai personalul calificat instruit special trebuie sa
execute anumite etape de lucru.

Etapa de lucru Grupe de utilizatori

Personal calificat cu formare
tehnica

Electrician calificat

Specificarea parametrilor
de lipire cu aliaj
Inlocuirea pieselor de
schimb electrice

Specificarea intervalelor
de intretinere

Operare
Schimbarea filtrului

Expert in siguranta

Nespecialisti
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Operare

Schimbarea filtrului
Tnlocuirea pieselor de
schimb electrice

ingrijirea si intretinerea curenti

A AVERTIZARE | @ 5

Tnaintea tuturor lucrarilor la aparat, scoateti fisa din
priza.

Ucenici de profil tehnic sub in-
struirea si supravegherea unui
muncitor calificat si format

Tn cazul impuritatilor, curatati panoul de operare cu o lavetd
adecvata.

Inchideti cu capace interfetele neutilizate.

Controlati regulat toate cablurile si furtunurile racordate.
Scoateti imediat din uz sculele electrice defecte.

A\ AVERTIZARE | Pericol de provocare a arsurilor

« Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

« Inlocuirea duzelor de aspirare si curdtarea - numai in stare
calda, cu sculele potrivite

« Inlocuirea duzelor pentru aer cald - numai cu sculele potrivi-
te

« Curatati sau Tnlocuiti rezervorul pentru colectarea
cositorului numai in stare rece

Schimbarea filtrului

Controlati regulat filtrul principal pentru vid cu privire la
murdarii si, daca este cazul, inlocuiti-I.

Filtrele murdarite trebuie s& fie tratate ca degeuri speciale.
Eliminati ca deseu piesele schimbate de aparate, filt-

rele sau aparatele vechi conform prescriptiilor din tara
dumneavoastra. Purtati echipament de protectie adecvat.

Avertizare!

Unitatea de vid va fi distrusa daca functioneaza fara filtru.
Tnainte de a incepe operatiile de lipire, verificati dac a fost
introdus filtrul principal!

Reparatiile trebuie executate de catre persoane instruite
de firma Weller.

7
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Utilizati numai piese de schimb WELLER.

Garantia pentru produs

Drepturile de remediere a deficientelor Tsi pierd valabilita-
tea pentru cumparator intr-un an de la data livrarii. Acest
lucru nu se aplica in cazul drepturilor cumparatorului la o
cale de atac conform paragrafelor 478, 479 din Codul Civil
(Germania).
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in cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantje”.

Garantia pentru produs fsi pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventji de cétre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informatj la

www.weller-tools.com.

Atentie!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor!

B> B>

Cititi manualul de operare!

inainte de executarea oricaror lucréri la aparat,
scoateti intotdeauna fisa din priza.

Design compatibil ESD (Electro Static Dischar-
ge) si post de lucru compatibil ESD

Egalizare de potential

Lipire cu aliaj

Dezlipire

Aer cald

Marcaj CE

Marca de conformitate britanica

Siguranta

Transformator de siguranta

@ IRAG-ce- B
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Eliminarea ca deseu
Deseurile de materiale de iluminat trebuie
]

indepartate din echipament. Informati-va de

la autoritatile locale sau de la comerciantii
acreditati in legatura cu centrele de reciclare si
de colectare. In conformitate cu reglementarile
locale retailerii pot fi obligati s& colecteze gratuit
deseurile de echipamente electrice si electro-
nice. Contributia dumneavoastra la reutilizarea
si reciclarea deseurilor de echipamente electrice
si electronice contribuie la reducerea cererii de
materii prime. Deseurile de echipamente elec-
trice si electronice contin materiale reciclabile
valoroase, care pot avea un impact negativ asu-
pra mediului si sanatatii umane, in cazul in care
nu sunt eliminate in mod ecologic. In cazul in
care pe echipamente au fost inregistrate date cu
caracter personal, acestea trebuie sterse inainte
de eliminarea echipamentelor ca deseuri.

Statie de lipire cu aliaj
WXsmart
DimensiuniLx I xh 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
Greutate 4,5 kg
Tensiunea de retea 100 V AC / 50/60 Hz ‘ 120 VAC /60 Hz ‘230 VAC /50/60 Hz
Consumul de putere 300W
Clasa de protectie I, Unitatea de alimentare
I1l, Scula de lipire cu aliaj
Siguranta 100 V/ T6,3A 120V /T5A 230V /T3,15A
pomeniul de temperaturi 100 -450°C  (550°C)
In functie de scula 200-850°F  (950°F)
Precizia de temperatura +9°C/+17°F
Stabilitatea la temperatura +2°C /t4°F

Ne rezervam dreptul asupra modificarilor tehnice!
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HRVATSKI

@

Procitajte u cijelosti ovaj naputak i prilozena
@ sigurnosna upozorenja u privitku prije nego sto
uredaj pustite u rad i prije nego $to ga pocnete
koristiti.
U slu€aju nepostivanja sigurnosnih propisa prijeti opasnost
za zdravlje i Zivot.

Cuvajte ove upute na mjestu koje je dostupno svim
korisnicima. PridrZavaijte se pojedinih uputa za rukovanje
priklju¢enim uredajima.

Sigurnosna upozorenja

Iz sigurnosnih razloga, djeca do 16
godina i osobe koje nisu upoznate s
ovim uputama, ne smiju koristiti ureda;.
Djecu se ne smije ostaviti bez nadzora
kako bi se osiguralo da se ne igraju
uredajem.

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i
[ ili znanja, samo pod nadzorom ili ako
su bila pou€ena u svezi sigurne upotre-
be aparata i kada su razumjela iz toga
rezultirajuce opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Ciséenje i odrzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Udaljite druge osobe od svog radnog mjesta.

ZadrZavanje djece i neovlastenih osoba u radnom podrucju
nije dopusteno. Ne dopustite drugim osobama da dodiruju
lemilo ili kabel.
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A UPOZORENJE | Strujni udar

Nepravilnim priklju¢ivanjem upravljackog uredaja postoji
opasnost od ozljeda zbog strujnog udara i moguénost
ostecenja uredaja.

+ Procitajte u cijelosti sigurnosna upozorenja u prilogu,
sigurnosna upozorenja ovih uputa za rukovanje, kao i upute
va$eg upravljackog uredaja prije nego Sto upravljacki
uredaj pustite u rad i obratite pozornost na mjere opreza na
koje se upozorava u istom.

+ Prikljucite samo WELLER alate.

Kod neispravnih uredaja aktivni vodic¢i mogu biti izlozeni

ili zastitni vodi¢ gubi funkciju.

« Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle Weller-ovu
obuku.

+ Ako je kabel elektrinog uredaja oSte¢en, mora se
zamijeniti posebno pripremljenim vodom koji je dostupan u
korisni€kom servisu.

Zastitite se od elektricnog udara. U antistatickim izvedba-

ma lemila, rucka je vodljiva.

+ Izbjegavaijte tjelesni dodir s uzemljenim dijelovima, npr.
cijevima, grija¢im tijelima, Stednjacima i hladnjacima.

+ Ne upotrebljavajte lemilo u viaznom ili mokrom okruzenju.

+ Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Tijekom rada upravljackog uredaja postoji opasnost

od zadobivanja opeklina na lemilu. Alati mogu i nakon

iskljucivanja dulje vrijeme biti vruéi.

+ Odlozite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak na
sigurnom mjestu.

+ Vakuum i vru¢ zrak prikljucite samo na predvidene
prikljucke.

+ Lemilo na vruéi zrak ne usmjeravati prema osobama ili
zapaljivim predmetima.

+ Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

Opasnost od zapaljenja zbog tekuceg lemnog kositra.

Zastitite se od prskanja kositra.

+ Nosite odgovarajucu zastitnu odje¢u, kako bi se zastitili od
zadobivanja opeklina.Zastitite Vase oci i nosite zastitne
naocale.

+ Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati sigurnos-
nih upozorenja proizvodaca ljepila.

Lemilo spremite na sigurno mjesto. Uredaji i alati koji se
ne koriste treba spremiti na suho, visoko ili zatvoreno mjesto,
izvan dosega djece. Lemila koja se ne koriste moraju biti bez
napona i tlaka.



A UPOZORENJE | Opasnost od pozara

Prekrivanje lemila ili zastitnog stalka predstavlja opas-
nost od pozara.

« Lemilo i zatitni stalak uvijek moraju biti slobodni.

+ Ne nosite zapaljive predmete, tekucine ili plinove blizu
vruceg lemila.

Mrezni kabel smije se utaknuti samo u za to odobrene
utiénice ili adaptere. Provjerite slaze |i se napon elektri¢ne
mreZe s podacima na oznacénoj plo€ici. Uredaj prikljucivati na
uti€nicu samo kad je iskljucen.

Ne koristite kabel u svrhe za koje nije namijenjen. Nikada
ne nosite uredaj za kabel. Ne koristite kabel kako biste
izvukli utika¢ iz uti¢nice. Zastitite kabel od topline, ulja i ostrih
rubova.

Budite oprezni. Pazite Sto Cinite. Razumno pristupajte radu.
Ne upotrebljavajte lemilo kada niste koncentrirani.

Izbjegavajte neuobicajeno drzanje tijela. Uredite svoje
radno mjesto na ispravan ergonomski nacin. Izbjegavajte
pogre$no drzanje prilikom rada jer pogresno drzanje uzroku-
je ostecenja kraljeznice.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki be-
sprijekornom stanju. Zastitni uredaji ne smiju biti stavljeni
izvan pogona.

Smetnje i kvarovi moraju se odmah otkloniti. Prije svake
uporabe uredaja/alata mora se pazljivo provjeriti besprijekor-
na i pravilna funkcija zastitnih naprava. Provjerite funkcio-
niraju li pomicni dijelovi besprijekorno i zaglavljuju i se te
postoje li oSteceni dijelovi. Svi dijelovi moraju biti ispravno
montirani i ispunjavati sve uvjete kako bi se omogucio
besprijekoran rad uredaja.

Koristite odgovarajuci uredaj. Koristite samo onaj pribor
ili dodatne uredaje koji su navedeni na popisu pribora ili ih
je odobrio proizvodac. Koristite pribor ili dodatne uredaje
WELLER samo na originalnim uredajima WELLER. Uporaba
ostalih alata i ostalog pribora mozZe za vas predstavljati
opasnost od ozljeda.

Osigurajte alat. Koristite stezne naprave za fiksiranje
izratka.

Koristite uredaj za usisavanje dima od lemljenja. Ako su
dostupni prikljucci za usisavanje dima od lemljenja, uvjerite
se da su spojeni i da se pravilno koriste.

HRVATSKI

Namjenska uporaba

Jedinica nabavke za WELLER WX-alate za lemljenje. Koris-
tite stanicu za lemljenje/odlemljivanje/stanicu na vruéi zrak
isklju€ivo u skladu s namjenom navedenom u uputama za
lemljenje i odlemljivanje pod ovdje navedenim uvjetima.

A UPOZORENJE

Zapaljivi plinovi i teku¢ine se ne smiju usisavati.
Uredaj smije raditi samo s pravilno umetnutim i
odgovarajucim filtar ulo$cima.

Zamijenite pune filtar uloSke.

Uredaj se smije koristiti samo na sobnoj temperaturi i u
zatvorenom prostoru. Zastititi od vlage i izravnog suncevog
svjetla.

WXS daljinsko upravljanje:

Cim instalirate Weller WXS aplikaciju na svoj mobilni uredaj
i povezete se s Weller WXS stanicom, aktivira se daljinsko
upravljanje putem aplikacije.

Sada mozZete obavljati opisane funkcije uredaja putem APP-
a sa svojim mobilnim uredajem.

Napomena: izravni rad radnika na WXS stanici nema
prednost nad pristupom putem aplikacije.

Obje opcije rada su jednake. Stoga se mora osigurati da
zaposlenik ne moZe biti ugroZen ili oSte¢en namjestaj nen-
amjernim daljinskim pristupom putem aplikacije.

Weller stoga preporucuije isklju€ivanje postaje pomocu
prekidac¢a ON/OFF prije promjene alata ili savjeta itd.
Opcenito, alati za lemljenje moraju se staviti u pripadajucu
sigurnosnu ladicu kada se ne koriste. To otklanja rizike.

Skupine korisnika

Zbog razli¢itih razina rizika i moguéih opasnosti, neke korake
smiju obavljati samo obuceni struénjaci.

Korak Skupine korisnika

Podatak o parametrima Tehnicki obuceno i kvalificira-
lemilice no osoblje

Zamjena elektricnih Elektricar

rezervnih dijelova
Podatak o intervalima

Struénjak za sigurnost

odrzavanja

Lijeplienje Bilo tko

Mjenjanje filtra

Lijeplienje Tehnicki pripravnici pod nad-

Mijenjanje filtra
Zamijena elektriénih
rezervnih dijelova

zorom obucenog struénjaka
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HRVATSKI

Njega i servisiranje

A UPOZORENJE | @ 5

Prije obavljanja svih radova na uredaju izvuéi utikac iz
uticnice.

Oneciséenu upravljacku plo¢u ocistite odgovaraju¢om krpom
za CiSéenje.

Sucelja koja se ne koriste zatvorite ¢epovima.

Provjeravajte redovito sve priklju¢ene kabele i crijeva.
Ostecene elektricne alate odmah ukloniti iz svake daljnje
uporabe.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

+ Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan

+ Zamjena usisnih mlaznica samo kada su vruce s prikladnim
alatom

+ Zamjena mlaznica za vruéi zrak samo s prikladnim alatom
« Spremnik za lem odistiti ili promijeniti samo kad je hladan

Mjenjanje filtra

Glavni filtar za vakuum redovito provjeravati na
oneciscenje i po potrebi zamijeniti.

Sa oneciscenim filtrima se mora postupati kao sa posebnim
otpadom. Vrsite zbrinjavanje zamijenjenih elemenata
uredaja, filtra ili dotrajalih uredaja sukladno propisima Vase
drzave. Nosite odgovarajucu zastitnu opremu.

Upozorenje!

Unistavanje vakuumske jedinice zbog rada bez filtra.

Prije nego $to pocnete s lemljenjem, provjerite je li postavljen
glavni filtar!

Popravke moraju provoditi osobe koje su prosle
Weller-ovu obuku.

- Weller -
27

Koristiti samo originalne pricuvne dijelove tvrtke
WELLER.

Jamstvo

Prava kupca na uklanjanje nedostataka proizvoda zastarije-
vaju za godinu dana od dana isporuke kupcu. To ne vrijedi
za prava kupca na regres sukladno ¢lanovima 478, 479
Gradanskog zakonika.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu¢aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrse zahvate na proizvodu.

Informacije moZete naci na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.
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Paznja!

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja
opeklina!

Procitati upute za upotrebu!

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
uvijek izvuci utikag iz utiénice.

Dizajn i radno mjesto sa zastitom od elektros-
tatskog izboja (ESD)

Izjednacavanje potencijala

Lemljenje

e- 4B OB P

-
w

Odlemljivanje

Vruéi zrak

CE znak

Britanski znak suglasnosti

Osigura¢

Transformator sigurnosti

Zbrinjavanje

Elektricni i elektroniCki stari uredaji se moraju
odvojeno skupljati i zbrinuti. Odstranite rasvjetna
sredstva iz uredaja prije zbrinjavanja. Raspitajte
se kod mjesnih vlasti ili kod Vaseg struénog
trgovca o mjestima recikliranja i mjestima
skupljanja. Zavisno o mjesnim odredbama
struéni trgovci moglu biti obvezatni, elektri¢ne

i elektronicke stare uredaje bestplatno uzeti
nazad. Doprinesite kroz ponovnu primjenu

i recikliranje elektricnih i elektronickih starih
uredaja tome, da se potreba za sirovinama
smanji.Elektri¢ni i elektronicki uredaji sadrzavaju
vrijedne, ponovno upotrebljive materijale, koji bi
kod zbrinjavanja protivno o¢uvanju okoline mogli
imati negativne posljedice za okolinu i Vade
zdravlje. Prije zbrinjavanja izbriSite postojece
podatke koji se odnose na osobe, koji se po
mogucnosti nalaze na Vasem starom uredaju.

136/ @] [ 85~ D -




HRVATSKI

Tehnicki podaci

Stanica za lemljen;j
WXsmart

Dimenziie D x Sx V

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

TeZina 4,5 kg
Mrezni napon 100 V AC / 50/60 Hz 1120 VAC /60 Hz 230 V AC / 50/60 Hz
Potrosnja energije 300W
Klasa zastite I, Jedinica za napajanje
IIl, Alat za lemljenje
Osigura¢ 100 V/ T6,3A \120 V/T5A \230 V/T3,15A

Temperaturno podrucje
Ovisno o alatu

100 - 450°C  (550°C)
200-850°F  (950°F)

To¢nost temperature

+9°C/x17°F

Temperaturna stabilnost

+2°C [+4°F

Pridrzavamo pravo na tehnicke preinake!
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PYCCKUN

BHUMaTenbHO NPOYTUTE AaHHOE PYKOBOACTBO
10 3KCNNyaTaummn U ykasaHus no TexHuke
Ge3onacHOCTH nepes BBOAOM B JKCTITyaTaLuIo 1
Hayanom paboTbl C yCTPONCTBOM.

@
O

Mpu HecobrtogeHun npegnucannin no 6eaonacHocTn
BO3HMKaET ONacHOCTb ANsi 3A0POBbS W XKN3HU.

XpaHuTe AaHHOEe pyKOBOACTBO MO 3KCMyaTtaLun B MecTe,
[lOCTYMHOM Ansi Bcex nonb3osarteneit. Cobniogante
COOTBETCTBYHOLLME PYKOBOACTBA MO 3KCMyaTtaLum
NOACOEANHSEMbIX YCTPOWCTB.

MHCTpyKuMM no TexHuke 6e3onacHOCTM

He paspeluaeTcs ncnonb3oBaHme
Hacoca AeTbMU 1 NOAPOCTKaMM

0o 16 net, a Takke nuuamn, He
03HAKOMVBLUMMWCS C PYKOBOACTBOM
no akcnnyarauuun. et 4omKHbl
HaxoaUTbCS NoAd, MOCTOSAHHBIM
HabnoaeHneM, YTobbl OHU He
CMONb30BasnM YCTPOWCTBO B Ka4eCcTBe
UTPYLLIKK.

[letam, a Takke nuuam c
OrpaHNYeHHbIMU PU3NYECKUMN,
CEHCOPHbIMU U YMCTBEHHbIMM
CMOCOOHOCTAMU UNW HE UMEIOLLIUM
HeobxoaMMOoro onbITa U/Mnn 3HaHWN
3anpeLyaeTcs cnonb3oBaTb

[aHHOEe yCTpocTBO 6e3 npucmoTtpa
UMW MHCTPYKTaXa Nno TeXHWKe
6esonacHocTu. He paspeluaiite getsm
urpatb C YyCTPONCTBOM.

3anpeLyaeTcsa ouncTKa un
obcnyxuBaHue ycTponctea getbMm 6e3

npucmoTpa.

He nognyckainTe nocTOpoHHUX ntofen K Ballemy
paboyemy mecTy.

MpucyTcTBME AETEN 1 HE UMEIOLLMX Jonycka nuL B
paboueit 3oHe 3anpeLLeHo. MoCTOPOHHME NuLa He AOMKHBI
npuKacaTbCsi K nasiibHOMY UHCTPYMEHTY Wi kabernto.
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A BHAMAHME | Yaap Tokom

B pesynkTaTe HenpaBUNLHOTO NOACOEAUHEHUS
6roka ynpaBrieH1si BO3HMKAeT ONacHOCTb MopaxXeHUs
3MEKTPMYECKMM TOKOM 1 MOBPEXAeHUs yCTPOMCTBa.

+ BHumartenbHo npouunTaiiTe npunaraemble ykasaHus no
TexHuke 6e30macHoOCTM, yKasaHWs N0 TEXHUKe
6e30MacHoCTH, coflepX)allumnecs B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
3KCnnyaTauuu, a Takke B pyKOBOACTBE MO 3KcnnyaTaLmm
BaLLero 6roka ynpaeneHus nepes BBOAOM B 3KCMyaTaLuto
1 cobntogaiTe copepalinecs B HUX Mepbl
NPeaoCTOPOXHOCTH.

+ lNopcoepwnHsiiTe Tonbko MHCTPYMeHTbl WELLER.

B HeucnpaBHOM yc1'p0|7|cn3e OororieHHble npoBoda MoryTt
HaxoauTbCsA NoA HanpsiXkeHnem unu 3awmuTHble npoBoaa
MOryT He BbINOJIHATL CBOKO d)yHKLWIIO.

+ PeMOHTHble paboTbl OMKHBI BBINOMNHATH CELManuCTI,
npoLeawue obyyeHue B komnanum Weller.

« Mpu noBpexaeHnn ceTeBoro kabens oH NOANEXUT 3aMeHe
Ha creumanbHO NOAroTOBMEHHbIN CeTeBON kaberb,
KOTOPbI MOXXHO MOMY4YMTb B OpraHnsaumm,
OCYLLECTBSIOLLEN NOCNENpPoaaxHoe obcnyxueaHue.

OGecneybTe COGCTBEHHYIO 3alUMTY OT yaapa
3MEKTPUYECKUM TOKOM. PYKOSTKN @HTUCTaTUHECKUX
nasinbHbIX MHCTPYMEHTOB NPOBOAST SMNEKTPUYECKMIA TOK.

« W3beralite NpyKOCHOBEHMS K 3a3eMIEHHbIM AeTansm,
Hanpuvep, Tpy6am, HarpesaTenbHbIM 3ieMeHTaM, nmTam
11 XONOANIbHBIM LKadam.

+ He ucnonbayite nasnbHbI UHCTPYMEHT BO BAAXHON UMK
MOKpOW cpefe.

+ He nposoauTe paboTbl Ha AeTansx, HaxoAALLMXCS Noa
3NEKTPUYECKUM HaMPsHKEHNEM.




PYCCKUN @

A BHUMAHME | OnacHocTb oxora

Bo Bpems pa6oTbl 6rioka ynpaBreHus cywecTByeT
OMacHOCTb OXOroB Ha NasnbHOM MHCTPYMEHTE.

Mocne OTKNOYEHNSI UHCTPYMEHTLI MOTYT B TeYeHUe
ANUTENbLHOTO BPEMEHU 0CTaBaTbCsA ropsYUMK.

Ecnu nasinbHbIin MHCTPYMEHT He UCnonb3yeTcs, Beeraa
XpaHuTe ero B 6e3onacHom mecte. Obecneyste HagexHoe
0CHOBaHWe Ans 6esonacHoi nogcTasky.

MoaBoauTe BaKyyM U TOPSUNIA BO3AYX TOMBKO K
npeaHasHa4eHHbIM A7 3TOro pasbemam.

He HanpaBnsiite TepModeH Ha NOAEN Unu roproyne
npeameThbl.

3ameHa an TonbKo B XOINOHOM COCTOSIHUM
OnacHOCTb NOMNY4YeHUs OXXOTOB B CBA3U C BbITEKAaHMEM
npunos! ObecneysTe COGCTBEHHYIO 3alLUTY OT
nonagaHus 6pbI3r Npunos.

HocuTb COOTBETCTBYIOLLYIO 3aLLMTHYIO OAEXAY, YTOObI
npeaoTBPaTUTL OXOrW. 3alUTUTE CBOM [M1a3a HOCUTb
3aLmTHoe 06opyAOBaHMe Ans 3alnTbI Mas.

Mepen 06paboTKOM CKNenBatLLMX BELLECTB CriegyeT
cobntofatb, B YaCTHOCTU, NPeayNpeXaeHNs N3roToBUTENs
CKIeVBatOLLMX BELLECTB.

O6ecneybTe HageXHOe XpaHeHMe Ballero nasfbHOro
MHCTpYMeHTa. Hencnonb3ayemble Npubopbl U MHCTPYMEHTI
LIOMKHbBI XPAHUTLCS B CYXOM, BbICOKO PacrornoXeHHOM

1NN 3anMpaeMoM U He JOCTYNHOM Ans JeTel MecTe.
OTkrloyaeMble Hencnorb3yeMble nasrbHble UHCTPYMEHTbI
HE AOMKHbI HAXOAUTLCA NOA HANPSKEHUEM UMW AABNEHNEM.

A BHUMAHME | OnacHocTb BO3HUKHOBEHMA noxkapa!

HakpbiBaHue nasnbHoOro npuéopa unu 6esonacHon

noACTaBKU MOXET BbI3BaTb BO3ropaHue.

« [ocTyn k nasnbHoMy npubopy 1 6e3onacHom noacTaske
Bceraa AoMmkKeH ObITb CBOOOAEH.

+ He nogHocvTe nerkoBocnnamMeHsioLwmnecs BELLECTBa,
KNOKOCTU UNW ra3bl BNIN3KO K HAarpeTomy nasibHoMy
VHCTPYMEHTY.

CeTeBoii kabenb BCTaBNAWTE TONbLKO B AONYLIEHHbIE
ceTeBble PO3eTKM UNK aganTepbl. Yoeautecs, 4To
HanpsheHne CETW COOTBETCTBYET NapameTpam, ykasaHHbIM
Ha 3aBogckoit Tabnuyke. Mepea nogcoeanmHeHneM
YCTPOIACTBA K po3eTKe y6eauTECh, YTO OHO BbIKMKYEHO.

He ucnonb3yiTe kabenb Ans uensx, AN KOTOPbIX OH He
npepHa3HaveH. Hu B koem cryyae He nepeHocuTe npubop
3a kabenb. He ncnonbayitte kabenb, 4ToOb! BbITAHYTH
wtekep u3 po3eTkn. Obecneyste 3aWwmUTy kabens oT BbICOKOM
Temnepartypbl, nonagaxus Macna unm KacaHusi ocTpbIX
KPOMOK.

ByakTe BHMMaTenbHbI. KOHTponupyiTe cBow AeicCTBUS.
[Mpu BbINONHEHUM paboT coxpaHsiTe 3npaBblil

cmbicn. He ncnonb3yiite nasinbHbIA UHCTPYMEHT, He
CKOHLIEHTPMPOBABLLMCh Ha paboTe.

W3GeraliTe HeecTeCTBEHHbIX NONOXEHUI Tena. Bawe
paboyee MeCTO AOMKHO BbiTb OPraHN30BaHO B COOTBETCTBUM
¢ TpeGoBaHUSMI SProHOMUKY. [Mpy BbINOMHEHUM paBoT
cneayeT uberatb NPUHSATIS HENPaBMUIBHOTO MONOXEHNS
Terna, NOCKONbKY 3TO MOXET MPUBECTY K HEMPaBULHOM
0CaHKe.

BBoa B 3KCNAyaTaumio NasinbHOrO MHCTPYMEHTa
paspeluaeTcsi TONbLKO B €ro 6e3ynpe4yHOM TEXHUYECKOM
COCTOSIHUM. 3arpeLLEHO BbIBOAUT U3 SKCMIyaTaLmum
3aLLMTHBIE NPUCTIOCOBNEHUS.

HeucnpaBHocTu u gedekTbl noanexar
He3ameanUTeNnLHOMY ycTpaHeHuto. MNepen kaxabim
1Ccnonb3oBaHeM npubopa/MHCTpyMeHTa 3alUuTHble
npucnocobnerns JomxHbI 6biTb TLLATENBHO NPOBEPEHBI

Ha 6e3ynpeyHoCTb U NPaBUbHOCTb (PYHKLMOHMPOBaHWSI.
lpoBepbTe ABMXYLLMECSH YacTh Ha 6e3ynpeyHoCTb
(PyHKLMOHMPOBAHWS, OTCYTCTBIE 3aefaHnii 1 NOBPEXAEHNIA.
Bce aetanu AomkHb! ObITb NPaBUIbHO CMOHTUPOBAHI

1 COOTBETCTBOBATb BCEM YCIOBUSIM Ansi obecneyeHuns
6e3ynpeyHon akcnnyatauum npubopa.

Mcnonb3yinTe noaxoasiumnii UHCTPYMEHT. Vicnonbayinte
NWLWb Te NPUHALANEXHOCTU UMK AONONHUTENbHbIE
YCTPOWCTBA, KOTOPbIE yKa3aHbl B CrIMCKe NPUHAANeXHoCTel
WNn paspeLueHbl n3rotosutenem. Micnonb3ayite
NPUHAANEXHOCTU UMK AONONHUTENbHbIE YCTPONCTBA
WELLER Tonbko ans opuruHanbHbix npubopos WELLER.
B cBA3M C Mcnonb3oBaHWeM ApyrnX MHCTPYMEHTOB MK
NpUHALNEXHOCTEN BO3HUKAET ONAcHOCTb TPABMUPOBAHWS.

0O6e3onackTe MHCTPYMEHT. Vcnonb3yiiTe 3aX1MHble
npucnocobneruns AN1s yaepXuBaHus MHCTPYMeHTa.

Wcnonb3yinte abimoynoBuTens. Ecnu umetotcs
npucnocobnexns Ans NOAKMOYEHNS AbIMOYIOBUTENEN,
y6eauTech B TOM, YTO OHM NOAKIOYEHBI U NMPaBUILHO
UCMOMb3YHTCS.

Mcnonb3oBaHue No Ha3Ha4YeHu

Brok nogrotoBku Bo3ayxa Ans nasnbHbIX MHCTPyMeHToB WX
WELLER. Mcnonb3yiiTe nasnbHyto / pacnanHyio CTaHLmio

/ CTaHuMIo ropsivero Bo3ayxa TONbKO B COOTBETCTBUN C
Lienbto Nankum 1 pacnanku, NPUBEAEHHOM B MHCTPYKLMM MO
3KCMyaTaumu, A11s YCOBUIA, yKa3aHHbIX 30eCh.

A BHUMAHUE

OTcacbIiBaH1e ropioYmx ra3oB 1 XUAKOCTEN He paspeLleHo

VIHCTPYMEHT pa3peLLaeTcsi 3KCMIyaTMpoBaTh TOMbKO C
NPaBUIbHO YCTAHOBMEHHBIMU W NPeAHA3HaYEHHbIM ANt
3TOr0 NaTpoHamu unsTpa.

3ameHuTe 3anornHeHHble NaTpoHbl PUNLTpa.

[laHHOe yCTPOMCTBO paspeLlaeTcst UCMomnb30BaThb TOMbKO
npy KOMHaTHOW TEMMEPATYPe 1 TOMbKO B NMOMELLEHUSIX.
3awmwarite oT BO3AENCTBUSA BNary v OT NPsSIMOro
COIMHEYHOTO U3MyYeHUsI.
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WXS [IuctaHuMoHHOe ynpaBrneHue:

Kak Tonbko Bbl ycTaHoBunu npunoxexve Weller WXS

Ha cBOe MOBUIbHOE YCTPOWCTBO U MOAKMKYNINCE K
cTaHumm Weller WXS, auctaHUMOHHOE ynpaBneHue Yyepes
NPUNOXEHNE aKTUBUPOBAHO.

Tenepb Bbl MOXETE BbIMOMHSATL ONUCaHHbIE (hYHKLMM
ycTpoiicta Yepe3 APP Ha cBoeM MOBUIbHOM YCTPOMCTBE.

MpumevaHrve:

HenocpeacTteeHHoe ynpaenenve ctaHumen WXS
paboTHUKOM He MMeeT NpUopUTETa Haj LOCTYNOM Yepes
npUnoXeHue.

O6a BapuaHTa paboTbl 3KBUBANEHTHbI.

Moatomy Heobxoanmo obecneunTb, 4TOBbI COTPYAHMK He
noggeprancs onacHoCTV UNu He Mor BbITb NOBpeXaeHa
mebenb B pesynsrate Nboro HenpegHamepeHHoOro
YAaneHHoro JOCTyna Yepe3 NpUoxeHue.

Moatomy Weller pekomeHayeT BbIKMtoYaTb CTaHLMIO
¢ nomoLubto Boikntovatenss ON/OFF nepen 3ameHow
MHCTPYMEHTOB UMW Hacafok U T. A.

Kak npaBuno, nasiribHble MHCTPYMEHTbI JOMKHbI BbiTh
MoMeLLeHbl B COOTBETCTBYHOLLMIA Ge30nacHblil IOTOK, koraa
OHV He UCMOMb3ytoTCs. ATO rapaHTUpyeT OTCYTCTBUE pUcka

Mpynnbl nonb3oBarenen

[Mo NpUyMHe BO3HUKHOBEHMSI Pa3fNyHbIX PUCKOB W
noTeHLManbHbIX ONacHOCTEl HekoTopble pabodne
onepaLuu pa3peLLaeTcs BbIMOMHATb TOMbKO 06yYEHHbIM
KBanMMULMPOBaAHHBIM CrieLuanucTam.

Pa6ouas onepauus Ipynnbl nonb3oBartenein

YcTaHoBKka napameTpoB KBanucuumpoBaHHbI

nawkm nepcoHan ¢ TeXHNYeckuM
obpasoBaHuem

3ameHa aneKTpu4ecknx MpodbeccroHanbHbIn

3anacHbIx getanen 3NEKTPUK

YcTaHoBKa UHTEPBANOB CneumanucT no TexHuke

TEXHUYECKOTO 6esonacHoCTU

o6CnyxmBaHNs

O6cnyxuBaHue HecneunanucTbl

3ameHa cunetpa

O6cnyxuBaHue YY€eHUKN NPON3BOLACTBEHHO-

3ameHa cunbTpa
3ameHa aneKTpuYecknx
3anacHblx getanen

100

TEXHWNYECKOro 0By4eHuns
nog PyKOBOLACTBOM

1 HabnoaeHem
KBaNMULIMPOBaHHOTO

cneunanwucta, obnagatoLiero

COOTBETCTBYHOLMM
obpasoBaHueM

Yxoa n TexHnyeckoe OGCHy)KVIBaHVIe

A BHUMAHKE | @ 2

Mepen Hauanom nGLIX PaboT BbIHETE CETEBYH BUIKY
YCTPOWCTBA U3 PO3ETKU.

IMpy1 HaNWYMK 3arpsI3HEHUIA OYUCTUTL NaHerb YNpaBneHus ¢
MOMOLLbIO COOTBETCTBYIOLLEN YMCTSILLEN candeTku.
3aKpbITb HEVCMONb3yeMble NOPTbI 3aLUMTHBLIM KOMNNAYKOM.
PerynsipHo npoBepsiiiTe BCe NOAKMOYEHHbIE kabenu n
LwnaHru. MoBpexaeHHble 3MEeKTPOUHCTPYMEHTbI JOMMKHbI
ObITb HE3aMeANUTENbHO BbIBEAEHbI U3 KCMyaTaLmuu.

A BHAMAHVE | OnacHocTk oxora

3ameHa an Tonbko B XONOAHOM COCTOSIHUW

3ameHa Hacafiok ¥ YUCTKa TOMbKO B HarpeToMm COCTOAHUN C
NOMOLLIbKO NPUrOAHON0 UHCTPYMEHTa

3ameHa HarpeTbx HacafoK TOMbKO C MOMOLLbO MPUrOAHOTO
MHCTPyMeHTa

OuucTka 1 3ameHa emMKoCTU Ans c60pa npunos TONeKo B
XOIOAHOM COCTOAHUKN

3ameHa dunsTpa

PerynspHo npoBepsiiTe rnaBHbli GUNbLTP ANs Bakyyma
1, NPU HEOBXOAUMOCTK, 3aMeHsINTe.

C ucronb3o8aHHbIMU ¢hunbmpamu Heobxodumo
obpatwamscs Kak co cneyomxodamu. [Mepedasalime Ha
ymunu3sauuro 3ameHeHHble Oemanu ycmpoticmea, (unbmpbl
u ycmapeswiue ycmpolicmea 8 coomeemcmeuu ¢
HOPMamueHbIMU MOCMAaHOoBNeHUSIMU 8awell CMpaHbl.
Pabomatime ¢ ucnonb308aHUeM nooxodsuieao 3auumHo2o
OCHaWEHUSI.

BHumatue!

PaspyLueHue BakyymHoro 6noka npu pabote 6e3 unsrpa.
Mpexpae Yem NPUCTYNUTH K BLIMONHEHMIO Naiiku, NPOBEpLTE,
YCTaHOBMEH N rMaBHbIA unbTp!

PeMOHTHbIe paboThbl AOMKHbI BbIMOMHATL CNeLManucThbl,
npowegwme obyyeHme B komnanumn Weller.

7N
- Weller -
N

Vcnonb3ynTe TONbKO OpUrMHanbHbIe 3anacHble YacTu
WELLER.

lFapaHTuA

lapaHTuiiHbIE TpeboBaHNS NOKyNaTens UCTEKalT Yepes
rof, nocre A0CTaBKn. ATO He OTHOCUTCS K PErPeCcCHBIM
TpeboBaHuAM nokynatens B COOTBETCTBUN C §§ 478, 479
K ®PT.

Mbl 6yne|v| HEeCTN OTBETCTBEHHOCTb MO I'Ipe,D,OCTaBJ'IeHHOVI
HaMu rapaHTum TONbKO B TOM Crnyyae, ecnv rapaHtua
Ka4yecTBa Unu AONroBeYHOCTU Bbina npegocrasneHa Hamn



B MUCbMEHHON (HOPME 1 C UCTIONb3OBAHNEM TEPMUHA
JrapaHTus®.

apaHTVs aHHYNMPYeTCs NPy HeHaanexallem
CMONb30BaHNM UMK B pesyribTaTe BMeLLaTenbCTBa,
NPEeANPUHSTOTO HEeKBANMMULMPOBAHHBIMI INLAMY.

[Insa nony4eHus gononHMTensHoW nHdopmaumm obpatntecs
www.weller-tools.com.

BHumaHve!

BHumanme! OnacHocTb oxora!

BB

MpouTtnTe pyKoBOACTBO N0 AKCMyaTauum!

Mepen npoBeaeHviem nMiobbix paboT Beeraa
BbIHAMalTE CETEBYIO BUNIKY YCTPONCTBA M3 PO3ETKM.

[2)
4

[n3aitH n paboyee MecTo BLINOMHAT TPeOOBaHMUSA
3aLLNTBI OT SMEKTPOCTATUHECKUX Pa3psLoB

BblpaBHVIBaHVIe noteHunanos

4B

Mastb

1)

Beinavsatb

PYCCKUN

Q

HarpeTbiin Bo3ayx

43

3Hak CE

UK
cA

BputaHckuii 3HaK COOTBETCTBUS

=

MpenoxpaHutens

8

MpenoxpaHnTenbHbIA TpaHchopMaTop

hi¢

YTunusauumsa

OtpaboTaBLLee 3MeKTPUYECKOE 1 SMEKTPOHHOE
060pyaoBaHne AOMKHO BbITb YTUAN3NMPOBAHO
oTaensHo. OTpaboTaBLLme UCTOYHWKN CBETa
Heobxoaumo NpeaBapuTEnbHO U3BNEYL U3
o6opynoBaHust. 3a JononHUTENBHON UHGOpMaLMeit
no yTunuaauum n céopy obpatutech B MECTHbIE
MYHWLMNanbHble opraHbl UK B PO3HUYHBI
mara3uH. HopmatusHble TpeboBaHNs B HEKOTOPbIX
permoHax mMoryT 06513bIBaTh PO3HWUYHbIE MaraauHbl
6ecnnaTHo yTunuanposatk oTpaboTasluee
3NEeKTPUYECKoe 1 ANEeKTPOHHOe obopyaoBaHue. Balu
BKNaz B NOBTOPHOE UCMOmnb3oBaHue 1 nepepabotka
CTaporo 3MeKTPOHHOTO U 3MEKTPUYECKOrO
060pyaoBaHNs NO3BONSET CHU3UTL NOTPEBHOCTL B
cbipbeBbix pecypcax. OTpaboTaBluee anNeKTPOHHOE
1 aneKkTpuyeckoe 060pya0BaHINE COOEPXKMT LIEHHbIE
nepepabatbiBaeMble Matepuansl. OnHako npu
HeHaanexaluen yTunu3aumm JaHHbIe KOMMOHEHTbI
MOTYT HAaHECTN BPef OKpyKaloLLeit cpeae v
3[]0POBbIO YenoBeka. YaanuTe KoHhuaeHUnanbHyo
MHdopMaLmio ¢ 060pyLoBaHNS NPU ee Hanuunm.

TexHuuYeckne xapakTepucTuKm

MasnbHas CTaHuusA
WXsmart

Paamepsl (0 x L x B)

173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch

Macca 4,5 kg
CeTeBoe HanpskeHue 100 V AC / 50/60 Hz ‘120 VAC /60 Hz ‘230 V AC / 50/60 Hz
MoTpebnsiemast MOLLHOCTb 300W
Knacc 3awuThbl |, Griok nuTaHus
11, MasnbHbI MHCTPYMEHT
MpenoxpaHuTtens 100V / T6,3A ‘120 V/T5A ‘230 V/T3,15A
TemnepaTypHbIi AnanasoH 100 -450°C  (550°C)
B 3aBucumocTy OT MHCTpyMeHTa 200 - 850°F  (950°F)
TouyHOCTb ycTaHoBKM Temnepatypbl [+ 9 °C/+17 °F
TemnepatypHas cTabunbHocTb +2°C /+4°F

OcTaBnsiem 3a cO601 NpaBo Ha TeXHU4YecKue
n3meHeHwus!
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1]a
WXsmart
RY, KxZx5 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81inch x 6,02 inch x 5,59 inch
B8 4,5kg
BIE 100V AC /50/60 Hz \120 VAC /60 Hz \230 V AC /50/60 Hz
I 300W
Vit |, {fERERTT
I, \BETE
RGzL 100V / T6,3A \120 V /TBA \230 V' /T3,15A
BECE 100 - 450° C (550° C)
MITEMmE 200 -850° F (950° F)
BERE +9°C/+17° F
REREE £2°C/+4°F
RIERARE SN
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x5 (20l x & x £0|) 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
5% 4,5kg
e 100 V AC / 50/60 Hz 1120 VAC/ 60 Hz 230 V AC/ 50/60 Hz
£ 300W
23 82 LM 32 /R
I, e 7
= 100V / T6,3A 120 V/ T5A 230 V/ T3,15A
2L e 100 - 450°C  (550°C)
370 mek chE 200 - 850°F  (950°F)
2L HEd +9°C/+17°F
2 oty +2°C /+4°F
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WXsmart
HAZXLxWxH 173 mm x 153 mm x 142 mm
6,81 inch x 6,02 inch x 5,59 inch
58 45 kg
BE 100 V AC / 50/60 Hz  [120 V AC / 60 Hz 230 V AC / 50/60 Hz
A 300W
REVFR |, BRgHE 1=y ~
I, \»& Y =)L
72-2 100V / T6,3A 120V / TBA 230V /T3,15A
BEEE 100 - 450°C  (550°C)
Y—JLIEIHLT 200 - 850°F  (950°F)
BERE +9°C/+17°F
BEREMN +2°C /+4°F
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@ EU Konformitatserklarung @ EU prohlaseni o shodé

Wir erkléren, dass die bezeichneten Produkte die Be- Prohlasujeme, ze ozna¢ené produkty splfiuji ustanoveni
stimmungen folgender Richtlinien erfiillen: nasledujicich smérnic:
@ EC declaration of conformity @ Deklaracja zgodnosci UE
We hereby declare that the products described herein Niniejszym oswiadczamy, ze wymienione produkty
comply with the following guidelines: spetniaja ponizsze wytyczne:
@ Declaracion de conformidad de la UE @ EU-megfelel6ségi nyilatkozat
Declaramos que los productos mencionados cumplen Kijelentjiik, hogy a megnevezett termékek teljesitik a
las disposiciones de las siguientes Directivas: kovetkezo iranyelvek eléirasait:
@ Déclaration CE de conformité @ EU vyhlasenie o zhode
Nous déclarons que les produits désignés répondent Vyhlasujeme, Ze uvedené vyrobky spifiajii ustanovenia
aux conditions des directives suivantes: nasledujucich nariadeni:
o Dichiarazione CE di conformita @ Izjava EU o skladnost
Dichiariamo che i prodotti dotati di contrassegno adem- Izjavljamo, da imenovani izdelki izpolnjujejo doloéila
piano alle seguenti Direttive: naslednjih direktiv:
@ Declaragao de conformidade da UE @ ELi vastavusdeklaratsioon
Declaramos que, os produtos designados cumprem os Kinnitame, et nimetatud toode vastab jargmiste direktii-
regulamentos das directivas seguintes: vide satetele:
@ EU-conformiteitsverklaring @ ES atbilstibas deklaracija
We verklaren dat de beschreven producten de bepalin- Més deklaréjam, ka noraditie produkti atbilst talak
gen van volgende richtlijnen vervullen: uzskaitito regulu noteikumiem:
@ EU-forsakran om dverensstammelse 0 ES atitikties deklaracija
Vi deklarerar att de betecknade produkterna uppfyller Mes patvirtiname, kad aprasyti gaminiai atitinka toliau
bestammelserna i foljande riktlinjer: nurodyty direktyvy nuostatas:
@ EU- overensstemmelseserklzering @ EC peknapauus 3a CbOTBeTCTBUE
Vi erkleerer, at de naevnte produkter opfylder bestem- Hue peknapupame, ye Ha3oBaHUTE NPOAYKTU
melserne i folgende direktiver: M3NBLMHABAT U3UCKBaHMATA Ha cneaHuTe [IUpekTUBHK:
@ EU-vaatimustenmukaisuusvakuutus @ Declaratia de conformitate UE
Taten vakuutamme, ettéd kuvatut tuotteet tayttavat Declaram ca produsele nominalizate indeplinesc preve-
seuraavien direktiivien maaraykset: derile urmatoarelor directive:
@ AnAwon cuppopewaong EE @ EU izjava o sukladnosti
AnAwvoupe, 6TI Ta XAPOKTAPIGHEVA TTPOIOVTA TTANPOUV Izjavljujemo da navedeni proizvodi ispunjavaju odredbe
TIG B1ATASEIG TWV AKOAOUBWYV OBNYIWV: sljede¢ih smjernica:
@ AB uygunluk beyani @ Heknapauus cootBeTcTBUA EC
Adi gegen iiriinlerin, asagida yer alan yonergelerdeki 3asBnsAeM, YTo yka3aHHble NPOAYKThI BbIMONHAIT

gereklilikleri kargiladigini beyan ederiz: TPeGoBaHUA CieAyioWNX AUPEKTUB:



F.E0| F8HElofof BiCt.

£ £ Mool 4% E MBS 2T 22 XEs E4

@ UK declaration of conformity

We hereby declare that the products described herein

ook

g Mot

BLARBZCEUTOEBVES T S: FPAECRBE TN
BRF, ROHS RS VICERLTNS:

(P B

BRARIER: A~ RfFaUTAE:

comply with the following guidelines:

2014/35/EU, 2014/30/EU, 2006/42/EG

c E Besigheim, 2023-08-24
k-

L —
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Philippe Buidin
Managing director

Bevollm&chtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Authorised to compile technical documentation.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

autorise a réunir les documentations techniques.

Autoriza la recopilacion de la documentacion técnica.

Incaricati di redigere la documentazione tecnica.

Responsavel pela compilagado da documentagao técnica.
Gevolmachtigd om de technische documenten samen te stellen.
Bemyndigar sammanstélining av tekniskt underlag.
Bemyndiger udarbejdelse af den tekniske dokumentation.
Teknisten asiakirjojen laadintaan valtuutettu.
E&ouaiodotnuévog yia v KaTdpTion Tou TEXVIKOU QaKEAOU.
Teknik belgelerin olusturulmasi igin tam yetkiye sahiptir.
Zmocnén k sestaveni technické dokumentace.

Osoba upowazniona do przygotowania dokumentacji technicznej.
A miszaki dokumentacié dsszeallitasara jogosult személy.
Splnomocriuje zostavit technické podklady.

Pooblas&eni za sestavljanje tehni¢ne dokumentacije.

Volitatud koostama tehnilisi andmeid.

Pilnvarots izstradat tehnisko dokumentaciju.

Asmuo, jgaliotas sudaryti techning dokumentacija.
YMbNHOMOLLIEH 3a CbCTaBsiHe Ha TEXHUYecKaTa JOKYMEHTaLMS.
Imputernicit cu redactarea documentatiei tehnice.
Opunomocen za prikupljanje tehni¢ke dokumentacije.
YNONHOMOYEHHBIA Ha COCTABMNEHNE TEXHUYECKIX [OKYMEHTOB.
KRR BEA XM
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Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Strale 2, 74354 Besigheim, Germany

S12016 No.1101, SI 2016 No. 1091, SI 2008 No. 1597

UK
CA  Besigheim, 2023-08-24

-

Philippe Buidin
Managing director

Authorised to compile technical documentation.

Apex Tool Group UK Ltd Registered in England, Company
Number 14127816 Registered Office: 20 Farringdon Street,
8th Floor London, EC4A 4AB, United Kingdom






Product Registration

Produkt-Registrierung -

GERMANY

Weller Tools GmbH
Carl-Benz-StralRe 2
74354 Besigheim

Tel: +49(0)7143 580-0

CHINA

Apex Tool Group
Room 302A,

NO 177 Bibo Road
Shanghai, 201202

Tel: +86 (21) 60880288

info@weller-tools.com
www.weller-tools.com

© 2023, Apex Tool Group, LLC.

Weller is a registered Trademark and registered Design of Apex Tool Group, LLC.

Enregistrement produit -

THE NETHERLANDS

Apex Tool Group B. V.
Phileas Foggstraat 16
7821 AK Emmen

Tel: +31(0) 59166 75 00

GREAT BRITAIN

Apex Tool Group UK Ltd
Registered in England,
Company Number 14127816
Registered Office:

C/O TMF Group 13th Floor,
One Angel Court, London,
EC2R 7HJ, United Kingdom

Registro de producto -

BRIEFET

(€3

Apex Tool Group UK Ltd
K #eg.in Engiand, Company No. 14127816
C n 20 Farringdon Street, 8th Floor
London, EC4A 4AB, United Kingdom
Weller Tools GmbH
Carl-Benz-Str. 2
D-74354 Besigheim
Made in Hungary
Designed & Enginssredin Germany

USA

Apex Tool Group, LLC.

Weller Professional Tools Division
1000 Lufkin Road

Apex, NC 27539

+866-498-0484

MEXICO

Apex Tool Group Manufacturing
México S. De R.L. de C.V.
Vialidadd el Pueblito 103
Parque Industrial Querétaro
Querétaro, México 76220

Tel: +1(442) 2111 3800

Weller
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